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Аннотация
Генри так мечтал снова оказаться на уроке математики и дремать от скуки под бормотание учителя! Никаких больше погонь, магических трюков и опасностей. Но не тут-то было! Стоило мальчику поверить, что его жизнь станет прежней, как на пороге класса появилась Хильда – подруга Генри и по совместительству валькирия. Хильда утверждает, что Генри ждёт новое магическое приключение! Ведь злобный карлик Альберих, задумавший захватить весь мир, взялся за старое. Друзья должны помешать ему добраться до золота нибелунгов. Но что, если их новая миссия – это просто ловушка?
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Посвящается Анри настоящему



Глава 1. Приятно встретить старых друзей. Ну, почти всегда

Математика такой невероятно нудный предмет, что я того и гляди усну. Уже полчаса мистер Томас объясняет, как правильно пользоваться транспортиром. ТРАНСПОРТИРОМ! Он повторяет материал второго класса, что довольно глупо, потому что мы в седьмом. А я в восторге! Да, так и есть! Монотонный голос мистера Томаса великолепен. Он несёт какой-то вздор о линиях и углах, а я просто счастлив. Потому что здесь хоть и скучно, но абсолютно безопасно. Ничто тебе не угрожает ниоткуда. Тут только мистер Томас, транспортир и я. О, и ещё вредина Мелисса Эджвуд, которая, сидя рядом со мной, совершенно безучастно покрывает ногти лаком. Класс!
От одной лишь мысли о прошлых летних каникулах у меня мороз по коже. Чего со мной только не происходило — а ведь я-то ожидал, что проведу с папой в Германии несколько жутко тоскливых недель! Нападение на меня верзил в нашем пансионе, атака карликов в лондонском Тауэре и путешествие во времени в Шервудский лес к Робин Гуду, где я чуть было не погиб… Нет уж, лучше об этом и НЕ думать. Лучше и дальше клевать себе носом. Мир и покой. Вот это по мне.
Из полудрёмы меня вырывает громкий стук в дверь. Несколько секунд спустя в классе появляется директор школы миссис Джоунс.
— Доброе утро, мистер Томас, доброе утро, седьмой «А»! — буквально вопит она без всякой злости в голосе. Тише говорить она просто не умеет. Вероятно, так бывает, если руководить школой больше двадцати лет.
— Доброе утро, директор Джоунс, — хором отвечаем мы.
Мои одноклассники провожают её взглядами, пока она широким шагом марширует к столу мистера Томаса. Но интересует их не директриса, а девочка, которую она тянет за собой. Спортивный вид, светло-рыжие длинные волосы и много веснушек — в первую очередь именно они кажутся мне чертовски знакомыми. От ужаса транспортир выпадает у меня из рук!
— Позвольте представить вам новенькую. Хильда Азен, — миссис Джоунс поворачивается к девочке. — Хильда, это твой новый класс.
Этого же быть не может! Передо мной, прямо посреди моего класса стоит Хильда! Да, именно: та самая Хильда, с которой я только что расстался в Байройте. С ума сойти!
— Хильда Азен — наша новая ученица по обмену из Германии, — объясняет необъяснимое миссис Джоунс. — Весь этот год она будет учиться с вами.
Мелисса Эджвуд, так высоко вскинув брови, что они почти сливаются с корнями волос, шепчет своей соседке:
— Что здесь забыла эта морковка? И не слишком ли она мала для школьного обмена?
Чисто формально Мелисса права. Обычно по обмену приезжают школьники постарше, десятый и одиннадцатый классы. Среди двенадцатилетних в средней школе нет никого. Но вот чего Мелисса не знает: Хильде намного больше не только двенадцати, но и пятнадцати или шестнадцати. Я бы предположил, что ей скорее лет так три тысячи плюс-минус каких-нибудь пятьсот годков — кто ж это точно скажет. Тем, кому сейчас три тысячи лет кажутся небольшим преувеличением, я могу всё объяснить: на самом деле Хильда валькирия, и зовут её вообще-то Брунхильда. Она любимая дочь Вотана, того самого главного германского бога, и сама по себе божественное существо — поэтому какая разница, сколько ей: три или три с половиной тысячи лет. Прежде, у древних германцев, Хильда сопровождала павших героев с поля битвы в зал славы, но с тех пор, как залы славы вышли из моды, она работает в агентурной сети отца.
Я познакомился с Хильдой на летних каникулах, когда мы с папой жили в пансионе её тётушек, которые в действительности ей даже не тётушки. Я, Генри Смарт из Сан-Франциско, — по соседству с валькирией! Невероятное совпадение. А потом я вошёл в агентурную сеть Вотана и внезапно был вынужден спасать мир. Ну, правда, по ошибке. Вообще-то я надеялся, что после каникул моя жизнь станет спокойнее. Но вот Хильда в моём классе, и у меня дурное предчувствие: скоро о покое можно будет забыть. Потому что в этот фокус со школьным обменом я не верю!
Миссис Джоунс оглядывает класс.
— Куда бы тебя посадить? — вслух размышляет она. Справедливый вопрос, если учесть, что в этом кабинете мы сидим на стульях с откидными столиками. То есть теоретически Хильда могла бы сесть с любым из нас. Похоже, у миссис Джоунс появилась идея. Лицо её светлеет, и она указывает на меня: — Там! Лучше всего тебе сесть рядом с Генри. Насколько мне известно, Генри очень хорошо говорит по-немецки. И если тебе будет что-то непонятно, он, конечно же, охотно поможет.
Кивнув, Хильда робко улыбается, за что достойна номинироваться на звание «лучшая актриса»: ведь на самом деле она совсем не робкая. Взяв один из стоящих сбоку свободных стульев, она придвигает его ко мне.
— Привет, Генри! — тихо здоровается она.
Не ответив, я застывшим взглядом смотрю вперёд. Пусть не думает, что я рад её видеть!
На первой перемене Хильда доказывает, что одна вещь ей удаётся просто на ура: затевать ссору с влиятельными противниками. Точнее, сначала превращать влиятельных людей в противников. Потому что за словом она в карман не лезет — и это в первый же день.
Но обо всём по порядку. Мы стоим вдвоём в проходе у шкафчиков, куда ученики запирают свои вещи. Я собираюсь объяснить Хильде, как работает кодовый замок, и в этот момент мимо нас чисто случайно проплывает Мелисса. Следом тащатся Эмили и Кэти, её горячие поклонницы.
— Новая идеальная парочка: ботаник и морковка, — елейным голоском выпевает Мелисса, да так громко, чтобы мы непременно её услышали. Эмили и Кэти хихикают, я закатываю глаза, но Хильда и бровью не ведёт.
Девчонки подходят ближе, и Мелисса презрительно оглядывает Хильду сверху донизу.
— А правда, что вы в Германии каждый день едите кислую капусту? — интересуется она. Её фан-клуб ехидно смеётся.
Хильда молча холодно смотрит на них. Я дёргаю её за рукав, чтобы оттащить к выходу, подальше от этих тупых овец!
— Эй, Смарт, — блеет Мелисса, — не спеши! Я же так мило разговариваю с твоей новой подружкой. Если она ничего не хочет рассказать о традиционной еде в Германии, то, может, что-нибудь о домашних животных? — Она неприязненно ухмыляется. — Ну, конопатая, in good old Germany[1] у вас у всех овчарки?
— Гав, гав! — Эмили прыгает перед носом у Хильды, и Кэти собирается сделать то же самое, как вдруг окошко в коридорчике с громким стуком распахивается и порыв шквального ветра вырывает жалюзи вместе с креплением. Они с грохотом падают на пол.
За окном внезапно становится темно, хоть глаз выколи, на потолке над нами включается аварийное освещение. Издали я слышу удивительно знакомый звук, очень похожий на шорох или свист. Звук приближается, и я понимаю, что это хлопают крылья. К этому добавляется хриплое карканье — и я уже знаю, кто к нам сейчас прилетит!
Мелисса, Кэти и Эмили, разумеется, ни о чём не догадываются и, вытаращив глаза, не двигаются с места. Я бы сказал, лёгкая добыча. А в эту секунду в окно уже стрелой влетает первый ворон. Хугин или Мунин — я их не различаю, вороны Вотана слишком похожи друг на друга. Один, подлетев прямо к Мелиссе, вцепляется когтями ей в волосы. Громко вскрикнув, она яростно молотит руками в воздухе, а Кэти и Эмили от ужаса отпрыгивают назад. Но это их не спасает, потому что обеих, влетев в эту минуту в окно, атакует другой ворон.
— Помогите! — в панике пронзительно вопит Мелисса. — На помощь! Спасите! — Она продолжает молотить руками во все стороны и, в конце концов потеряв равновесие, во весь рост растягивается на полу. Эмили и Кэти, визжа, тоже отбиваются от воронов, но не могут помешать Хугину и Мунину сооружать им потрясные новые причёски под названием «после урагана».
Хильда хлопает в ладоши — и наваждение в мгновение ока рассеивается. Вороны вылетают в окно, буря стихает, снова светит солнце. Коридор выглядит как обычно, словно ничего не случилось. Внутрь ни единого листочка с воронами не занесло. О том, что здесь разыгралось, помнят только три совершенно взлохмаченные девчонки. Мимо туда-сюда, не обращая на нас никакого внимания, снуют ученики: похоже, никто из них не заметил нападения. Очень загадочно!
— Что… что это было? — явно потрясённая, шепчет Мелисса.
Хильда дружелюбно улыбается ей:
— О чём ты там хотела узнать? О домашних животных в Германии? Ах да, ты спросила, все ли мы держим овчарок? — Она качает головой. — Нет, у меня, например, овчарки нет. У меня две птички. — И, развернувшись, она оставляет троицу стоять где стояли.
— Ух ты, Хильда! Ну ты даёшь! — идя вслед за Хильдой, с одобрительным удивлением восклицаю я. — Надеюсь, ты знаешь, что делаешь. Мелисса, Эмили и Кэти — самые подлые девчонки. Если ты испортишь с ними отношения, тебе здесь и шагу не ступить.
Остановившись, Хильда смотрит вниз:
— Не волнуйся, Генри. С ногами у меня пока всё в порядке. Они очень твёрдо стоят на земле.
— Только не делай вид, что не поняла, о чём я. Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду. Лучше тебе просто не попадаться этой троице на глаза. Может, тогда они и забудут, что ты наслала на них воронов. Иначе тебе в этой школе предстоят весёлые времена.
— Генри! — строгим голосом заявляет Хильда. — Во-первых, я не насылала ни на кого воронов отца, а всего лишь попросила их немного мне помочь. Как божественное существо божественных существ. Во-вторых, в этой школе я всё равно не планирую никаких весёлых времён. Точнее говоря, никаких времён не планирую. Потому что я здесь только для того, чтобы забрать тебя на следующее задание.
О нет! Так я и думал — Хильда здесь не для того, чтобы подтянуть свой английский! Но какими бы захватывающими ни были мои летние каникулы, с меня хватит безумных приключений!
— Хильда, не пойми меня превратно, но для постоянной работы в вашей агентурной сети я не гожусь. Да, охота за золотом нибелунгов была очень увлекательной и всё такое, но на постоянной основе она плохо сочетается с моей работой в качестве ученика седьмого класса. В общем, не обижайся, но — спасибо, нет!
Хильда смотрит на меня так, словно я только что сказал что-то очень смешное.
— «Спасибо, нет»? Думаю, ты меня неправильно понял. Это не просьба, а приказ. К тому же от Вотана собственной персоной. Он здесь, в Сан-Франциско, и ждёт нас. Ровно через час. Так что предлагаю тебе быстро собрать вещи — и вперёд.
Что?! Шеф богов в Сан-Франциско?! Ничего себе! Тогда, похоже, всё действительно серьёзно. Ещё одна причина держаться от этого дела подальше.
— Нет, — только и говорю я. Просто и ясно: НЕТ.
Хильда с удивлением смотрит на меня во все глаза:
— Что-что?
Ладно, ещё раз. И запиши, если никак не запомнишь!
— Я. Участвовать. Не. Буду. Наша операция в Лондоне была классной, и всё же я рад побыть теперь обычным учеником, скучающим на уроках математики. Передавай отцу большой привет — его доверие мне очень лестно, — но новый учебный год только начался, и у меня, к сожалению, нет времени помогать Вотану.
Хильда буквально задыхается от возмущения:
— Генри Смарт! Агентом становятся раз и навсегда! И выбирать тут не приходится! Если верховный бог призывает — являешься как миленький! И немедленно! Так что скажи учителям, что у тебя болит голова, — и вперёд!
Ну-ну. Хильда начинает действовать мне на нервы.
— Не-е-е, так не пойдёт. Моя страна — мои правила. А правило гласит: ходи в школу. И Генри говорит: он будет ходить в школу.
Слушая себя, я почти ухмыляюсь. Потому что сейчас я однозначно говорю как папа, который очень серьёзно относится к школе и всему, что с ней связано. Хильда вздыхает. И продолжает масленым голосом:
— Ладно, Генри. Раз так: пойдём со мной, ПОЖАЛУЙСТА! И ПОЖАЛУЙСТА: давай вместе не позволим погубить этот мир! Не будешь ли ты так любезен?
Это, пожалуй, уже слишком.
— Ну, думаю, не всё так ужасно, — смягчаю я её слова. — Вы справитесь и сами.
Хильда смотрит на меня в упор:
— Генри Смарт! Всё ужасно! Мы получили явные доказательства, что Альберих вот-вот захапает золото нибелунгов. Если ему это удастся — мы проиграли. Все мы! Неужели ты это допустишь?!
Теперь моя очередь вздыхать. Разумеется, я не хочу быть виноватым в конце света. А он действительно может наступить, если Альберих выкует из золота кольцо, с помощью которого сможет захватить власть над миром. Я смотрю на часы, висящие напротив входа в школу. Одиннадцать. Сейчас начнётся урок биологии. Ладно, видимо, сегодня миссис ван Дайк и анатомия морских млекопитающих как-нибудь обойдутся без меня.

Глава 2. Старые знакомые. И новые очень старые знакомые

Сан-Франциско, несомненно, самый прекрасный город в мире. А самый прекрасный уголок в мире — это Рыбацкий причал. На мой взгляд. Многие видят в деревянных домиках на сваях и лодочных пирсах просто приманку для туристов, но я ужасно люблю морской воздух и вид на бухту. Когда я был маленьким, мы с родителями часто приезжали сюда. Я всегда катался на карусели и рассматривал рыб в Аквариуме. И морских львов на пирсе, лениво дремлющих на солнце.
Мы с Хильдой направляемся к небольшой яхтенной гавани, которая прямо рядом с Рыбацким причалом, и на душе у меня немного тоскливо. Я вспоминаю последние вылазки сюда с мамой. Видимо, ей нездоровилось, потому что она уже серьёзно болела, и всё-таки она всегда была радостной и весёлой. Она корчила рожицы, изображая морских котиков, угостила уличного музыканта большой порцией мороженого, потому что высоко оценила его игру, а потом уговорила папу купить в будочке у карусели столько лотерейных билетов, что в конце концов мы выиграли громадного плюшевого медведя, который меня просто потряс. Думаю, папа потратил на лотерейные билеты около двухсот долларов. В общем, плюшевый мишка получился самым дорогим в мире!
— Генри? — Хильда дёргает меня за рукав. — Всё хорошо?
Я киваю:
— Ну да. А что?
— Просто у тебя такой отсутствующий вид. Я хотела рассказать о нашем следующем задании, но ты меня совсем не слушаешь.
Я пожимаю плечами:
— Я думал о маме. Раньше мы с родителями часто бывали здесь.
— Твоя мама умерла, верно?
— Да, пять лет назад.
— Я тебе очень сочувствую! Ведь для вас, людей, мама довольно много значит, да?
Остановившись, я разглядываю Хильду. То, как она это сказала, звучит довольно странно. И кроме того, мне по-прежнему трудно смириться с мыслью, что Хильда на самом деле вовсе не человек.
— Конечно, много! А разве у богов по-другому?
Хильда, склонив голову набок, похоже, задумывается:
— Да. Совсем по-другому. Я свою мать вообще не знаю. А отец… ну что ж… Наши отношения не такие… э-э-э… близкие? Можно так сказать? Между нами нет такой близости, как, скажем, у тебя с папой.
Теперь ненадолго задумываюсь я:
— Но разве не ты мне рассказывала, что ты любимая дочь Вотана?
Хильда смеётся:
— Думаю, я сказала — вроде как любимая.
— То есть это вовсе не так?
— Ну, по большому счёту так. Но в каких-то решающих мелочах иногда и нет. Да неважно. Любимая дочь, нелюбимая дочь — в любом случае Вотан мне хоть и отец, но по сути скорее шеф. И нас не связывают никакие детские воспоминания. Он никогда не шнуровал мне ботинки, не чистил нос — или что там ещё делают человеческие отцы. — Тяжело вздохнув, она замолкает. Вероятно, не хочет больше об этом говорить.
Ничего, мне тоже больше не хочется говорить о маме. Мы довольно долго идём молча, пока не доходим до ворот яхтенной гавани, примыкающей к Рыбацкому причалу.
— Стоп, мы пришли, — Хильда ведёт меня через ворота прямо к стоящим тут на якоре яхтам.
Кораблики тихо покачиваются на воде, всё выглядит очень мирно. Совсем не похоже на опасное задание под лозунгом «Спасение мира» — скорее на расслабленный морской отдых с рыбалкой, нырянием на глубину и плаванием.
— Вон он, впереди, — Хильда указывает на средних размеров парусник с красным корпусом.
— Слушай, и ты хочешь сказать, что на этой фитюльке вы приплыли из Байройта в Сан-Франциско?! И вообще — Байройт же в центре Германии. И путешествовать оттуда на кораблике как-то уж совсем непрактично.
Хильда лукаво улыбается:
— Ты недооцениваешь этот кораблик. Взгляни на название!
Я подхожу ближе, чтобы прочитать надпись на носу. «Ксертон 2». КСЕРТОН! По спине у меня бегут мурашки! Ксертон — это же штаб-квартира агентурной сети Вотана в Байройте. Сюда сходятся все нити, здесь обучают агентов, здесь Локи колдует над новыми гаджетами, а Вотан разрабатывает новые операции. Но какое отношение имеет к этому маленькая красная яхта?
— Эй, ну наконец-то вы пришли! — доносится до нас с борта яхты. Я никого не вижу, но тут же узнаю голос. — На четвереньках, что ли, ползли? Почему так долго? — Резкий, какой-то самодовольный смех. Никаких сомнений: на борту яхты «Ксертон 2» находится герой Зигфрид. Вот и сам он, вынырнув из-за мачты, приветственно машет нам рукой. Хильда раздражённо фыркает.
— Привет, Зигфрид, — кротко отвечает она на его приветствие. — Ты, видимо, никакого представления не имеешь о размерах Сан-Франциско. Неудивительно. Тот, кто всю жизнь провёл в такой дыре, как Байройт, наверняка считает, что до любой точки мира можно за пять минут добраться на велосипеде.
Я уже говорил, что Хильда с Зигфридом терпеть друг друга не могут? Нет? Но это так. Зигфрид — самовлюблённый герой и внук Вотана. Поэтому тот его очень ценит, что жутко бесит Хильду. Обычно она не упускает возможности придраться к Зигфриду. Вот как сейчас. Хотя её замечание всё-таки не совсем справедливо. Зигфрид, конечно, небольшого ума, но он наверняка знает немало крупных городов. В конце концов, он, будучи агентом, достаточно много путешествует — и в нашей последней операции в Лондоне, само собой, тоже участвовал.
Пропустив колкость Хильды мимо ушей, Зигфрид демонстрирует нам сияющую улыбку, которая здорово напоминает рекламу зубной пасты.
— Ну, поднимайтесь уже на борт, ребятки! — покровительственным тоном говорит он. — Локи с Вотаном ждут вас и прямо-таки вовсю делают вид, будто вы действительно играете важную роль в нашей следующей операции.
Он опять заливается смехом и проводит рукой по густым светлым волосам. Жутко самодовольный и какой-то дурацкий жест. Мне тут же приходит в голову, что Зигфрид сильно раздражает не только Хильду. Меня в нашем прошлом приключении он тоже бесил.
Мы с Хильдой молча поднимаемся на борт яхты, Зигфрид идёт впереди, показывая нам дорогу к трапу, узкой, крутой лестнице, ведущей внутрь яхты. Внизу нас ждёт огромный сюрприз — в самом прямом смысле слова. Потому что мы оказываемся в помещении, которое выглядит по меньшей мере раз в пять больше, чем вся яхта снаружи. И в то время как сверху на палубе кораблик кажется совершенно обыкновенным, здесь, внутри, он почти точная копия Ксертона в Байройте: на стенах большие экраны, куча непрерывно мигающих и попискивающих компьютеров, а в центре стол с пультом управления и ещё тремя компьютерами. Ну ладно, пространство здесь, внизу, чуть поменьше, чем в настоящем Ксертоне, но однозначно больше самой яхты. Что, вообще-то говоря, невозможно. Во всяком случае, если бы эту яхту строили люди. В божественном судостроении, вероятно, всё иначе. Тут внутри всё больше, чем снаружи.
— Генри, мой мальчик! Как я рад тебя видеть! — Этот рокочущий голос я узнал бы везде и в любое время дня и ночи: Вотан собственной персоной! Верховный бог германцев!
Вот из-за одного из больших мониторов показалась его голова: седые кудри, строго зачёсанные назад, подстриженная борода и, конечно, неизменные солнцезащитные очки, за которыми он скрывает отсутствие левого глаза. Широко улыбаясь, он взмахом руки подзывает нас к себе:
— Как будто и не расставались, да?
Я молча киваю.
— Ты что, с прошлой нашей встречи дар речи утратил? — Вотан кажется удивлённым. — Похоже, ты не очень-то рад меня видеть!
— Радуйся, что он вообще сюда пришёл, отец! Сперва он и идти не хотел. Говорил, что школа важнее и он ни в коем случае не может пропускать занятия, — Хильда верно передаёт суть того, что я ей втолковывал.
Вотан, склонив голову набок, рассматривает меня через тёмные стёкла очков:
— Генри, всё, что я знаю о детях и школе, — согласен, знаю не много! — даёт мне основание предположить, что это пустые отговорки!
— Вот именно! — восклицает Зигфрид. — В школу никто ходить не любит!
Хильда бросает сердитый взгляд в его сторону:
— А ты-то откуда знаешь? Ты никогда ещё ни в одной школе не учился! — Сделав короткую паузу, она зло прибавляет: — Что и в остальном заметно.
— Ха! — фыркает Зигфрид. — Можно подумать, ты сама в школу…
— Тихо, дети! — Вотан хлопает ладонью по столу. — В общем, Генри, это неважно, главное — ты здесь. Нам нельзя терять время. Команда в сборе: Локи, Урд, все здесь! Можем уже приступать! — Он ободряюще подмигивает мне.
— Э-э-э, а можно спросить, в чём, собственно, дело? — лепечу я. Мне не хватает смелости прямо сказать Вотану, что я не горю желанием подключаться к делу агентом-подсобником.
Вотан поворачивается к Хильде:
— Ты ему что, вообще ничего не рассказала?
Хильда пожимает плечами:
— Нет, я думала, это дело шефа.
Ничего не отвечая, Вотан встаёт из-за стола и разворачивается к задней части корпуса яхты.
— Локи, подойди, пожалуйста! Соедини нас ещё раз с Парижем! Он сейчас должен быть на месте. Мы договаривались.
Париж? Во Франции? Я по-прежнему ничего не понимаю. Не проходит и нескольких секунд, как Локи оказывается рядом с нами. Маленький, почти лысый очкарик с хитрой улыбкой на лице — именно таким я его и запомнил.
— Привет, Генри! Готов к следующей операции? Тогда садись!
Я не сразу отзываюсь на его приглашение, и он, положив мне руки на плечи, мягко усаживает меня на один из стульев вокруг стола. Затем он что-то набирает на пульте управления, после чего на мониторах появляется картинка: пустая комната, без всяких украшений, белые стены, окон нет, сзади справа дверь. Я вопросительно смотрю на Вотана.
— Ещё секундочку. Он уже давно должен быть на месте, но французы и пунктуальность… м-да! — Локи нажимает ещё на какие-то кнопки, и в комнате, которую мы видим на мониторах, раздаётся звонок. Вскоре дверь распахивается — и на нас смотрит какой-то пожилой господин с тёмными кудрями.
— Oh, bonsoir![2] Bonjour?[3] Который у вас там час? Ну, не суть. Привет, Вотан! Ça va?[4]
— Да-да. Я хочу тебе кое-кого представить, — Вотан разворачивает монитор ко мне, чтобы я смотрел прямо в камеру. — Это Генри, Генри Смарт.
— Мальчик? — Тип смотрит недоумевающе, и я хорошо его понимаю. Неважно, какие у этого человека проблемы, но он явно не жаждет, чтобы ими занимался какой-то семиклассник.
Вотан же в ответ лишь коротко бурчит:
— Глупости! Генри один из моих самых способных агентов. Недавно в Лондоне блестяще выполнил свою работу. Высший класс, без него мы оказались бы в безвыходном положении!
Опять фырканье, но на этот раз не Вотана, а Зигфрида, который стоит сзади, наискосок от меня, и явно не согласен с этим высказыванием деда.
Тип всё ещё с сомнением смотрит в камеру, но затем берёт себя в руки:
— Alors, bien sûr[5]. Как скажешь, Вотан. Тогда добро пожаловать в нашу команду, Генри Смарт. Я Шарль де Бац-Кастельмор д’Артаньян, но все зовут меня просто д’Артаньяном.
Д’Артаньяном? Что-то мне смутно припоминается. Это имя я уже где-то слышал. Это не… Через несколько секунд меня осеняет: д’Артаньян! Правильно: Д’АРТАНЬЯН! Это же четвёртый из трёх мушкетёров! Да, я абсолютно уверен: Портос, Атос, Арамис — и этот самый д’Артаньян. Точно так же их звали и в фильме, который я только недавно посмотрел вместе с папой. И действие там действительно разворачивалось в Париже. Мушкетёрам надо было каким-то образом спасти честь французской королевы. Или как-то так. Во всяком случае, эти отважные герои всегда сражались за доброе дело. Сначала втроём, а потом вчетвером, с д’Артаньяном. Ничего себе! Так, значит, если эта команда и правда существовала, со мной только что говорил настоящий герой — которому примерно лет четыреста.

Глава 3. Боевая тревога, коклюш и новая сделка

По ту сторону экрана сидит настоящий мушкетёр — с ума сойти! Ещё два месяца назад я бы со смеху помер и ни слову бы не поверил, но теперь я умнее. Как-никак при выполнении последнего задания я познакомился с настоящим Робин Гудом. А в этот раз, значит, герой французский. Ладно, полным сил он уже не выглядит, но и на четыреста лет тоже не тянет. Я бы сказал, лет так на шестьдесят.
— Так вы д’Артаньян? Один из тех знаменитых мушкетёров? — на всякий случай переспрашиваю я.
— Bon[6], значит, ты про меня слышал? — голос у д’Артаньяна очень радостный.
— Да, я смотрел фильм по вашей истории.
— А, oui[7], фильм. Конечно, фильмов сняли много. Но известнее всего книга Александра Дюма. Всемирно известный роман обо мне. На самом деле всё, разумеется, было ещё увлекательнее, но и книга неплоха. Вот послушай! Особенно эпизод, где…
— Ну хватит, д’Артаньян! — резко обрывает его Вотан. — Поведать Генри о былых подвигах ты сможешь и позже. Сейчас речь о твоих наблюдениях! Давай ближе к делу, пожалуйста!
Д’Артаньян, видно не на шутку обидевшись, кривит губы, но приступает к рассказу:
— Alors[8], началось. Карлики, повсюду карлики! Уже несколько дней! В Лувр не зайдёшь, на них не натолкнувшись. Они выглядят как школьники. Но это точно карлики. Карлики Альбериха в Лувре что-то вынюхивают.
— Лувр ведь большой музей, да? — спрашиваю я у д’Артаньяна.
Он кивает:
— Mais oui![9] Самый знаменитый музей в мире. Огромный, полный ценных произведений искусства! Одна «Мона Лиза» чего стоит! Когда-то Лувр был городской резиденцией французских королей. Ах, подумать только, как часто мы тогда с моими верными друзьями…
— Да-да, — неучтиво перебивает его Вотан, — добрые старые времена! Но сейчас давай вернёмся в настоящее: ты понимаешь, чего хотят карлики, да?
— Oui. Они везде, но прежде всего во флигеле Ришелье.
— Что это? — уточняю я.
— Часть дворца, названная в честь кардинала Ришелье, — поясняет д’Артаньян. — Здесь выставлены в первую очередь картины и предметы искусства Франции семнадцатого века. И я подозреваю, что карлики именно здесь ищут что-то конкретное. Абсолютно уверен, что это что-то из золота, — он делает глубокий вдох. — Из золота нибелунгов.
Вотан кивает:
— Ну так ясно что…
На этот раз д’Артаньян перебивает Вотана:
— Oui, c’est évident[10] — это же ясно как день: Альберих наверняка обнаружил золото нибелунгов, и оно нужно ему для кольца. Мы должны опередить его! Tout à fait![11] Непременно! Вотан, я всегда говорю…
— Да-да, — раздражённо бурчит Вотан, — большое спасибо за экспертное заключение. Остальное мы уладим сами. Мы свяжемся с тобой. — Блям! Вотан прервал связь, экран темнеет. — Уф-ф-ф, можно подумать, я сам не знаю, что делать, — продолжает он бухтеть себе под нос, а затем, приглаживая волосы, поворачивается ко мне. — Ну вот, Генри, ты слышал. Альберих снова вышел на охоту. Боевая тревога, на этот раз в Лувре. В прошлый раз в музее всё получилось отлично, и поэтому я, конечно же, сразу подумал о тебе!
Я вздыхаю, а Вотан ободряюще кивает мне:
— Никто так незаметно не пройдёт по музею, как два якобы школьника!
— А если ещё их сопровождает крутой потрясный дядюшка — мимо и мышь не проскочит! Тут даже малыш Генри ничего не сможет провалить, — ревёт у меня за спиной Зигфрид, и он наверняка не шутит. Мне чудится хихиканье Хильды.
— Не знаю, — глухо отзываюсь я.
— Генри, мне не часто приходится просить о чём-то людей. Точнее — вообще никогда. Честно говоря, мне и не нужно, ты ведь знаешь, правда? Я мог бы просто приказать. Но на этот раз я это делаю: я прошу тебя съездить для меня в Париж. Потому что для этой работы ты подходишь больше всех!
У меня за спиной раздаётся возмущённое бормотание. Зигфрид явно разобиделся, но не отваживается высказать свою обиду деду в лицо. Слюнтяй!
Хильда же в прекрасном настроении тычет меня кулаком в бок:
— Эй, что тут думать? Личная дружеская просьба шефа богов — да большего и желать невозможно! Короче, «Отдать швартовы — и полный вперёд в Париж, причём pronto!»[12].
Если честно, выбор у меня такой — покуролесить с настоящим мушкетёром в Париже или вернуться на урок геометрии к мистеру Томасу. Я уже готов согласиться, но тут мне приходит в голову, что есть ещё одна закавыка: папа.
— Ладно, по правде сказать, я бы с радостью вам помог — но что мы скажем моему отцу? В Лондон мы катались на каникулах, и поэтому он легко согласился. Но если мы ему сейчас скажем, что нужно быстро смотаться в Париж, он покрутит пальцем у виска. А просто свалить — не-е, я на это не пойду. Папа с ума сойдёт от беспокойства.
— Генри, Генри! — Вотан качает головой. — Неужели ты думаешь, что такой древний германский бог ничему не учится? Разумеется, я подумал о твоём отце и нашёл решение этой людской проблемы. — Нажав на какую-то кнопку на пульте управления, он говорит в прикреплённый сбоку микрофон: — Вера, зайди ненадолго!
Я подозреваю, кто сейчас появится: госпожа Вердан-Димитровски, попросту Вера. На самом деле её зовут Верданди, и она одна из трёх германских богинь судьбы, так называемых норн. Двух других зовут Урд и Скульд, но в целях маскировки их называют госпожа Урдман и госпожа Скульдмёллер, и все втроём они держат маленький пансион «У ясеня», где мы с папой летом и угодили во всю эту неразбериху с Альберихом и Вотаном. Мне уже в Байройте бросилось в глаза, что Вера, похоже, симпатизирует отцу. Но он-то считает её старушкой. Норны, когда пожелают, могут выглядеть старыми. Или молодыми. Как им заблагорассудится.
Моё подозрение оправдывается: чуть позже появляется именно госпожа Вердан-Димитровски. Для меня она принимала вид сорокалетней женщины, то есть примерно папиного возраста. Так и сейчас: на ней юбка-клёш и футболка с треугольным вырезом, неброский макияж, слегка вьющиеся, длиной до подбородка, светлые волосы заправлены за уши. В общем, вид ухоженный, но без перебора. Кстати, как норна Верданди отвечает за настоящее — влияет на то, что происходит здесь и сейчас.
— О, мой милый Генри! Как я рада тебя видеть! — приветливо восклицает она. — А твой отец тоже здесь? — Она оглядывается вокруг, и мне кажется, что я вижу у неё на лице лёгкое разочарование. Я же говорил: папа ей нравится!
— К сожалению, нет. Хильда появилась довольно неожиданно, и у меня не было времени рассказать ему об этом.
— Что ж, — хлопнув в ладоши, говорит Вотан, — теперь это уже не нужно, потому что наша дорогая Вера навестит твоего отца. Она разомкнёт время — и тот даже не заметит, как долго тебя не будет. Ведь для него только что закончится вечер.
— Разомкнёт время? — ничего не понимая, эхом повторяю я.
— Именно так. Она как бы заключит твоего отца во временной пузырь, из которого он выберется, только когда ты вернёшься. Неважно, где он будет находиться, но чувство времени начисто утратит.
— А это не больно? С ним ничего не случится?
— Нет-нет, не волнуйся. Верданди просто немного попридержит его личное колесо времени.
— А моя школа?
— Для школы у меня уже готово прекрасное официальное заключение врача, — вмешивается в разговор Локи. — Идеальная фальшивка. Выглядит как от твоего педиатра. У тебя, бедолага, коклюш. Болезнь, к сожалению, очень заразная. Посещать тебя никому не разрешается. Высочайшее указание доктора Скотта.
— Откуда ты знаешь имя моего врача?
Локи усмехается:
— Профессиональная тайна. Скажу только: для человека с моими способностями выяснить это — сущий пустяк.
Ну что ж, похоже, Вотан и компания действительно всё предусмотрели. Короче, приключение без надоедливых вопросов из школы. Очень даже круто.
Я протягиваю руку Вотану:
— Ладно, я в деле!
Шеф богов недолго, но сильно сжимает мои пальцы в своей гигантской лапище:
— Приветствую тебя на борту, Генри Смарт!

Глава 4. Весёлая морская прогулка!

«Ксертон», тарахтя, выходит из гавани. Не успела госпожа Вердан-Димитровски покинуть корабль, как Локи уже запустил мотор. Я бросаю последний взгляд на Сан-Франциско. До свидания, родной дом! Хильда встаёт рядом со мной у поручней. Ветер треплет её длинные волосы, она выглядит довольно спокойной. Несколько морских львов, которые только что нежились на солнце у пирса, плывут за нами, очевидно, надеясь на кормёжку. Прямо не приключение агентов, а какая-то семейная прогулка.
— Надеюсь, Альберих с карликами окажутся не слишком шустрыми, — размышляю я вслух.
— В смысле? — спрашивает Хильда.
— Ну, такими темпами мы до Франции, наверное, полгода будем добираться. За это время и самый тупой карлик золото в Лувре найдёт.
Хильда смеётся:
— Не стоит недооценивать наш кораблик. Дыши глубже, пока не началось.
Я оглядываюсь. Вокруг мачты с криками кружат чайки, паруса ещё не поставлены. Что, скажите на милость, может тут начаться?
— Может, мы двигались бы быстрее, если хотя бы паруса подняли? — кричу я Локи, который, стоя за штурвалом, выводит нас из бухты. Он не отвечает, только качает головой. Класс! Да меня тут не принимают всерьёз! Я задаюсь вопросом, зачем так срочно потребовалось моё участие, если меня никто не слушает!
Сан-Франциско становится всё меньше, пока полностью не исчезает из виду. Внезапно яхту сотрясает сильнейший толчок, и меня отбрасывает назад. Ай! Я с размаху грохаюсь на палубу.
— Слушай, что это было? Мы что, в кого-то врезались? — кричу я Хильде, по-прежнему стоящей у поручней.
Она смеётся:
— Нет, не волнуйся! Я же сказала: ты недооцениваешь нашу яхту. А теперь лучше иди внутрь. Чтобы с тобой ничего не случилось.
О чём это она? Охваченный любопытством, я вскакиваю на ноги и подхожу к Хильде:
— С какой это стати со мной что-то должно случиться?
Вместо ответа она лишь молча указывает на что-то впереди. Я, следуя взглядом за её рукой, смотрю вниз, затем за борт — и не верю собственным глазам! У «Ксертона» выросли крылья! Да-да, правда! При взгляде сверху яхта уже похожа на самолёт: из корпуса торчит громадное крыло!
Я несусь к другому борту и заглядываю вниз. Точно! Крыло! Яхту сотрясает новый толчок. Оглянувшись, я замечаю, что мачта «Ксертона» постепенно уходит внутрь корпуса. Рей со свёрнутыми парусами вдруг откидывается вверх и медленно, но верно исчезает вместе с мачтой в корпусе яхты. Я не успеваю спросить Хильду, что всё это значит, а она уже берёт меня за руку:
— Пойдём, Генри. Здесь сейчас будет очень неуютно. Давай зайдём внутрь. — Она тянет меня к ведущему вниз трапу.
Если «Ксертон» на самом деле только что превратился в самолёт, оставаться снаружи действительно бессмысленно — разве что если есть желание, чтобы тебя сдуло в Тихий океан. У меня так никакого!
Внутри нас ждёт ещё один сюрприз: мониторы, компьютер и стол переговоров исчезли, вместо них в салоне только мягкие сиденья. Вотан и Урд уже заняли свои места, и шеф богов подзывает нас взмахом руки:
— Вот и вы наконец! Я уж подумал, что вы на старте останетесь снаружи. Это слишком опасно! И не только для людей! В общем, сядьте и пристегните ремни, сейчас капитан Локи выйдет в режим полной тяги!
Усевшись рядом с Вотаном, мы пристёгиваемся.
— А где же всё, что тут стояло? — шепчу я Хильде.
— Всё полностью убирается. Появись на борту кто-нибудь, кто вообще не в курсе этой истории, «Ксертон» будет выглядеть совершенно обычной яхтой. Да и при взлёте и посадке так намного безопаснее.
— А Зигфрид? — любопытствую я. — Геройствует снаружи, сёрфингуя на крыльях?
Хильда качает головой:
— Не-е-ет, Зигфрид у нас второй пилот. Он сидит в кабине рядом с Локи. Когда наберём высоту, он поведёт самолёт, чтобы Локи мог проинструктировать нас перед выходом на задание.
Вот ужас! Моя жизнь находится в руках придурка Зигфрида! Величайший хвастун всех времён сидит за штурвалом самолёта, который только что был яхтой и должен доставить меня на другой конец света. Спасите! Я хочу выйти!
Слишком поздно! В это мгновение поднимается невероятный шум, «Ксертон» устремляется вперёд, и меня вжимает в сиденье. Потом он так круто взмывает вверх, что у меня жутко гудит в ушах, сердце рвётся наружу и в желудке всё переворачивается. Надеюсь, меня не стошнит прямо под ноги госпоже Урдман — было бы очень стыдно!
Несколько долгих минут спустя «Ксертон» наконец принимает более или менее горизонтальное положение в воздухе, и мой желудок успокаивается. В ушах по-прежнему шумит, но сердце уже не выскакивает из груди. Я опасливо кошусь в иллюминатор — мы действительно летим! Прижавшись лицом к стеклу, чтобы лучше видеть, я обнаруживаю под собой всё уменьшающуюся бухту Сан-Франциско.
Над головой раздаётся треск, а затем в динамиках звучит голос Локи:
— Добрый день, дамы и господа, говорит командир экипажа. Мы только что набрали необходимую высоту и находимся на пути в Париж, во Францию.
Я усмехаюсь — Локи и правда похож на настоящего командира экипажа, который приветствует своих пассажиров. Так и кажется, что в любую секунду вынырнет стюардесса с тележкой напитков и спросит, не налить ли мне колы.
— Сейчас я передам управление старшему помощнику Зигфриду. Если у вас есть ещё какие-либо вопросы по полёту, можете задать их мне.
Ладно, один, пожалуй, есть: это необходимо — ну, передавать управление старшему помощнику Зигфриду? Но, кроме меня, никто, похоже, не дёргается: Вотан преспокойно читает газету, Урд, порывшись в сумке, вытаскивает своё вязание, а Хильда, скучая, теребит прядку волос. Наконец из кабины выходит Локи с большой коробкой под мышкой. Усевшись на свободное сиденье по диагонали от меня, он топает ногой — и тут же, опять поднявшись из пола, перед нами раскладывается стол для переговоров. Локи кладёт на него коробку:
— Я хочу тебе показать несколько новеньких, с иголочки, гаджетов, Генри. Хильда и Зигфрид от них в восторге.
Хильда закатывает глаза:
— Ну да, они неплохи.
— Неплохи?! Думаю, девушка, вы не понимаете, насколько гениальны мои труды! Без меня и моей работы вы бы в Лондоне даже мимо охраны не прошли — так что не мешало бы проявить чуть больше уважения…
— Хорошо, хорошо! — утихомиривает его Хильда. — Может, ты уже перейдёшь к делу? А то мы приземлимся во Франции, а Генри так и не будет знать, что же у него в багаже нового.
Локи, похоже, собирается что-то добавить, но затем, передумав, берёт коробку. Вытащив оттуда нечто похожее на упаковку жвачки, он кладёт это на середину стола.
— Вот, пожалуйста, Генри. Суперновый «ЛОКИ-7000» со вкусом мяты.
— Со вкусом мяты? Это что, действительно жвачка? — изумлённо спрашиваю я.
Локи ухмыляется:
— Встречный вопрос: я действительно бог огня?
— Э-э-э… разумеется, сэр! — отвечаю я.
— Ну, тогда ты сам можешь ответить на свой вопрос. Это жвачка, но необычная. Если «ЛОКИ-7000» как следует разжевать, им можно производить взрывы в самых крошечных помещениях, причём без всякого шума и сотрясения. Он дестабилизирует материал, к которому прилеплен, и практически растворяет его. Взрыв без детонации — это настоящая сенсация! Одной-единственной пластинки вполне достаточно для взрыва небольшого коттеджа. Подожди, я тебе покажу.
Взяв упаковку, он с трудом вытягивает оттуда одну пластинку. Я начинаю нервничать. Меня не очень вдохновляет мысль о взрыве в самолёте, которым я как раз и лечу.
— Э-э-э… сэр, а это хорошая идея — взрывать здесь, в воздухе? А вдруг вы по ошибке пробьёте в самолёте дыру? Я, конечно, не специалист, но думаю, что в этом случае мы можем упасть.
Локи смеётся блеющим смехом:
— Ты опять плохо слушал. Я же только что сказал: взрыв без детонации. Вот, попробуй! — Оторвав от пластинки жевательной резинки маленький кусочек, он протягивает его мне. Помедлив, я зажимаю его между большим и указательным пальцами и вопросительно смотрю на Локи. — Ну, жуй, а когда размягчится, прилепи к столу, понял? Сейчас, я только коробку сниму.
Я принимаюсь жевать, как он сказал. По вкусу «ЛОКИ-7000» действительно напоминает обычную мятную жвачку. Как следует пожевав, я достаю её изо рта и прилепляю под столешницей. И заворожённо не свожу глаз со стола, в то же время молясь, чтобы эта штука не разнесла нас на куски и мы не исчезли вместе с «Ксертоном». Богам-то, наверное, всё равно, но мне, простому смертному, вовсе не хочется рухнуть с высоты десяти тысяч футов.
— Внимание! — восклицает Локи. — Ещё три секунды — и сработает!
Я мысленно считаю: двадцать один, двадцать два, двадцать три… надеюсь, всё обойдётся!

Глава 5. Иногда морская прогулка вовсе не морская прогулка!

Бах! И всё. Действительно только тихое «бах»! И стол обрушивается, от него остаётся лишь кучка пыли да несколько деревяшек.
Вотан поднимает глаза от газеты:
— Слушай, Локи, вы сейчас что — разворотили мой замечательный стол для переговоров?
— Э-э-э… да. То есть нет. Ну, это был как бы опыт, — оправдываясь, мямлю я. — Это… э-э-э… наверняка можно запросто опять… — Я ковыряюсь в куче пыли, высматривая какие-нибудь деревяшки покрупнее, из которых ещё можно было бы собрать что-то типа стола. Безуспешно.
Локи хихикает, Вотан сопит:
— Сколько раз я уже говорил: никаких экспериментов с моим оборудованием! Неудивительно, что Фрикка нас выставила! Хватило уже того, что при первых испытаниях «ЛОКИ-4000» ты сломал в Вальхалле все дверные замки — даже в туалете было не запереться!
Я мысленно усмехаюсь: прекрасно могу себе это представить. Ведь «ЛОКИ-4000» взламывает любой замок и обходит любую систему безопасности. Незаменимый инструмент для каждого агента, но в домашнем хозяйстве не слишком удобен.
Вотан продолжает ворчать:
— А потом катастрофа с розарием… на всех кустах рейхсмарки[13] вместо цветов — и только из-за того, что твой идиотский «ЛОКИ-5000» дал осечку. Когда-нибудь она должна была взорваться!
Точно! «ЛОКИ-5000», автомат по обмену денег. Переводит любую валюту в валюту нужной страны, без всяких проблем! Но, похоже, не стоило проверять его на цветах.
— Секундочку! — лезет в бутылку Локи, тон у него очень обиженный. — Не хочешь ли ты сказать, что нам пришлось выметаться только из-за меня? Ну, это уж слишком! Если бы ты обходился со своей женой чуть полюбезнее, мы и по сей день жили бы в Вальхалле. Так ведь нет — ты всегда делаешь что хочешь. Не считаясь с потерями. А теперь ещё и вину на меня свалить пытаешься! Фу, как противно!
— Эй, прекратите ссориться! — вмешивается Хильда. — Это всего лишь стол. Ничего особенного. Смотаемся по-быстрому в «ИКЕА», и нет проблем.
Вотан возмущённо пыхтит:
— В «ИКЕА» по-быстрому? Дитя моё, сразу видно, что ты ещё ни разу не была в «ИКЕА». В отличие от меня. Неважно, за какой мелочью ты пришла, но застрянешь там минимум на полдня и домой вернёшься исключительно с барахлом, которое тебе даром не нужно.
Я, не удержавшись, разражаюсь громким смехом! Все таращатся на меня.
— Что тут такого смешного? — удивляется Вотан.
— Да ничего. Просто папа говорит про «ИКЕА» то же самое, и поэтому мы туда никогда не ездим. Хотя в Пало-Альто есть один магазин, и мне всегда хотелось там побывать. Там, говорят, ресторан с классными шведскими национальными блюдами, что-то на «К» и очень вкусное.
— Кётбуллар? — Теперь во весь голос хохочет уже Вотан.
— Точно! Они.
— Национальное блюдо — громко сказано. Это абсолютно невзрачные шарики из фарша с коричневым, непонятно из чего сделанным соусом. Особо отважные кладут на них сверху ещё и брусничный джем, чтобы хоть какой-то вкус появился. В общем, ради этого ехать в «ИКЕА» совершенно необязательно. По-моему.
Что ж, разве что в случае, если ты ещё никогда там не был и охотно взглянул бы разок. Но, к сожалению, папа почти всю нашу мебель сделал своими руками. Экономит. Денег у нас чаще всего в обрез.
— Нет, правда, — заверяет и Хильда. — В Германии «ИКЕА» так себе магазин. Но если хочешь, можем вместе сходить туда поесть, — она хитро улыбается. — ПОСЛЕ того, как выполним задание. И стол тебе, папа, купим. Пусть Локи сейчас покажет Генри, что там у него ещё в коробке. А то мы приземлимся во Франции, а у Генри никакого плана в голове, что мы там собираемся делать.
Ух ты! Хильда реально может давить на отца! Тот молча качает головой и опять усаживается в кресло читать газету.
Вздохнув, Локи одной рукой смахивает в сторону пыль, а другую запускает в коробку.
— Так, а тут у нас «ЛОКИ-8000». На вид обычные очки, а на самом деле — прибор ночного видения с несколькими любопытными дополнительными функциями. Например, видит и то, что творится за углом. И сквозь стену до метра. В каком-то смысле переносной рентгеновский аппарат. — Он снова роется в коробке. — Дайте-ка взглянуть, что там у меня ещё для вас за сокровища… Et voilà[14], как говорится на языке той страны, куда мы летим, — «ЛОКИ-9000».
На раскрытой ладони Локи демонстрирует какой-то шар. Нет, точнее, по форме — это яйцо. Овальное, совсем гладкое, но не коричневое или белое, а чёрное. Я хочу взять его в руку, но Локи зажимает его в кулаке.
— Осторожно! Любой «ЛОКИ-9000» — однократного использования, после этого он уже негоден, — поясняет он.
— Ага. И что с ним делать?
— «ЛОКИ-9000» устраняет любого противника на расстоянии тридцати метров. Он приводится в действие по принципу ручной гранаты: здесь сзади колечко, которое фиксируется крючком. Если вы потянете за кольцо, то все, кого он не знает, отправляются в нокаут.
— Не знает? Это как?
— Ну, «ЛОКИ» запоминает тех, кому нельзя причинять вреда. Он ведь, будучи приведённым в действие, выделяет газ, и химический состав этого газа воздействует избирательно — только на тех, кого должен поразить. Именно поэтому функция памяти так важна, — Локи хитро ухмыляется. — Друзья стоят, враги лежат. Эта штука очень даже может пригодиться. Никто не попадёт в цель с такой точностью, как «ЛОКИ-9000».
— Враги лежат? В смысле мёртвые? — уточняю я.
Локи отрицательно качает головой:
— Нет-нет. Я не настолько кровожаден. Они всего лишь примерно на час теряют сознание. Но именно поэтому нужно как следует рассчитать, когда тянуть за кольцо: если не все друзья у него в памяти, он заодно вырубит и их. И пройдёт какое-то время, пока они опять вернутся в строй. Перезарядить «ЛОКИ-9000» нельзя, после использования нужно брать следующий. А производство стоит больших денег! Так что используйте только в действительно чрезвычайной ситуации. Поняли?
Мы с Хильдой киваем.
— А как у него работает функция памяти? — интересуюсь я.
— Очень просто, — объясняет Локи. — Чтобы он тебя запомнил, нужно всего лишь коснуться его ладонью. Берёшь в руку, сжимаешь на тридцать секунд — и готово. — Разжав кулак, он отдаёт яйцо мне. Я обхватываю его ладонями, считаю до тридцати и передаю Хильде, которая делает то же самое.
— Ладно, спасибо за этот маленький шедевр, — говорит она, пряча яйцо в рюкзак. — На этом всё?
Локи качает головой:
— Нет. Есть ещё одна штуковина — «ЛОКИ-10 000». — Он суёт мне маленькую книжечку.
Я верчу её в руках — выглядит как совершенно обычная книжка. Точнее, как совершенно обычный путеводитель. «Париж. National Geographic». Ага. Гаджет агента, замаскированный под путеводитель. Неужели из него можно стрелять? Подняв его на уровень глаз, я целюсь в Хильду. Локи недоумённо морщит лоб:
— Что это ты делаешь, Генри?
— Да думаю вот, для чего он.
— Э-э-э… это книга, мой мальчик. Открываешь и читаешь.
Хильда хихикает, а я бросаю на неё злобный взгляд:
— Вы ведь сказали: «ЛОКИ-10 000», вот я и решил…
— Я пошутил, мой мальчик. Мне казалось, сразу видно, что это путеводитель по Парижу. Ведь не помешает, если вы заранее немного познакомитесь со столицей Франции, верно?
Я пожимаю плечами:
— Как скажете. Загляну.
Локи удовлетворённо кивает, а я, сев на своё место, начинаю листать путеводитель.
«Париж — город любви! Едва ли какой-либо другой город описывался в романах, служил местом действия в кино или воспевался в песнях чаще, чем французская столица. Откройте для себя причину, по которой люди со всего мира так стремятся в Париж».
Ну, допустим, я в Париж не стремлюсь. Если я и мечтаю где-то очутиться — так это в своей уютной постели в Сан-Франциско, где с огромным удовольствием провалялся бы подольше, вместо того чтобы лететь в переделанном из яхты самолёте в Париж.
Я рассматриваю картинки. Довольно много величественных зданий — церкви, музеи, Эйфелева башня — в общем, типичный путеводитель. Скукота-а-а! Ещё какая! Но одна картинка всё же привлекает моё внимание, потому что, нужно признать, жуткая: целая стена из искусно уложенных рядами черепов. Ого! Что это? Декорация для какого-то ужастика?
Я читаю описание.
«На месте бывших городских каменоломен находятся так называемые парижские катакомбы. Почти две тысячи лет здесь добывали строительный материал, пока известняк не стал настолько ломким, что в нескольких местах произошли обрушения. Часть сети шахт длиной не менее 300 километров превратили в подземный оссуарий, костехранилище, и со временем перенесли туда почти шесть миллионов скелетов людей, прежде захороненных на наземных кладбищах Парижа. Небольшой участок каменоломен и катакомб сейчас открыт как музей. Однако основная их часть для посетителей закрыта, поскольку там проходят городские коммуникации. Один коридор катакомб принадлежит Банку Франции, разместившему в нём золотой запас государства».
Ага. Подземный лабиринт, полный скелетов и золота! Если бы я оказался в Париже как турист, мне бы непременно захотелось его увидеть. Звучит намного увлекательнее, чем отдел декоративно-прикладного искусства в Лувре. Другие главы путеводителя, к сожалению, так же скучны, как и первая. Куча исторических фактов, карты разных районов города и сухие описания достопримечательностей. Я замечаю, что глаза у меня начинают слипаться. Может, и стоит вздремнуть. Кто знает, когда ещё выдастся такая возможность…

Я просыпаюсь от мощного толчка. Мы что, уже приземлились? Я проспал весь полёт? Приподнявшись в кресле, я выглядываю в иллюминатор. Нет, не похоже, чтобы мы стояли на взлётно-посадочной полосе аэропорта — скорее мы пролетаем сквозь плотные серые облака, то есть, судя по всему, всё ещё в воздухе. Стоит ли беспокоиться? Я кошусь на Хильду. Она спокойно листает какой-то журнал. Госпожа Урдман, кажется, спит крепким сном — во всяком случае, безбожно громко храпит. Вотана и Локи, однако, нигде не видно.
Ещё толчок — и в салоне внезапно чувствуется сильный сквозняк! Проклятие! Неужели в «Ксертоне» образовалась дыра? И где, чёрт побери, Вотан и Локи?! Ладно, последний, надеюсь, снова за штурвалом, но и первого не видать. Словно услышав мои мысли, в салон входит шеф богов. За спиной у него огромный рюкзак.
— Так, вы двое, — оживлённо окликает он нас с Хильдой. — Я ухожу.
Что?! Он что, собирается выброситься из самолёта?! Ну хорошо, он главный бог и, возможно, умеет летать. Эта сверхспособность точно бы не помешала, потому что на какой-то краткий миг пелена облаков прорывается и очень хорошо видно, что от земли нас всё-таки отделяет сколько-то метров. Так, минимум тысяча. Очевидно, Вотан читает мои мысли, потому что, смеясь, показывает на рюкзак:
— Не волнуйся, я экипирован наилучшим образом. Этот парашют надёжно донесёт до земли как пёрышко даже такую громадину, как я.
Ах вот что — это вовсе не рюкзак! И дверь уже открыта, поэтому здесь так холодно. Что ж, это всё объясняет. Спрашивается только, почему бы нам тогда не приземлиться? Но и на этот вопрос Вотан отвечает, хоть я ничего не произнёс вслух.
— Я с вами в Париж не лечу. Меня срочно ждут дома — в конце концов, мне нельзя надолго оставлять Ксертон на одних Фарбаути и Гери. Опять же, вам срочно нужно приступать к выполнению задания, а значит, мы не должны терять время.
Пожалуй, звучит убедительно. Гери — официант в ресторане, который Вотан держит для маскировки. Вообще-то он славный малый, только имеет обыкновение время от времени превращаться в волка и туго соображает. Слишком туго для того, чтобы управлять Ксертоном. Как и Фарбаути. У того тело великана, а мозги — карлика. Если из какой-то точки мира придёт сигнал тревоги, он стопудово провалит всё дело. И это поразительно, ведь он отец Локи. Должно быть, светлую голову Локи унаследовал от матери. Однозначно.
Кстати, о Локи.
— А после того как мы выполним задание, Локи опять полетит в Сан-Франциско? — интересуюсь я. Вотан качает головой:
— Нет. Локи уйдёт со мной. Вернее, он уже в пути.
— Что-что?
— Он уже прыгнул. Только что.
О нет! Быть этого не может! У меня ужасные предчувствия.
— То есть это значит…
— …Что в Париж вас доставит Зигфрид. И назад тоже. Да, именно так. Но не переживай — он первоклассный пилот. Можешь полностью доверять моему внуку. Так, мне пора. — Промчавшись мимо меня, он поднимается по лестнице на переднюю часть палубы. Смелый прыжок — и он исчез.
Ах ты чёрт! Я остался один. Один среди героев, норн и валькирий!

Глава 6. Пилоты, летающие женщины и прочие герои

— Так, мои малыши, заткните ушки и пристегнитесь, — трещит в динамиках голос Зигфрида, — вскорости мы совершим посадку на Сену!»
Я смотрю в иллюминатор. И правда: прямо под нами извивается река. Но она не совсем похожа на то, как обычно выглядят посадочные полосы, широкие и прямые. Вернее, река не имеет с посадочной полосой ни малейшего сходства, не говоря уж о том, что большинство посадочных полос не пересекаются никакими мостами — как в этом случае.
— Нужно остановить Зигфрида! — кричу я Хильде, которая по-прежнему сидит рядом в полном спокойствии. — Если он действительно попытается сесть на эту реку — нам конец!
Хильда хихикает:
— Что за чушь! Во-первых, Зигфрид давным-давно погиб геройской смертью и, будучи божественным существом, никак не может умереть…
— Ну, большое спасибо! Значит, умру только я. Мне от этого не легче! — огрызаюсь я.
Но она, ничуть не смутившись, продолжает:
— А во-вторых — если дашь договорить, — Зигфрид проделывал это уже много раз. Всё будет хорошо. Ты же знаешь, что вообще-то я считаю его ничтожеством, но летать он умеет!
— Но зачем садиться именно на реку? Я как-то смотрел фильм о пассажирском самолёте, который был вынужден совершить аварийную посадку на Гудзоне в Нью-Йорке. Там в двигатели попали дикие гуси. Так я тебе скажу, дело было нешуточное, чуть не кончилось катастрофой. А пилот был очень опытный, раньше даже в военной авиации служил. Капитан Салли в Америке настоящий герой!
Хильда пожимает плечами:
— Да-да, не волнуйся. В конце концов, Зигфрид тоже настоящий герой. Кроме того, летает он уже больше ста лет. А на реку он садится потому, что так мы попадём в Париж незаметнее всего. «Ксертон» не виден никакому радару, Локи покрыл его специальным лаком. Но так-то нас, конечно, видно. Как ты думаешь, что бы началось, если бы мы приземлились в настоящем аэропорту? Мы бы и пикнуть не успели, как нас бы окружила полиция и начались крупные неприятности. Так что не дёргайся — Зигфрид справится.
— Вы пристегнулись? — снова трещит в динамиках, что просто полный идиотизм, потому что нашего ответа Зигфрид всё равно не услышит.
Проснувшаяся госпожа Урдман, вздохнув, откладывает вязание:
— Когда мальчик ведёт самолёт, мне всегда как-то нехорошо. Лучше бы мы ехали поездом!
— Между Сан-Франциско и Парижем нет железнодорожного сообщения, — язвительно замечает Хильда.
В ответ снова тяжёлый вздох:
— Люди так много всего изобретают, а очевидные вещи им в голову не приходят, — Урд качает головой.
Я удерживаюсь от комментария, что Атлантический океан между восточным побережьем Америки и Францией пролегает на каких-то жалких четыре тысячи километров и поэтому совсем не годится для железнодорожного моста. Вероятно, норны мыслят совершенно иными категориями.
Мне вспоминается интервью с пилотом, посадившим самолёт на Гудзоне. В его рассказе история с аварийной посадкой, при которой самолёт не опрокинулся и все пассажиры сошли живыми, прозвучала почти как чудо. Ладно, наверное, этот Салли тоже слегка преувеличил, чтобы ещё лучше выглядеть в такой ситуации. Как бы то ни было, я, последовав совету Зигфрида, принимаю решение пристегнуться.
Ещё не раздался щелчок моего ремня, а «Ксертон» уже круто идёт на снижение. В животе распространяется жутко неприятное ощущение. Я ещё раз бросаю взгляд в иллюминатор: река приближается с угрожающей скоростью. К тому же теперь «Ксертон» начинает дёргаться и скрипеть. Вряд ли это хороший знак. На лбу у меня выступает испарина, меня жутко мутит, и страшно шумит в ушах.
Мне бы хотелось быть смелым и отважным — как настоящий агент, — но должен признаться, что сейчас очень боюсь. Если честно, жить мне хочется гораздо больше, чем быть агентом. Всё равно это не моя идея. Будь моя воля, я бы сейчас мирно сидел в школе и продолжал зубрить геометрию. Да хоть географию или что угодно на «г»: грамматику, геодезию, гимнастику, г…
— Генри, всё хорошо? — Хильда пожимает мне руку.
Я таращусь на неё:
— А что?
— Да ты бормочешь что-то невразумительное.
— Это что, шутка? — я визгливо смеюсь. — Мы сейчас — если ты ещё не заметила — падаем в реку. Поэтому — нет, ничего хорошего!
Вместо ответа Хильда продолжает улыбаясь сжимать мою руку. Должен признаться, это действует успокаивающе.
Ещё один взгляд в иллюминатор — и я уже различаю отдельные деревья на берегу. Река несётся нам навстречу… ШАРАХ! Мы жёстко приземляемся на водную поверхность, слева и справа от «Ксертона» высокими арками вздымаются брызги. На огромной скорости мы скользим по воде прямо на какой-то мост. Дорогой бог, если ты есть, сделай, пожалуйста, так, чтобы мы прошли под ним! И кстати, старина Вотан, старший над всеми богами, ты тоже мог бы нам немного подсобить!
ФРРРРКРРРРСТОППП! Мы действительно задеваем опору моста, но, словно по волшебству, это лишь тормозит «Ксертон», и дальше он плывёт медленно. Уф-ф-ф! Вытерев со лба пот, я перевожу дыхание.
В салон широким шагом входит Зигфрид:
— Ну, что скажете? Посадка на пять с плюсом, да?
Госпожа Урдман сухо откашливается:
— Скажем так, мой мальчик: все твои пассажиры в добром здравии, а это уже кое-что.
— «В добром здравии» понятие относительное, — уточняю я. — Мне доводилось при посадке чувствовать себя и получше.
Зигфрид топает ко мне и становится рядом:
— Ты, клоун, будешь уверять меня, что я никудышный пилот?! — Он пыхтит прямо мне в лицо, и я замечаю, что буквально съёживаюсь на сиденье. Ещё как съёживаюсь.
— Э-э-э… ну, в общем, я хотел просто…
— Ты вообще в курсе, как трудно посадить на воду такое корыто?
— Да я же только…
— Дорогой Генри, у меня были самые крутые наставники из всех, каких ты можешь себе представить. После того как Локи усовершенствовал «Ксертон», чтобы он мог трансформироваться в самолёт, я получил самое серьёзное образование, какое только можно получить в лётном деле.
— Да-да, я же только хотел…
— Лилиенталь, Линдберг, Рихтхофен…[15]
— …И в первую очередь Байнгорн[16], — дополняет Хильда. — Ума не приложу, почему это имя ты постоянно забываешь. А ведь Байнгорн дала тебе больше, чем все остальные. — Она усмехается. — На самом деле всему, что Зигфрид умеет как пилот, он научился у Элли. Со всеми парнями он в основном трепался — об их подвигах, о суперских машинах, самых опасных полётах и обо всём таком прочем. Дальше этого дело как-то не шло. В конце концов Локи так разозлился, что подрядил Элли Байнгорн. Тут всё наладилось, и Элли действительно преподала Зигфриду много тонкостей лётного дела.
— Ну да, — мнётся Зигфрид.
— Что, разве нет? — уточняет Хильда.
— Да-да, — бормочет Зигфрид, но больше ничего не говорит.
— А что не так с Байнгорн? — любопытствую я. Должен признаться, имя ни о чём мне не говорит, но это ничего и не значит — я не особо интересовался героями воздухоплавания.
— Очень просто, — просвещает меня Хильда. — Элли Байнгорн, полное имя Элли Мария Фрида Байнгорн — женщина. И конечно же, не вписывается в картину мира моего дражайшего племянника: «Женщина за рулём, что обезьяна с гранатой». Как бы не так! На самом деле Элли была одним из лучших пилотов своего времени. Она выполняла фигуры высшего пилотажа, совершила кругосветный перелёт, была смелой, ловкой и невероятно тонко чувствовала свои самолёты. Но прежде всего — она обладала упорством, что очень пригодилось ей при обучении Зигфрида. Честно говоря, прирождённым талантом к управлению штурвалом он не отличался.
— Ладно-ладно, — Зигфрид, как бы сдаваясь, поднимает руки. — Да, Элли была отличной учительницей. Да, я многому у неё научился. И да — с Линдбергом и прочей компанией дело и правда шло не очень. Но то, что ты опять поднимаешь шум на тему «женщины — люди высшего сорта» — тут, по-моему, ты сильно преувеличиваешь.
Хильда вскидывает брови:
— Слушай, а кто начал? Кто тут изображал, будто тренировался только с мужчинами? Позволь тебе напомнить, что с Линдбергом вы расколошматили первый «Ксертон», не преодолев даже первых метров взлётной полосы. А что было с Лилиенталем? Хоть на метр ты с ним от земли оторвался? И…
— Эй, хватит уже! — взвивается Зигфрид. — Вечно ты со своим занудством! Не забывай, что…
Я откашливаюсь. Громко и внятно.
— Я бы предложил тему полётов закрыть, а вместо этого сконцентрироваться на предстоящей задаче: спасении золота нибелунгов в Париже!
Зигфрид и Хильда, прекратив перебранку, на секунду застывают, а затем оба кивают, что, надеюсь, означает «Ясное дело — вперёд на Париж!». Правда, я задаюсь вопросом, действительно ли мы уже на месте, потому что, выглянув в иллюминатор, вижу очень много зелени — и никакого большого города. Крайне странно!
— А мы правда скоро приедем? А то из окна никакого города-миллионника и близко не видать, — осторожно осведомляюсь я у Хильды. Признаю, что в Европе ориентируюсь плохо, но не очень хочется выглядеть идиотом янки.
— Да-да, почти приехали. Я же тебе уже объясняла, что мы не могли так вот запросто приземлиться в аэропорту Шарль-де-Голль. Поэтому и трюхаем себе незаметненько по Сене в центр города. Просто опустим мачту, и «Ксертон» сразу будет выглядеть самым обычным катером. В Париже мы пришвартуемся у пристани в каком-нибудь из каналов и встретимся там с д’Артаньяном. Понял?
— Так точно, капитан!
Сдаётся мне, это подходящий ответ на борту секретного командного поста.

Глава 7. Добро пожаловать в Париж!

— Bonjour à Paris![17] — тепло, если не восторженно, приветствует нас д’Артаньян после того, как мы пришвартовали «Ксертон» за большим прогулочным корабликом в центре Парижа. Он действительно уже не молод, но, несмотря на это, кажется, в великолепной физической форме: стройный и мускулистый, с лёгким загаром, одет в джинсы и футболку. Только волосы у него такие же, как в фильме про трёх мушкетёров: локоны до плеч, усы и бородка.
Хотя такие причёски я видел и в Сан-Франциско. В «Старбаксе» можно встретить много молодых людей похожей внешности. Видимо, они считают это модным. Папа всякий раз со смеху покатывается, когда нам попадаются эти, как он их называет, хипстеры.
«Как думаешь, Смарт-младший, стоит мне такую бороду отрастить? — спрашивает он. — Может, тогда в меня сплошь и рядом будут влюбляться феерические женщины?»
Он говорит громко, и мне жутко стыдно, особенно если поблизости есть какие-нибудь женщины и они как-то странно на нас смотрят. Думаю, для того чтобы они в папу влюблялись, ему не нужно никакой бороды. Но это уже совсем другая история.
— Вы всё подготовили? — спускаясь по трапу, допытывается Хильда у д’Артаньяна.
Тот кивает:
— Oui. Идёмте со мной в Ambassade, там уже всё готово.
— Ambassade? — переспрашиваю я.
— Ambassade de Gascogne, то есть «Посольство Гаскони» — так называется мой винный бар. Знаешь, я ведь родом из Гаскони, поэтому и заведение своё так назвал. Там продаётся вино и можно перекусить. Как место встречи в Париже — просто идеально. Абсолютно не бросается в глаза.
— Да, точно так же поступил и мой отец с «Папиной пиццей», — подтверждает Хильда. — Никто не подозревает, что там Ксертон — все видят просто пиццерию.
Ксертон в Байройте и правда выглядит самым обычным ресторанчиком, пиццерией. Не закажи я там по недоразумению пиццу — никогда бы и не стал членом агентурной сети Вотана. Может, и д’Артаньян вербует новых агентов, продавая им бутылку вина?
— Bon. Отсюда до «Посольства» пешком дойдём, так что — on y va![18] Вперёд!

По пути к ресторанчику д’Артаньяна мы проходим мимо сооружения, напоминающего древнегреческий или древнеримский храм: портик с массивными колоннами, огромная коробка основного здания с насаженным сверху треугольником крыши. Очень странно! Что это может быть?
Д’Артаньян отвечает на мой вопрос до того, как я успеваю его задать:
— Это театр «Одеон». Ему всего двести пятьдесят лет.
Хильда хихикает:
— Значит, почти новостройка!
Эту шутку д’Артаньян пропускает мимо ушей. Возможно, считает, что это не смешно.
— Сейчас будем проходить мимо Люксембургского сада, мы все тогда здесь жили.
— Кто это «мы все»? — интересуюсь я.
— Ну, мы, мушкетёры: Арамис, Атос и Портос. Приемлемая плата за жильё, до работы близко — для того времени идеально. Да и сейчас тоже. Поэтому, вернувшись из Байройта, я здесь и осел.
— О, вы тоже бывали в Байройте?
Д’Артаньян мрачно кивает на ходу:
— Oui. Но это не по мне. И Вальхалла мне тоже не приглянулась. Меня туда перенесли валькирии после моей геройской гибели. Но все эти задаваки вокруг — terrible! Ужасно! Все огромные, светловолосые, а главное — тупые! А в Байройте ещё хуже.
— Эй! — влезает в разговор Зигфрид. — Уж не меня ли ты имеешь в виду?
Д’Артаньян мельком оглядывается на него через плечо:
— Mais non! Нет-нет! — Он замолкает, но я почему-то не сомневаюсь, что он солгал и говорил именно о Зигфриде.
Пройдя театр, мы через несколько метров поворачиваем на маленькую улочку, где вперемежку располагаются сплошь крохотные магазинчики — здесь книжный, там секонд-хенд, рядом ювелирный, а следом, практически на середине улицы, «Посольство Гаскони». Два столика со стульями у входа, витрина метра три шириной, где выставлены всевозможные ящики с вином и буковое деревце, срочно требующее поливки.
Решительно шагнув к двери, д’Артаньян распахивает её. Заливисто звенит колокольчик. Но никого, кто мог бы его услышать, нет: в маленьком помещении за дверью пусто. Никого за стойкой у стены слева, никаких посетителей за столиками у полок с вином справа. В полёте я совершенно утратил чувство времени, поэтому не могу сказать, нормально ли, что в это время суток нет посетителей, или просто «Посольство» — малопопулярное заведение.
— Пустовато здесь, — высказывает вслух мои мысли Зигфрид. — Дела идут не очень, да? Или двенадцать дня плохое время для бистро? — Он ухмыляется, а д’Артаньян разъярённо сопит:
— Quelle absurdité! Что за чушь! «Посольство» пользуется большой популярностью! Я замечательный ресторатор!
Ясное дело. Такой же самонадеянный тип, как и Зигфрид. Неужели героев без самонадеянности не бывает? Ничуть не смутившись нашим многозначительным молчанием, д’Артаньян продолжает:
— Обычно здесь днём все места заняты. Но в нынешней ситуации это слишком опасно — нам нужно столько всего обсудить и спланировать! Поэтому я заранее повесил табличку, что «Посольство» сегодня закрыто. Месье Зигфрид не возражает?
Опять звенит колокольчик, в ресторанчик заходят два господина, вероятно, чуть старше д’Артаньяна. После бурных приветствий — забавно, что они и в щёку друг друга целуют, — д’Артаньян представляет нас.
— Alors, mes amis[19], это Зигфрид, герой, вы с ним уже знакомы. Хильда — вы её знаете как Брунхильду, Урд и новичок в команде: Генри. Зигфрид, ты, конечно, ещё не забыл Портоса и Арамиса?
Два мушкетёра отвешивают лёгкий поклон. Зигфрид кивает им, Хильда лишь слегка склоняет голову, что выглядит проявлением благосклонности. Я просто стою столбом, и мушкетёры с любопытством разглядывают меня.
— Ребёнок? — Арамис, кажется, не особо впечатлён, и я даже не могу на него обижаться.
Хильда качает головой:
— Нет, он не посылает первого попавшегося ребёнка. Он посылает Генри Смарта. Если речь идёт о том, чтобы спасти золото из какого-то музея, то он именно тот, кто вам нужен.
— Правда? — весело откликается Портос. Теперь эти двое не просто смотрят с любопытством, а буквально пожирают меня глазами. Я чувствую, что краснею.
— Да, в общем… э-э-э… — запинаюсь я и тут же получаю от Хильды пинок по ноге. Видимо, это означает «Заткнись!», и я, следуя её совету, умолкаю.
Д’Артаньян хлопает в ладоши:
— Bon! Все в сборе, и я изложу вам мой план. Атос присоединится позже, у него ещё кое-какие дела. Итак, друзья мои… — Он подходит к двери и запирает её, потом опускает жалюзи до самого пола, и в маленьком ресторанчике становится темно. Обогнув барную стойку, д’Артаньян нажимает на кнопку в стеллаже с бокалами, и из основания стеллажа выезжает экран. — Первым делом я хотел бы продемонстрировать вам причину нашей встречи. — Он взмахивает рукой в направлении экрана, на котором появляется изображение громадного здания, расположенного по квадрату вокруг какой-то стеклянной пирамиды. Лувр! Точно такую же картинку я видел и в путеводителе. Однако мы видим не только музей, но и множество очень маленьких людей, снующих между пирамидой и входами в старый дворец. На первый взгляд кажется, что это обычные группы школьников, но я тут же покрываюсь гусиной кожей. Карлики! И их, похоже, не меньше ста!
— Маленькие поганцы! — бурчит Зигфрид. — Я их всех повышвыриваю! Пойдём туда, и я их прикончу!
Хильда хихикает:
— Точно! Как в Лондоне, когда после твоих подвигов нам пришлось прятаться в кабинете очаровательной мисс Морган?
— Секундочку, там же всё было по-другому! Если бы я мог разрулить ситуацию в Лондоне в одиночку, то…
— …То и сегодня торчал бы в мрачном Средневековье, потому что пропустил бы последнее полнолуние и, таким образом, момент возвращения, — язвительно замечает Хильда. — Но ничего страшного. Восемьсот лет назад накачанные мускулы, вероятно, были важнее, чем голова — тебе бы это, наверное, очень подошло.
Я не удерживаюсь от смеха, Зигфрид же, понятное дело, приходит в ярость:
— И почему ты всегда воображаешь, что самая умная?!
— Может, потому, что так и есть? — с невинным видом спрашивает моя дражайшая валькирия. Да уж, милашкой её не назовёшь, эту Хильду.
Зигфрид, шагнув к ней, уже собирается задать ей жару, но между ними протискивается д’Артаньян.
— Mon dieu![20] Детский сад какой-то! Я просил бы вас проявлять больше профессионализма! Или хотите, чтобы карлики увели золото у нас из-под носа, пока вы тут цапаетесь?
Громко сопя, Зигфрид отворачивается и опускается на один из стульев. Госпожа Урдман, сидящая за тем же столиком, треплет его по руке:
— Зигфрид, мальчик мой, каждое время нуждается в своих героях. Прошлое и настоящее тесно переплетаются между собой — я вижу нить и твоей судьбы. Не раздражайся на Брунхильду. Всё хорошо так, как есть.
Ну конечно, ещё одно типично норновское заявление, которое лично меня ставит в тупик. Но Зигфрида это таинственное высказывание, похоже, успокоило, во всяком случае, яростное сопение утихло, а цвет лица сменился со свекольно-красного на поросячий розовый. Хильда же, делая вид, будто не слышала того, что сказала госпожа Урдман, с преувеличенным интересом рассматривает на экране Лувр и карликов.
— У вас есть какие-то предположения, чем именно интересуются карлики? — спрашивает она у д’Артаньяна. — Вы ведь говорили, что они в основном во флигеле Ришелье, так?
Д’Артаньян кивает:
— Именно так. Хотя я точно не знаю, о каком произведении искусства идёт речь. Думаю, карлики сами этого не знают и пока ищут. — Набрав в лёгкие побольше воздуха, он делает руками театральный жест, нечто среднее между широким объятием и взмахом дирижёра в грандиозном финале оперы с участием всех действующих лиц и хора. — Итак, перейдём к нашему плану: мы посетим Лувр, я покажу вам флигель Ришелье и те разделы, где особенно много экспонатов из золота. Вы оба, Генри и ты, вместе с госпожой Урдман поищете предмет из золота нибелунгов. Когда вы его определите, я через потайной ход вернусь ночью в Лувр и спасу золото. Я отдам его вам, вы принесёте Вотану — et voilà: карлики с Альберихом останутся с носом!
— Что это за потайной ход? — любопытствую я. — Лувр ведь наверняка оснащён суперсистемами безопасности с использованием высоких технологий. Вряд ли в самом знаменитом музее мира найдётся какой-нибудь закуток, который не охраняется самым строгим образом и не просматривается сканером, не говоря уж о каких-то никому не известных потайных ходах.
Портос смеётся:
— Вы, люди, полагаете, что с помощью вашей техники всё можете, да? Но вот что я тебе скажу, мой мальчик: когда мы ещё служили мушкетёрами и охраняли французского короля, нам нужно было незамеченными являться в любое время и любое место дворца. Да так, чтобы никто не напал на наш след — ищейки Ришелье, например, рыскали действительно повсюду. Так вот, у нас была разветвлённая сеть хорошо замаскированных потайных ходов, и самые главные из них и по сей день остаются сокрытыми от глаз простых смертных. Несмотря на твои высокие технологии или как ты там это называешь.
Арамис, мрачно кивая, подтверждает слова Портоса. Я уже вижу, что история с потайными ходами — это вопрос чести, и предпочитаю не возражать. Портос смотрит на часы:
— Нельзя терять время. Лучше всего нам вместе с Урд отправиться на поиски золота прямо сейчас. В Лувр, друзья!
Не проходит и двадцати минут, как мы на месте. Или были бы на месте — потому что прямо к Лувру не подойти: метрах в пятидесяти от дорожки, ведущей ко дворцу, стоят, перекрыв подход, не меньше десятка полицейских машин. Повсюду сверкают мигалки, в воздухе разлито колоссальное напряжение. Чёрт, что здесь происходит?!

Глава 8. Путь к сердцу лежит через желудок, или Герои всегда голодны

Д’Артаньян направляется к двум полицейским — они стоят далеко впереди, прислонившись к своей машине, и никого не пропускают.
— Bonsoir, господа, что здесь случилось?
Один из полицейских указывает в сторону Лувра:
— На музей совершено нападение. Преступник или преступники всё ещё в здании. Вроде как взяли в заложники детей, по-видимому, в музее ещё целый класс. Очень непонятная ситуация. В общем, идите, пожалуйста, домой и не мешайте нам работать.
Сжав кулаки, д’Артаньян возвращается к нам.
— Нападение на Лувр?! И целый класс в заложниках?! Не смешите меня! Эти якобы заложники — карлики, сто процентов! Судя по всему, на этот раз они нас опередили. Merde![21] Проклятие!
— Что нам теперь делать? — с досадой восклицает Арамис. — Если они сейчас заберут золото — всё пропало. Всё и все! Tout le monde[22], весь мир будет в руках этого гнусного алчного карлика!
— Этому не бывать! Сейчас мы зайдём внутрь, и никакая полиция нас не остановит, — рычит Портос, потрясая в воздухе кулаком.
— Гениальный план! — ликует Зигфрид. — Я — за!
— И почему меня это не удивляет? — усмехается Хильда. — То есть вы так себе это представляете? Просто заходим, лупим карликов, прихватываем золото — и назад?
Зигфрид мрачно кивает:
— Конечно. Для такого героя, как я, никаких проблем! Напустим побольше туману, и люди ничего и не заметят.
Что касается тумана — должен признать, что Зигфрид прав. Я сам однажды присутствовал при том, как они с Хильдой устроили спектакль, который я бы назвал «Грандиозное шоу с туманом». По сей день не понимаю, как Хильда это провернула, но она может вмиг нагнать такой густой туман, что простые смертные на расстоянии вытянутой руки ничего не видят. И в последнем столкновении с карликами нас это очень выручило. По-моему, сама по себе идея неплоха. Однако Хильда энергично мотает головой:
— Зигфрид, только на случай, если ты этого ещё не заметил: там, впереди, собралась половина всех полицейских Парижа. Они вооружены до зубов, и, думаю, как только что-то покажется им странным, возникнут большие проблемы. Поверь, сейчас не лучшее время для искусственного тумана, особенно в центре города.
— Да ну, — не сдаётся Зигфрид, — а в Лондоне было лучшее время? Там ведь мы тоже были в центре города.
— Ерунда! В Лондоне всё было совсем по-другому: кроме нас и карликов там стояли всего три пожилые дамы. Короче, можешь выбросить туман из головы.
— Простите, что прерываю вашу дискуссию, — вмешивается Арамис, — но что нам теперь делать? Допустить, чтобы карлики запросто смылись с золотом?
— Может, стоит выяснить, что вообще происходит в музее? — предлагаю я. Арамис, Портос и Зигфрид таращатся на меня так, словно у меня не все дома, Хильда задумчиво морщит лоб, а д’Артаньян поджимает губы. Только госпожа Урдман улыбается мягкой улыбкой. Но мне плевать — если уж я вынужден облететь полмира, чтобы участвовать в этом деле, то тоже имею право высказаться. — Хильда, ты же можешь отправлять своих воронов куда угодно. Почему бы тебе сейчас не вызвать их и не попросить облететь Лувр? Они в любом случае привлекут гораздо меньше внимания, чем если наш бахвал-мачо станет с боем прорываться в музей и мочить карликов. Возможно, вороны увидят что-то, что нам поможет.
Склонив голову набок, Хильда теребит прядку волос. Верный признак того, что она размышляет. Но не слишком долго, потому что спустя несколько секунд она оставляет прядку в покое и хлопает в ладоши:
– Хугин! Мунин! Призыв послан, призыв услышан, на чёрных крыльях мчитесь сюда!
Мне мерещится — или небо действительно мрачнеет? Нет, на самом деле — солнце заслоняют большие облака, и я опять слышу звук, который тогда в школе возвестил о приближении воронов. Я смотрю вверх и вижу их: оба гигантских ворона летят прямо к нам и приземляются у ног Хильды.
— Значит, они и правда существуют, — почти с благоговением шепчет Арамис, — вороны Вотана!
— Не только! Вообще-то их стоило бы называть «вороны Хильды», ведь они слушаются её беспрекословно! — поправляю я. — Верно, Хильда?
Хильда, не отвечая, опускается на колени рядом с Хугином и Мунином и что-то шепчет им так тихо, что я не разбираю ни слова. Вороны, возбуждённо каркнув, вновь взмывают в вышину и летят к Лувру.
— Так, д’Артаньян, — поднявшись на ноги, Хильда отряхивает пыль с брюк, — предлагаю вернуться в ваш милый ресторанчик. Здесь мы сейчас всё равно ничего не сможем сделать. Хугин с Мунином прилетят к нам, как только что-нибудь выяснят.
Четверо героев стоят в некоторой нерешительности, а затем д’Артаньян пожимает плечами:
— Что ж, ладно. On y va, вперёд! Возвращаемся в «Посольство».

Ох, как же это вкусно! Д’Артаньян использовал вынужденный простой, чтобы накормить нас в своём ресторанчике. Сначала я думал, что совсем не голоден, но когда передо мной поставили исходящую паром тарелку с чем-то вроде гуляша, у меня тут же потекли слюнки, и в результате я умял целых две порции блюда со звучным названием бёф бургиньон[23].
— Ну, д’Артаньян, вы потрясающе вкусно готовите! — хвалю я шеф-повара.
Тот улыбается и даже слегка краснеет:
— Ах, merci![24] Так мило с твоей стороны! Но я и делаю это с удовольствием. Знаешь, у меня в жизни два больших пристрастия: служить королю и готовить. С одним пристрастием мне пришлось распрощаться, потому как наш король умер много столетий назад. Тем важнее для меня кулинария. Ещё одна причина, по которой я был так несчастлив в Байройте. У немцев начисто отсутствует культура застолья: они едят не для наслаждения, а только для того, чтобы насытиться!
— Чушь! — негодует Зигфрид. — Наш Ксертон даже располагается в итальянском ресторане. Куда уж больше-то?
— Ха! Пицца и паста! Какая же это еда!
Портос и Арамис согласно кивают. Они, похоже, тоже считают французскую кухню непревзойдённой. Нет, ну гуляш и правда знатный — но какие возражения могут быть против вкусной пиццы? Французы, кажется, в этом вопросе большие привереды!
— Ах так?! И это говорят те, кто ест улиток и лягушачьи лапки! — выпаливает в ответ Зигфрид. — Это же такая гадость!
Арамис задыхается от возмущения:
— Нет, вы только послушайте! Виноградные улитки в домашнем сливочном масле с пряными травами — что может быть вкуснее!
Улитки, фу-у-у! Спор о деликатесах разных народов вот-вот пойдёт по второму кругу, и тут в витрину «Посольства» снаружи кто-то стучит. Какой-то проголодавшийся посетитель, который не заметил табличку? Д’Артаньян открывает дверь.
— Привет всей компании! — Очевидно, какой-то постоянный клиент, потому что они с д’Артаньяном тут же бросаются друг другу в объятия.
— Атос! Молодец, что пришёл! — хором приветствуют его Арамис и Портос. Ах вот что, это третий мушкетёр! Причёска у него действительно такая же, как и у его соратников — судя по всему, стрижка боб до подбородка и усики с бородкой четыреста лет назад были самой модной тенденцией.
— Видели, что творится в Лувре? Разве вы не собирались искать золото? Что стряслось?
Атос, похоже, посвящён в наше дело.
— Боюсь, что карлики нас опередили. Но мы послали разведчиков, которых ожидаем с минуты на минуту и надеемся, что они поведают нам, что произошло, — разъясняет д’Артаньян.
Атос хмурится:
— Разведчики — это хорошо. А телевизор включать не пробовали? Может, в новостях уже что-то показывали.
Телевизор мы, конечно, включили первым делом. Но ничего не передавали. По крайней мере, ничего для нас полезного. Ни по телевизору, ни в Интернете. Только сообщение, что на Лувр совершено нападение.
Атос качает головой:
— Что ж, подождём ваших разведчиков.
В это мгновение, как по команде, в окно стучат клювами два старых знакомца. Хугин и Мунин вернулись из разведки.
Хильда тут же бросается к двери и распахивает её:
— Наконец-то!
Вороны влетают в помещение и усаживаются на вытянутую руку Хильды, и она, просунув между птицами голову, начинает шептаться с ними. Время от времени я слышу покаркивание, но, даже воткнув «ЛОКИ-3000» в ухо поглубже, не понимаю, что птицы сообщают. Только по всё более пунцовым щекам Хильды можно определить, что речь идёт о чём-то важном.
Наконец Хильда выпрямляется и обводит всех серьёзным взглядом:
— Кто бы там в Лувре ни был, он исчез. Вороны не обнаружили никаких следов — ни грабителей, ни карликов. По всему зданию ходили полицейские, но и они искали безрезультатно. Очевидно, преступники растворились в воздухе. Однако все витрины в отделе прикладного искусства взломаны. А теперь самое странное: кажется, ничего не пропало. То есть почти ничего. Если Хугин с Мунином правильно поняли разговор двух музейных сотрудников, исчез только один экспонат. — Хильда делает театральную паузу, явно наслаждаясь тем, что мы буквально ловим каждое её слово.
— Ну говори уже! — восклицаю я. — Чего не хватает? Чему карлики ноги приделали?
— Отгадай! — отвечает Хильда.
Ну вот! Как же я это ненавижу! Реально!

Глава 9. Кто украл мой кубок?

Сперва ложка, теперь кубок — пожалуй, так мы скоро сможем накрыть стол. А теперь серьёзно: предмет, который в прошлый раз нужно было спасти от Альбериха, оказался ложкой. Ну, допустим, ложкой особенной — как-никак она использовалась для миропомазания английских королей при коронации. На этот раз из золота нибелунгов вроде бы сделан какой-то кубок. В любом случае, если вороны правильно поняли сумбурные разговоры охранников музея, все витрины в Лувре открыты, но исчез только один кубок. Золотой кубок семнадцатого века, который королева Анна Австрийская как-то подарила одной из своих камеристок.
Д’Артаньян вдруг совершенно теряет голову:
— Королева Анна?! Моя королева Анна?!
Хильда недоумённо морщит лоб:
— Смотря кого вы имеете в виду.
— Разумеется, жену Людовика Тринадцатого, моего короля! — размахивая руками, восклицает д’Артаньян. — Знаешь, как зовут камеристку? Я наверняка с ней знаком. Я знаю всех камеристок Анны.
Портос смеётся громким, раскатистым смехом:
— Так и есть! Наш д’Артаньян всегда питал слабость к прислуге. Как там звали ту хорошенькую блондиночку? Жену хозяина твоей квартиры? Эта юная особа — такую вниманием не обойдёшь… а разве у тебя с ней не…
— Молчи! — набрасывается на него д’Артаньян. — Я не желаю, чтобы кто-нибудь говорил о Констанции в таком тоне!
— Успокойся! Я же не сказал о ней ничего плохого.
— Эй, парни, мир! — призывает их обоих к порядку Хильда. — Какая камеристка получила кубок, я не знаю. И точно так же нам неизвестно, действительно ли он из золота нибелунгов. Пока это только предположение.
— Как же, предположение! Это уже не предположение! — возбуждённо кричит д’Артаньян. — Тут всё совершенно ясно. Кубок из золота нибелунгов, поэтому карлики его и стащили. Нам непременно нужно его вернуть, чего бы это ни стоило!
— Так, спокойно, — абсолютно хладнокровно возражает Хильда. — Пока нам неизвестно, сделан ли кубок из золота нибелунгов.
Арамис, который до сих пор лишь молча слушал, чешет в затылке.
— Это правда. И как же мы всё выясним?
— Урд может нам это сказать, заглянув в прошлое, если возьмёт кубок в руки, — объясняю я ему. — В Лондоне она сделала то же самое. Сработало суперски.
— Да, но вещица, к сожалению, уплыла, — с издёвкой замечает Зигфрид. — Кубка нет. Наш малыш суперагент этого не учёл.
— Ничего подобного! Я просто хотел объяснить Арамису, что Урд способна дать ответ на такие вопросы. Ну, то есть если вообще даст какой-то ясный ответ. Но в Лондоне она дала полезный совет, даже не дотрагиваясь до ложки. Ей достаточно было взглянуть на неё в витрине.
Арамис настроен скептически:
— Хм, но здесь ей на кубок уже не взглянуть. Нет значит нет, тут Зигфрид прав.
Да, жаль. Уже не взглянуть. Хотя… у меня идея!
— Госпожа Урдман? — обращаюсь я к старой норне, которая по-прежнему сидит на своём стуле.
— Да, мой мальчик?
— Помните, в Лондоне, как вы в Тауэре шли по сокровищнице и рассматривали отдельные экспонаты?
— Да, Генрих, в некотором смысле это случилось только вчера.
Верно, в некотором смысле только вчера — особенно если у тебя у самого за плечами три тысячи лет.
— Прекрасно! Вы что-то бормотали себе под нос, а потом вдруг поняли, что золото, которое мы ищем, переработано в коронационную ложку.
— Так и есть. Если я вижу вещи, то могу искать в прошлом их происхождение.
— Великолепно. Следующий вопрос: а получится такое, если вы увидите только изображение этой вещи?
Урд склоняет голову набок:
— Дай подумать. — Закрыв глаза, она начинает что-то тихо напевать. Проходит довольно много времени, и она снова открывает глаза. — Да, — кивает она, — как минимум я получу некоторое представление об истории этого предмета.
— Ага, и где ты, умник, собираешься достать изображение кубка? — бурчит Зигфрид. — Пока что в нашем распоряжении только воронье карканье.
— Ты что-то имеешь против Хугина и Мунина? — шипит на него Хильда. — Между прочим, именно благодаря им нам известно, что в Лувре украдено.
— Ха, — фыркает Зигфрид, — моим способом мы бы тоже это узнали. А скорее всего, ещё и воришку бы с кубком прижали. Но нет — ты лучше пошлёшь птиц, чем настоящего героя.
О господи, эти перебранки дико бесят да к тому же и отнимают драгоценное время!
— Люди, расслабьтесь! — вмешиваюсь я. — Важнее же подумать, где достать изображение. И у меня есть одна мысль!
— Я заинтригован! — язвит Зигфрид.
— Очень просто. Волшебное слово: Интернет!
— Интернет? — эхом отзывается Зигфрид. — Ты хочешь сказать, что стоит нам погуглить «кубок» — и мы тут же получим картинку этой штуковины?
— Типа того. Хотя на слово «кубок» «Гугл» наверняка выплюнет нам двадцать миллиардов разных картинок. Так что давайте просто посмотрим на странице Лувра. Я уверен, что там можно увидеть экспонаты. Может, не все, но если повезёт, кубок там будет.
По лицу Хильды проскальзывает улыбка:
— Очень неплохо, Генри! Эта мысль могла бы и мне прийти в голову. Д’Артаньян, на этом твоём экране можно выйти в Интернет? Это компьютер? Если изображение кубка найдётся, хорошо бы показать его Урд на экране. То есть я хочу сказать, тогда оно будет достаточно большим.
Д’Артаньян кивает:
— Конечно. Я хоть и человек из прошлого, но оснащён по последнему слову техники. — Он опять выдвигает монитор из стеллажа. Взмах рукой — открывается стартовое окно, и д’Артаньян в одно касание заходит в «Гугл». — Так, посмотрим… Лувр. Вот, нашёл. — Он ненадолго умолкает. — А, вот: Rechercher une œuvre — «Найти экспонат». Прекрасно, теперь ввожу слово «кубок». Gobelet. — Блям! Поисковик мгновенно показывает шестнадцать результатов. Д’Артаньян просматривает и кликает на один из них. — Вероятно, это он.
Двойной клик — на экране открывается изображение, и мы любуемся чудесным золотым кубком. Он не очень большой, с чашей в форме тюльпана. Тонкой филигранной работы, он украшен цветочными орнаментами, волнами огибающими всю поверхность.
— Ой, какой красивый! — восклицает Хильда. А ведь обычно она невысокого мнения о золоте и всяких предметах искусства. По крайней мере, насколько мне известно.
Напряжённо вглядываясь в экран, д’Артаньян бормочет, читая описание кубка, а затем оглашает его вслух:
— Королева Анна подарила этот кубок Анне Габори. Анна была её придворной дамой и в то же время крестницей. — Он задумывается. — Я хорошо её помню. Прелестная девушка, хотя глупенькая. Из очень хорошей семьи. Кажется, позднее, выйдя замуж, породнилась с семейством де Буэссе. Или, наоборот, вошла в семейство Габори после…
— О господи! — в ярости рычит Зигфрид. — Да наплевать, как звали эту даму или за кого она вышла замуж. Отойди уже в сторону, чтобы Урд могла спокойно рассмотреть этот чёртов кубок. Мы здесь для выполнения секретной миссии, а не для того, чтобы познавательно отдохнуть! — И он буквально отпихивает д’Артаньяна.
Тот сперва совершенно теряется, а потом начинает бушевать:
— Как ты себя ведёшь, чурбан неотёсанный?! Поверить не могу, что Вотан поручает тебе столь важные задания. Не будь ты его внуком, так бы и покрывался пылью в Байройте, гарантирую.
Ой-ой, с нашим Зигфридом так лучше не разговаривать! Схватив д’Артаньяна за шиворот, он трясёт его как грушу:
— Лягушатник придурочный! А кто сейчас занимается всей этой ерундой?! Без нас вы бы вообще не справились. Продолжали бы сортировать свои кулинарные рецепты, а Альбериха с золотом уже бы и след простыл!
К двум задирам подскакивают Портос с Арамисом — но, похоже, скорее с намерением принять участие в драке, а не воспрепятствовать ей.
— Ш-ш-ш! — госпожа Урдман, как правило, предпочитающая держаться в тени, вскочив со стула, прижимает палец к губам. — Замолчите все наконец! Только в тишине заключается сила, молчание приводит нас к познанию!
Ладно, немного запутанно, но смысл ясен. Портос с Арамисом тут же опускают кулаки, а Зигфрид отпускает д’Артаньяна. Удовлетворённо кивнув, госпожа Урдман закрывает глаза и начинает с уверенностью сомнамбулы расхаживать взад-вперёд перед экраном, что-то бормоча и напевая себе под нос. Так продолжается довольно долго, а затем она останавливается и открывает глаза.
— Королева… она держала золото обеими руками. Золото карликов, доставшееся слезами и по́том, людьми облечённое в форму, прекраснейшую форму. Однажды из её рук было принято в качестве подарка, как знак расположения. Так оно и ушло, золото нибелунгов, отправилось, должно статься, в долгий путь.
Что ж, как всегда, загадочно. Ничего другого я и не ожидал. Поэтому уточняю:
— Госпожа Урдман, как вы думаете — кубок действительно из золота нибелунгов?
Она мягко улыбается:
— Мой Генрих, я сказала всё, что могла. Я видела королеву с золотом нибелунгов. Она его подарила. Точнее сказать не могу, пока не дотронусь до предмета.
Д’Артаньян хлопает в ладоши:
— Alors, всё ведь сходится: кубок из золота, и ювелир придал ему на самом деле прекрасную форму. Королева подарила его своей придворной даме, и дальний путь кубок тоже проделал: в Интернете написано, что его пожертвовал музею греческий судовладелец Ставрос Ниархос. Греция довольно далеко от Парижа.
— Parfait! Превосходно! — поддерживает его Атос. — Так чего же мы ждём?
— Например, что у кого-нибудь появится крутой план, как нам подобраться к кубку. Ведь такого плана у нас пока нет, — сухо констатирует Хильда.
Это так. К сожалению.

Глава 10. Опасный план!

В далёком Байройте шеф богов рвёт на себе волосы. Это очень хорошо видно на экране в кабинете д’Артаньяна. У нас не было никакого плана, и мы позвонили по видеосвязи Вотану — вдруг что-то придёт в голову ему.
— Уму непостижимо! Знаете, как это называется? — Мы ещё не успеваем что-нибудь сказать по этому поводу, как Вотан сам отвечает на свой вопрос: — Это настоящая катастрофа! Вероятно, кубок давным-давно в Нибельгейме, и Альберих уже готовит молот и наковальню.
— Дали бы действовать мне, этого бы не случилось! — бурчит супергерой Зигфрид. — Я же хотел пойти в этот идиотский Лувр, но ведь дамам и господам виднее, и они меня не пустили!
Во-первых — ябеда-корябеда! Во-вторых — полная чушь. И это я сейчас говорю во весь голос, потому что по выражению лица Вотана понимаю, что он готов поверить своему внуку.
— Шеф, я абсолютно уверен, что Зигфрид и двух метров бы не прошёл, как полиция наделала бы в нём дырок больше, чем есть в сыре. И он уже был бы мертвее мёртвого. Хотя нет — ведь он же, как павший герой, уже давным-давно мёртв. В любом случае люди подняли бы большой переполох и стали бы задавать чертовски много вопросов. То есть нам пришлось бы отступать, и абсолютно правильно было послать на разведку воронов.
Вотан морщит лоб, а значит, по крайней мере задумался над моим возражением.
— В этом что-то есть. И всё же: если мы хотим каким-то образом не допустить триумфа Альбериха, нужно заполучить кубок. И причём pronto.
— А нельзя поехать в Нибельгейм и забрать кубок? Или полететь? Ну, или как туда вообще попадают? — спрашиваю я.
Вотан качает головой:
— Нет, это не так просто. Нибельгейм находится глубоко под землёй, и туда есть только два пути: через Рейн и через расселину, из которой вырываются сернистые испарения. И то и другое не особо привлекательно. Локи однажды водил меня туда, потому что нам нужно было выкупить Фрейю и выманить у Альбериха его золотое сокровище.
— И я сделал бы это снова. Ну, то есть отвёл бы вас туда, — доносится откуда-то из глубины голос Локи.
— Да, Локи, спасибо. Но давайте будем реалистами: попасть в Нибельгейм и тогда было сложно. И проще явно не стало. Насколько мне известно, после нашего последнего визита Альберих вдвое, если не втрое, усилил меры безопасности. Так быстро сокровище у него никому теперь не отнять. А германским богам и их отпрыскам вход строжайше воспрещён.
Я пожимаю плечами:
— Ну и что? Неужели для тебя это проблема? Или ты всерьёз хочешь сказать, что шефа богов остановит какой-то дурацкий запрет?
Несмотря на напряжённую ситуацию, Вотан разражается громовым смехом:
— Ха-ха-ха! Хорошо сказал! Нет, на запрет мне, конечно, плевать. Однако у нас нет времени. Боюсь, если сейчас придётся пробиваться до самого Нибельгейма, мы придём слишком поздно. Понимаешь? Что нам даст, если после всех блужданий и поисков мы там объявимся, а Альберих уже давно захватил мировое господство?
Я вздыхаю. Похоже, Вотан прав. Времени у нас в обрез.
— Ладно, дед, — говорит Зигфрид. — Если я правильно тебя понимаю, сложив два плюс два, у нас остаётся только одна возможность: кубок из Нибельгейма доставать мне. Ведь парочку карликов я одной левой уложу! Не возражаю: пусть Хильда и Генри отправятся со мной. Главное — чтобы не стояли у меня на дороге.
Хильда вздыхает, Вотан молчит — да и я, услышав это предложение, не прыгаю от восторга. Не особо тянет сопровождать Зигфрида, который на пути к кубку будет разносить всё в пух и прах. Должна же быть ещё какая-то возможность. В Лондоне ведь получилось. Там мы совершили небольшое путешествие в прошлое. Может, это действительно спасительная идея. Я громко и выразительно откашливаюсь:
— Э-э-э… есть и другой способ. — Все взгляды обращаются на меня, да и Вотан смотрит в камеру с большим интересом. — Ты разрешаешь нам совершить ещё одно путешествие во времени, Вотан. Тогда мы сможем отправиться в прошлое и забрать кубок до того, как его похитит Альберих.
— Нет! — очень решительно восклицает госпожа Урдман. — Прошлое должно оставаться в прошлом. Иначе пострадает настоящее!
— Не-а, настоящее пострадает, если мы оставим всё как есть. И ещё как пострадает! — возражаю я госпоже Урдман.
— Генри совершенно прав, Вотан! — встаёт на мою сторону д’Артаньян. — Если мы отправимся в прошлое и просто заберём кубок из королевских покоев, у Альбериха даже не появится шанса его украсть. Это легче лёгкого — особенно если знать дворец так хорошо, как я.
Вотан приглаживает подстриженную бороду. Помедлив, он, похоже, принимает решение. Во всяком случае, с решительным видом сжимает губы.
— Я понимаю твои сомнения, Урд. Любое вмешательство в прошлое меняет что-то в будущем и поэтому должно быть тщательно продуманным. Но, к сожалению, на этот раз мы, кажется, опоздали. И нельзя позволить Альбериху выковать кольцо. Мы непременно должны этому помешать! — Он делает глубокий вдох. — Агенты, я даю вам разрешение отправиться в прошлое и забрать кубок.

— Alors, чтобы удостовериться, — суммирует д’Артаньян то, что мы объяснили ему о путешествии во времени. — Нам нужно транспортное средство, потому что Урд может перенестись в прошлое только в движении. Кроме того, перед отправлением мы должны точно определить, куда и в какой период прошлого хотим попасть, и — что крайне важно — вернуться нужно в определённое время. В той же фазе луны, при которой отправлялись, n’est-ce pas?[25]
Мы с Хильдой одновременно киваем, почти как пловцы-синхронисты.
— Всё верно. Именно так. В следующее полнолуние мы должны вернуться. Урд носит с собой специальные лунные часы, которые показывают фазу луны в месте старта, — поясняет Хильда. — Они помогают избежать неприятных сюрпризов при возвращении. Потому что если упустить нужный момент, можно застрять в прошлом гораздо дольше, чем хочется.
— Правда? Pourquoi? Почему?
— Потому что придётся ждать следующей голубой луны, — объясняю я. — Знаете, что это?
— Oui, naturellement![26] Это когда в виде исключения в одном месяце не два, а три полнолуния. Третье полнолуние и есть голубая луна, n’est-ce pas? Во Франции его тоже так называют — lune bleue.
— Ну вот, пропустишь полнолуние своего возвращения — будешь ждать этого, так сказать, дополнительного. И если крупно не повезёт, ждать придётся три года.
У меня от такой перспективы мороз побежал по коже, но д’Артаньяну, похоже, нравится идея провести чуть больше времени в своей прежней жизни. Может, у него ностальгия? Я не успеваю подумать об этом основательнее, потому что госпожа Урдман, махнув рукой, гонит нас из «Посольства»:
— Первым делом я хотела бы взглянуть на то место, куда мы хотим отправиться. Я по-прежнему против путешествия, но раз уж вы все не хотите осознать, что тем самым мы повергаем себя в бедствия, то надо хотя бы как следует подготовиться.
— Oui, d’accord, согласен! — Д’Артаньян энергично кивает. Ему явно не терпится отправиться в прошлое как можно скорее. — Нам нужно в Лувр, королева Анна жила именно там. И я точно знаю, где искать кубок. Не волнуйтесь: найти его сущий пустяк!
Госпожа Урдман пребывает в несколько ворчливом настроении:
— Ну уж и пустяк. Это вам так кажется. Вот увидите, что будет. Но меня интересует не только место, но и год, в который мы должны попасть.
— И это я знаю точно: Анна Габори была придворной дамой в тот год, когда приключился любовный роман с Бекингемом, я прекрасно это помню.
— Любовный роман с Бекингемом? — Хильда недоумённо морщит лоб. — Нам что-то должно быть об этом известно?
Д’Артаньян пожимает плечами:
— Не знаю. Но знаю, что когда я приехал в Париж, Анна Габори уже была при дворе. А значит, нам нужно… э-э-э… un moment[27]… нам нужно в 1640 год. Мой первый год в Париже.
Хильда склоняет голову набок:
— Ты уверен? Оказавшись там, вернуться мы не сможем. То есть год нужно указать точно. Я бы лучше перепроверила. — Вытащив из кармана брюк мобильный, она быстро печатает. — Ну вот, если верить «Гуглу», история трёх мушкетёров разыгрывается в 1625 году. В это время ты прибыл в Париж. Тут, по крайней мере, написано именно так. — Она суёт мобильный д’Артаньяну под нос, и он мгновенно корчит недовольную мину:
— Ерунда! Так написал этот Дюма!
— Кто? — недоумеваю я. — Никогда не слышал этого имени.
— И я, — присоединяется Зигфрид, но мнение этого олуха всё равно ничего не значит.
— Эх! — вздыхает д’Артаньян. — Ты не знаешь Александра Дюма, Генри? Да у вас, американцев, просто никакой культуры! Александр Дюма — один из самых известных в мире писателей! Он написал мою историю и прославил её под названием «Три мушкетёра» — к сожалению, при этом не слишком точно обойдясь с историческими деталями.
— Слушай, ты в своём уме?! — раздражаюсь я. — Если я не знаю этого замшелого француза, это вовсе не говорит о моей необразованности! Вы, европейцы, тоже вряд ли знаете всех знаменитых американских писателей!
— Да-да, хорошо, — нетерпеливо затыкает мне рот госпожа Урдман. — Совершенно неинтересно, кто тут знает больше писателей. Важно лишь, в какой год нам нужно отправиться. И раз наш французский герой утверждает, что роман не вполне соответствует историческим фактам, это ценное свидетельство. Так что, господин д’Артаньян, год 1640-й?
Тот кивает.
— Какой конкретно день? — уточняет госпожа Урдман.
— Хм! Большой бал… — вслух размышляет д’Артаньян, не поясняя, о каком бале говорит и почему именно он так важен. — На неделе после Пасхи. Если не ошибаюсь, в пятницу.
— Прекрасно, Пасха 1640 года, — бормочет Хильда, снова набирая текст в мобильном. — Есть! Пасха была в воскресенье, восьмого апреля, значит, следующая пятница — тринадцатое апреля 1640 года.
Ой-ой! Пятница, тринадцатое! Действительно ли хорошая идея отправиться в путешествие во времени именно в этот день? Не скажу, что я такой уж суеверный. Вообще-то я в такие глупости не верю. Но ведь я не верю и в германских богов, валькирий и норн. Поэтому, особо не выпендриваясь, лучше признаюсь, что от этой даты мне как-то жутковато.
Тем временем мы опять подошли к Лувру. Полиции нигде не видно. Лишь кое-где на решётке, отделяющей собственно дворцовый сад от невероятно огромного внутреннего двора, остались оградительные ленты, напоминающие о том, что несколько часов назад здесь бы и мышь не проскочила. Издалека доносится только шум аттракционов луна-парка, который летом располагается в дальней части дворцового парка.
Госпожа Урдман, остановившись, бросает взгляд в направлении дворца:
— Хорошо. Место и время мы знаем, не хватает только транспортного средства — и можно начинать. Д’Артаньян, вы тут ориентируетесь лучше всех нас: что посоветуете? Транспорт должен не привлекать внимания, соответствовать цели, и мы должны поместиться там впятером.
Поозиравшись вокруг, Зигфрид показывает на что-то за деревом:
— Вон там! Кажется, классная штука!
Я приглядываюсь. Это машина, а точнее, «Порше Каррера». Госпожа Урдман отрицательно качает головой:
— Нет. Слишком сложно. Без ключа зажигания на ней не уехать, да и не усядемся мы в эту малютку впятером.
— Вот зараза! — ворчит Зигфрид. — Всегда мечтал на такой прокатиться. Не сомневаюсь, что с «ЛОКИ-4000» замок мы взломаем на раз. А Генри дохлик, так что Хильда без проблем сможет взять его на колени. И Зигфрид домчит вас с ветерком в семнадцатый век.
— Нет, — только и отвечает госпожа Урдман.
Хильда, закатив глаза, ухмыляется:
— Пораскинь хоть разок мозгами! На «Порше» — в семнадцатый век! Ну что за дурь! И если в 1640 году у нас кончится бензин, мы влипнем. У меня идея получше. Вон там, напротив! — Она показывает в направлении сада. — Это же именно то, что надо!

Глава 11. Всё дело в средстве передвижения и правильной одежде

— Тот вонючий катер в Англии уже был кошмаром. Но эта штука ещё кошмарнее. Просто унизительно! Я, настоящий герой — и на тебе! — не может успокоиться Зигфрид.
— Заткнись и жми на педали, — шипит на него Хильда, поудобнее устраиваясь на заднем сиденье велорикши, на котором обычно катают туристов по столице Франции и который мы только что умыкнули в дворцовом саду. Хотя об удобстве говорить вряд ли приходится — ведь узенькое откидное сиденье за велосипедом, где сейчас и восседает Зигфрид, предназначено для двоих, а не для четверых. Кроме того, госпожа Урдман уселась прямо посередине по-турецки. А значит, Хильда, д’Артаньян и я еле-еле втискиваемся рядом с ней, стараясь не вывалиться через бортик, пока норна погружается в монотонное пение, с помощью чего уже отправляла нас в прошлое в Англии.
Медленно, очень медленно начинает стягиваться туман.
— Зигфрид, крути быстрее, иначе не сработает! — рычит Хильда командным тоном генерала.
Мне не удаётся сдержать усмешку. Да и не нужно. Зигфрид лезет из кожи вон, сидя к нам спиной, и всё равно ничего не заметит. Д’Артаньян же, напротив, кажется, настроен скептически:
— И вы уверены, что всё получится?
— Если Зигфрид и дальше будет плестись как улитка — нет! — язвит Хильда. — Очевидно, что какую-никакую среднюю скорость нужно держать.
— Так давай сама, если я, по-твоему, слишком медлителен, — пыхтит через плечо Зигфрид.
— С чего бы это? Кто всегда вопит, что он сильнее, быстрее и вообще круче всех? Неужели же такая ничтожная велопрогулка свалит тебя с ног, а?
Госпожа Урдман, внезапно прервав пение, открывает глаза:
— Дети мои, я не могу так работать! Прекратите наконец ссориться — от этого с ума можно сойти!
Хильда, похоже, собирается что-то возразить, но закусывает губу, Зигфрид, снова глядя вперёд, крутит педали значительно быстрее. Удовлетворённо кивнув, госпожа Урдман закрывает глаза и опять принимается раскачиваться всем телом, напевая что-то себе под нос.
Туман возвращается и на этот раз быстро густеет, мы движемся прямо на стену тумана, вскоре погружаемся в него — и всё вокруг исчезает. Жуть! Кроме того, резко похолодало, я начинаю дрожать. Не знай я, что в Англии этот номер прокатил безупречно, уже бы запаниковал.
Пение Урд становится тише, зато кряхтение Зигфрида — громче. Может, стоило всё-таки взять «Порше»? У Зигфрида наверняка сейчас тоже кончится горючее!
Но прежде чем наш супергерой полумёртвым падает с велосипеда, туман вмиг рассеивается, и мы опять стоим на площади перед входом во внутренний двор Лувра, который, однако, сильно изменился: нет стеклянной пирамиды, нет табличек с названиями улиц с краю и стоек для велосипедов. Над кронами деревьев не возвышается колесо обозрения — зато мимо нас на некотором расстоянии, громыхая, проезжает запряжённая лошадью повозка. Никаких сомнений: мы только что очутились в прошлом!
Первым из велорикши выбирается д’Артаньян. Он оглядывается вокруг, и, сдаётся мне, в глазах его чуть ли не блестят слёзы:
— Ah, comme c’est beau! Как здесь прекрасно! И какой запах! — Он буквально втягивает в себя воздух.
Лично я от произошедших в воздухе изменений не в восторге и даже сказал бы, что здесь здорово воняет. Хильда тоже в шутку затыкает нос, а потом, ткнув меня в бок, шепчет:
— Тут просто разит какой-то гадостью! Судя по всему, канализацию в Париже в семнадцатом веке ещё не наладили. Но неважно: мы прихватим кубок — и исчезнем.
Вышедшая из транса госпожа Урдман вытаскивает из-под полы плаща лунные часы. Вокруг них тут же принимаются кружить два маленьких светлых месяца.
— Итак. На выполнение задания в нашем распоряжении два восхода луны. То есть меньше двух дней. Риск очень велик! Ибо не помыкай временем — иначе оно прижмёт тебя!
Э-э-э… ах да. Именно это и я хотел сказать. Но, конечно, очень важно знать, когда, самое позднее, мы должны опять оказаться в велорикше. В конце концов, никому из нас не хочется задерживаться здесь дольше чем необходимо. Кроме, может быть, д’Артаньяна — но это уже его проблемы.
Кстати, о д’Артаньяне и проблеме: госпожа Урдман, ухватив его за рукав рубашки, чуть притягивает мушкетёра к себе.
— Не забудь, что я сказала! — настойчиво заклинает она его. — От юного себя держись подальше. Вам нельзя встречаться! И плохо, что мы затронули ход времени! Прежде чем рухнуть, мир расшатывается!
Точно не знаю, что она имеет в виду, но д’Артаньян кивает:
— Конечно, я всё сделаю в точности так, как мы обсудили!
За это время Зигфрид уже полностью отдохнул от велосипеда и вышагивает широким шагом туда-сюда, сверля взглядом дворец:
— Так, детки: прячем рикшу — и во дворец, хватаем кубок — и в обратный путь. Всех дел-то на полчаса, так что нашей Урд даже не понадобится ещё раз вытаскивать из кармана свои лунные часы! — Затолкав велорикшу между двух кустарников, он собирается двинуться в сторону дворца.
— Секунду! — останавливает его д’Артаньян. — Сперва нам нужно переодеться. В таком виде никак нельзя показываться в Лувре — нас тут же схватят!
Зигфрид передёргивает плечами:
— Ну ладно, если уж так нужно. Но где мы раздобудем другие шмотки?
— Тут, сразу за углом, прачечная. За одну золотую монету нас там облачат во всё новое и не станут задавать никаких вопросов.
— Хильда, дай-ка мне «ЛОКИ-5000», — бурчит Зигфрид.
Молча порывшись в рюкзаке, Хильда протягивает ему деревянный ящичек. Положив туда несколько купюр, Зигфрид захлопывает его, а когда снова открывает — там сверкают три золотые монеты. Что ж, на новый гардероб этого должно хватить! Зигфрид даёт монеты д’Артаньяну, и тот исчезает с ними в сумерках.
Возвращается он с большим мешком, который ставит у наших ног:
— Et voilà. Ничего особенного, но в одежде простолюдинов вы хотя бы не будете привлекать к себе внимание.
Мы переодеваемся в кустах и вскоре спокойно могли бы принять участие в съёмках какого-нибудь костюмного фильма: на мне светлая рубаха с рукавами по локоть, укороченные штаны с завязками под коленями и чулки из очень кусачей шерсти — да и вообще весь материал невероятно грубый и колючий. Хильда втиснулась в корсаж, у неё длинная коричневая юбка, поверх наброшена зелёная накидка, на голове простой белый чепчик. Платье госпожи Урдман больше похоже на палатку, а голова также покрыта чепцом.
Новый наряд Зигфрида тоже представительным не назовёшь: грубая рубашка с глубоким вырезом и обтрёпанными рукавами, дырявые брюки до щиколоток и к этому стоптанные башмаки, в носках которых торчат пальцы. Облик довершает засаленная шляпа. В общем, у Зигфрида, в обычной жизни щёголя, в этих вещах вид явно не элегантный.
Д’Артаньян же, напротив, выглядит именно так, как я представляю себе французского аристократа этой эпохи: замшевые ботфорты с большими отворотами и дорогими пряжками, широкие штаны из высококачественного тёмно-синего бархата, камзол, на талии украшенный бантами, а под ним тонкая льняная рубашка с большим кружевным воротником. А ещё — широкополая шляпа с большим пером: образ хоть и шестисотлетней давности, но смотрится очень благородно и дорого.
Зигфрид, оглядев сначала себя, внимательно рассматривает экипировку д’Артаньяна. Даже с расстояния двух метров я замечаю, как на скулах у него начинают играть желваки.
— Скажи-ка, друг, у тебя с головой всё в порядке? Ты тут разгуливаешь в таком виде, будто тебя обшивал лично придворный портной, а у меня видок, словно я приоделся у старьёвщика.
Д’Артаньян примирительно поднимает руки:
— Je suis desolé, прошу меня простить! Но ведь речь идёт о том, чтобы как можно незаметнее пробраться в Лувр. А поскольку мы зайдём во дворец через один из входов для прислуги, тебе лучше выглядеть простым работягой.
— Ага, а тебе, значит, можно изображать господина из высшего общества, да?
— Конечно. Потому что я и есть… как ты это называешь… господин из высшего общества, — с лёгкой усмешкой отвечает д’Артаньян. — В отличие от тебя, mon ami[28]. У тебя же никаких манер: все сразу заметят, что ты не дворянин. Во дворце полно охраны, повсюду шпионы кардинала. Если что-то им покажется подозрительным, они тут же поднимут тревогу. И поверь мне: ты им покажешься подозрительным.
Зигфрид задыхается от возмущения:
— У меня… никаких… манер?! Что ты себе позволяешь?! Может, мне тебя взгреть как следует, чтобы ты заметил, какие у меня манеры?!
Хильда смеётся:
— Видишь? Это он и имеет в виду. Ты как раз и есть чурбан неотёсанный. Но не парься! Ты-то сам от этого не страдаешь — это только других достаёт.
— Буллинг! — сжав кулаки, вопит Зигфрид. — Это буллинг!
— Не болтай ерунды! Буллинг у нас, у древних германцев, ещё даже не изобрели, — ругается в ответ Хильда.
— Вот беда! — качает головой госпожа Урдман. — Вы что, сейчас опять цапаться будете? Никогда не подумаешь, что я путешествую с великими героями мировой истории. Это скорее напоминает мне детский сад на прогулке. Или того хуже: невоспитанных брата и сестру. Будьте добры замолчать, пока нас никто не увидел.
Но замечание госпожи Урдман, к сожалению, опоздало. В это мгновение я замечаю за кустами тень, чуть погодя листву прокалывает что-то вроде пики, и над нашими головами всплывает свет факела.
— Эй, там! — зычно рычит чей-то голос. — Кто здесь? Сейчас же выходите! И даже не думайте сопротивляться, негодяи: вы окружены. И молите Господа о милости, если задумали какое-то бесчестие! Тогда пробил ваш последний час!
Ах ты, чёрт! Можно сказать, что миссия «Заходим в Лувр незаметно, никем не узнанными» только что провалилась.

Глава 12. История про Анри и Матильду

Очень медленно я выхожу из-за кустов, на всякий случай с поднятыми руками. У кустарника стоит жутко свирепый солдат, держа в руке длинное копьё, которым целится мне в голову.
— Прошу прощения, господин, не могли бы вы немного его опустить? — исключительно вежливо спрашиваю я.
Выражение лица у него менее свирепым не становится, но копьё он действительно немного опускает.
— Кто ты и что тебе здесь нужно? — рычит он.
Я недолго размышляю. Я пришёл из будущего и ищу золотой кубок, чтобы спасти мир — таким был бы честный ответ. Но какой от него толк? Я снова приглядываюсь к копью. Наряду с вызывающим ужас остриём на нём ещё секира и три крюка. По-моему — если я внимательно слушал на уроках истории, — это алебарда, а тип передо мной — дворцовая стража. С ним мне уж точно никакие проблемы не нужны — иначе прощай кубок.
— Я из деревни. Только что пришёл сюда в поисках работы.
Стражник недоумённо морщит лоб:
— Но ты ведь не один. Минуту назад я слышал несколько голосов. Ты с кем-то спорил, дружок! Так что давай рассказывай! С кем ты здесь? — Алебарда снова слегка приподнимается, и её остриё метит мне точно в горло, которое вмиг пересыхает. Но предать остальных?! Ни за что!
— Нет, господин, я здесь один, — храбро отвечаю я хриплым голосом.
— Лучше не ври мне, парень! — горячится солдат, грозно шагнув в мою сторону. — Иначе сегодня же отправишься в мрачные застенки, которые не покинешь до конца своих юных дней. В общем…
— Со мной! — внезапно раздаётся высокий голосок у меня за спиной. Хильда! Буквально выпрыгнув из кустов, она становится рядом. — Он здесь со мной. Я его сестра. Мы сами добрались до Парижа, потому что в деревне очень страдали от голода. Мы ссорились из-за последнего куска хлеба. Эту ссору вы и услышали.
— Только взгляните — деревенщина в поисках работы! — он усмехается. Очевидно, выглядим мы довольно безобидно, и рассказ Хильды кажется ему правдивым. — Что ж, мне не в чем вас упрекнуть. Я и сам много лет назад пришёл из деревни. Восемь братьев и сестёр, и всем нечего есть. — Лицо его смягчается. — А потом я здесь, при дворе, выбился в люди и никогда об этом не сожалел. А звать-то вас как?
— Анри и Матильда, — быстро отвечает Хильда, придав нашим именам непривычное французское звучание. «ЛОКИ-3000» хоть и правда суперский переводчик, но имена он не изменяет, так что это в чистом виде заслуга Хильды. Хорошая идея. В конце концов, у стражника не должно появиться оснований не доверять нам!
— Так, Анри и Матильда. А я Филипп. Филип Дюпре. Давайте подумаем: может, для вас и найдётся работа где-нибудь во дворце. А что вы умеете?
— Готовить! — выпаливает Хильда, и я глазею на неё с удивлением. Ладно, в Байройте она однажды сделала для меня сэндвич. Но я всё же смею усомниться в том, что этот факт уже позволяет ей считать себя поварихой. И соображаю, что сказать самому. О том, что бью лучшие угловые всех времён в игре FIFA 18 и настоящий мастер в игре Candy Crush, я, пожалуй, лучше промолчу.
— Готовить — это хорошо, — хвалит Филипп Дюпре. — Что-нибудь ещё?
Хильда размышляет:
— Ну, я умею обращаться с иголкой и ниткой и стирать бельё. Брат может ухаживать за скотиной, а ещё работать в кухне и немного читать и писать.
Глаза у Филиппа округляются от удивления:
— Читать и писать?! Это как?
— Ну, маман и папа всегда надеялись, что Анри сможет стать священником, и платили нашему пастору, чтобы он его учил. Но после смерти маман в последних родах времени для занятий уже не было. Да и денег, само собой, тоже.
У Хильды действительно богатая фантазия. Эта история даже меня почти разжалобила! Филипп тоже расчувствовался:
— Да, роды — опасное время! Ну, пойдёмте оба со мной. Я спрошу распорядителя королевским хозяйством, не требуется ли ему сейчас какая-то подмога.
Мы выбираемся из кустарника, и я очень надеюсь, что Филипп не станет проверять, есть ли там кто-нибудь ещё, кроме меня и Хильды. Обнаружь он Зигфрида, госпожу Урдман и д’Артаньяна, а особенно велорикшу — ни на какую историю о двух бедных деревенских детишках он больше не купится.
Но он, не заглянув в кусты, разворачивается и, насвистывая песенку, в хорошем настроении направляется к Лувру.
— Будьте осторожны! И не волнуйтесь, я вас найду! — шепчет нам на прощание д’Артаньян, но оглянуться и ответить я не решаюсь. Лишь надеюсь всей душой, что эта история закончится благополучно и мне не придётся по недоразумению остаток дней коротать поварёнком Людовика Тринадцатого.

Мы с благоговением проскальзываем за Филиппом Дюпре по залам Лувра. Колонны и арки из мрамора такие высокие, как вся наша школа, в них вырублены ангелы, цветы и птицы, и их тени в мерцании факелов прямо-таки живут своей призрачной жизнью.
— Надеюсь, это была правильная мысль, — шепчу я Хильде, пытаясь запомнить, какой дорогой мы идём.
— По крайней мере, это была хоть какая-то мысль, — так же шёпотом отвечает она. — А что нам ещё оставалось делать? Не дай мы разумного объяснения, Филипп наверняка заглянул бы в кусты. И если бы он всех нас арестовал — плакала тогда наша миссия!
Мы сворачиваем в другую часть дворца. Здесь потолки ниже, роскошных украшений тоже нет. Стены ровно оштукатурены, и в длинном коридоре множество дверей. У одной из них Филипп Дюпре останавливается:
— Подождите-ка здесь, дети. Я поговорю с мэтром Буланже. Возможно, он найдёт вам применение. Насколько мне известно, сейчас он занимается подготовкой грандиозного праздника для королевы. Может, вам и повезёт. — Он исчезает за дверью.
Мы остаёмся молча стоять в коридоре. Открываются и закрываются разные двери, мимо нас деловито спешат слуги, камеристки во весь голос обсуждают придворные сплетни, никто не обращает на нас внимания. Так, словно мы невидимки.
Возвращается Дюпре, а с ним пожилая дама в длинном строгом чёрном платье с гофрированным белым воротником и в чёрном чепце.
— Мадам, это Матильда и Анри, — представляет он нас даме. — Их послала к нам из деревни моя сестра, они ищут работу. Они трудолюбивы, честны и, конечно же, могли бы очень помочь здесь, при дворе.
Какая ещё сестра?! Я поражён, но молчу. Женщина, достав из кармана платья монокль, недоверчиво разглядывает нас.
— Ага, Дюпре, говорите, племянник с племянницей? Что ж, хорошо. Сегодня и завтра мне действительно может понадобиться помощь на кухне. И кто-то должен позаботиться в хлеву о лошадях гостей. Мы можем попробовать. Если они окажутся расторопными — смогут остаться.
Улыбаясь, Филипп кланяется и подаёт нам знак сделать то же самое. Я низко кланяюсь, Хильда пытается сделать книксен.
— Спасибо, мадам Делуат! Большое спасибо! Благослови вас Господь! — радостно восклицает Филипп, чего женщина уже не слышит, потому что тут же исчезает за одной из множества дверей.
— Кто это? — любопытствует Хильда.
— О, это мадам Делуат. Правая рука мэтра Лёлуара, распорядителя королевским хозяйством. Она решает, кто получит право работать при дворе, а кто — нет. Лёлуар слепо доверяет ей: он лишь сообщает, где нужны работники, — остальное дело за ней. Но она очень строга. Если бы ей не приглянулись ваши носы, шансов бы у нас не было.
— А история про сестру? — интересуюсь я. — Почему вы ей так сказали?
Дюпре пожимает плечами — похоже, он действительно смутился:
— Ну, я подумал, что это поможет.
— Конечно, помогло, и большое вам за это спасибо. Но вы же нас совсем не знаете. Почему вы нам помогли?
— Не знаю, поймёшь ли ты, мой мальчик, но ты напомнил мне кое-кого, кого я очень любил. Всё это уже неважно, но я просто захотел тебе помочь. — Он замолкает, и у меня такое чувство, что он не хочет больше об этом говорить.
А значит, других вопросов я не задаю, просто радуясь, что мы теперь довольно спокойно можем разгуливать по Лувру. Пожалуй, мы всё-таки найдём этот дурацкий кубок и принесём его госпоже Урдман. И если для этого мне придётся между делом почистить несколько картофелин — so what![29] В конце концов, дома я тоже это делаю. Слишком сложно не будет, вряд ли техника чистки картошки за последние четыреста лет так уж сильно изменилась.

Глава 13. Без труда не вытащишь и рыбку из пруда, а золотой кубок тем более не добудешь

Уф-ф-ф, как же здесь невыносимо жарко! По лицу рекой течёт пот, я совершенно разбит! Последние два часа я складывал поленья у большой печи в ещё большей дворцовой кухне лишь для того, чтобы теперь поддерживать дровами мощный огонь. В технике не так много чего изменилось? Да, что касается чистки картошки — похоже, не много. Но остальное требует таких немыслимых усилий, что я бы всё отдал за то, чтобы здесь, в королевской кухне, можно было бы просто запихнуть готовое блюдо в микроволновку.
О короткой передышке можно и не мечтать: подручный повара стоит у меня над душой, и я даже в туалет отойти не решаюсь. При этом о дворцовых туалетах даже думать противно. Пусть в Лувре, куда ни глянь, кругом шик-блеск, но запахи во дворе наводят на мысль, что по крайней мере прислуга для этих целей использует выгребную яму. Нет уж, спасибо! Лучше я подожду, пока мы вернёмся в настоящее.
Мимо меня в спешке летит Хильда. Она держит перед собой громадную медную кастрюлю, у неё тоже лоб в поту.
— Плита уже достаточно нагрелась? — спрашивает она.
— Понятия не имею. Я тут всего лишь мальчик при кухне, а не главный пожарный, — шучу я.
Но Хильде явно не до шуток. Поставив кастрюлю, она смотрит на меня с упрёком:
— Генри, ну серьёзно! Чем быстрее мы тут управимся, тем скорее сможем сегодня же заняться поиском кубка. Завтра вечером взойдёт полная луна, и если к тому времени мы его не найдём, нам придётся возвращаться с пустыми руками. И тогда Альберих у себя в Нибельгейме будет хохотать до упаду: мол, мы слишком глупы, чтобы сорвать его планы. Так что соберись давай!
— Ладно-ладно, — ворчу я, забрасывая в огонь ещё одну порцию поленьев. — Думаю, можешь ставить кастрюлю на плиту. Она, кажется, достаточно горячая, чтобы варить картошку.
Хильда с усилием поднимает кастрюлю на плиту и садится на пол у печи. Я тоже сажусь — маленькая передышка, пожалуй, позволительна. Хильда заговорщицки подмигивает мне:
— Значит, план такой: когда здесь закончим, идём в большой сарай во дворе и там ложимся. Тут, в общем, все так делают. Как я выяснила, там спят все кухонные подсобные рабочие. А когда все заснут, мы возьмём прибор ночного видения и отправимся на разведку. Д’Артаньяна, к сожалению, с нами не будет, но королевские покои мы уж как-нибудь разыщем. Я тут порасспрашивала других девчонок на кухне — короче, примерно представляю, где искать. Ясно?
Я киваю:
— Да, всё ясно. Кроме прибора ночного видения. Он же в рюкзаке, да? А рюкзак ведь остался в кустах, так?
— Первое: да, он в рюкзаке. Второе: нет, рюкзак, спрятав под юбкой, я тайком пронесла во дворец. Сейчас он лежит в сарае за одним из тюков соломы.
— Эй, вы там! — за нами внезапно появляется подручный повара Лё Труф. Уперев руки в худые бока, он сверлит нас злобным взглядом. — У вас что, дел больше нет? Вместо того чтобы работать, языками чешете, да? Ничего не выйдет, вас и так только за смертью посылать, так что подъём! Подъём! За работу!
Хильда подскакивает:
— Хорошо, хорошо. Я работаю, — и уже на ходу шепчет мне: — Значит, позже у тюков соломы!
Я киваю и продолжаю забрасывать в огонь поленья.

Никогда бы не подумал, что простой сеновал может выглядеть таким уютным. Но после рабского труда на дворцовой кухне я так вымотан, что готов сразу же упасть в солому и уснуть. После чистки картошки и разжигания огня я ещё таскал уголь, чтобы пополнить склад, потом без перерыва чистил лук, а под конец посреди ночи на коленях драил пол на кухне. Теперь у меня болят все косточки, и очень хочется хоть немного поспать.
Но ничего не получается: меня уже ждёт Хильда. Вид у неё очень бодрый и решительный. Короче, у валькирий однозначно больше энергии, чем у людей — ей ведь тоже пришлось здорово повкалывать у эксплуататора Лё Труфа.
— Ну наконец-то! Где ты застрял? — шепчет она мне. — Кажется, во дворце все потихоньку отходят ко сну. Вот, — она вкладывает мне в руку «ЛОКИ-8000» — замаскированный под очки прибор ночного видения. Я тут же надеваю его, и вмиг становится светло — с ума сойти! Теперь и правда можно без проблем красться по тёмному дворцу.
— Господи, Генри, немедленно сними эту штуковину! Ты совсем спятил!
— Чё? Что такого? Очки же совсем неприметные, — ворчу я.
Хильда ехидно смеётся:
— Очки? Неприметные? В семнадцатом веке? Да, примерно такие же неприметные, как кухонная прислуга, умеющая читать. Или велорикша. В общем, снимай, пока мы отсюда не выйдем.
Вздохнув, я засовываю очки в карман штанов и выскальзываю вслед за Хильдой, которая, похоже, знает, куда идти.
Из вспомогательной пристройки мы опять попадаем в один из основных флигелей с высоченными потолками и колоннами. Темно, хоть глаз выколи, никакого освещения, кроме редких факелов на стенах. Невозможно сориентироваться. Как же здорово, что дома у нас электричество.
— Хильда, если я сейчас же не воспользуюсь «ЛОКИ», то запутаюсь в собственных ногах и грохнусь. Вряд ли это будет так уж незаметно.
Хильда оборачивается ко мне. Она хитро ухмыляется: «ЛОКИ» давно уже у неё на носу. Ну отлично! А я тут по-прежнему тыркаюсь в темноте! В одну секунду я тоже нацепляю суперочки, и вокруг становится светло как днём. И это не размытый зеленоватый свет, знакомый нам из фильмов по телику, когда супергерой или комиссар полиции смотрит в прибор ночного видения, нет — сквозь «ЛОКИ» видно так, словно сейчас прекрасный летний полдень!
— Ух ты! — громко восклицаю я.
— Ш-ш-ш, — осаживает меня Хильда. — Там впереди сразу начинается ещё один коридор. Он ведёт в личные покои королевы. В начале коридора стоит стража, и чтобы проскользнуть мимо стражников, нужно их отвлечь.
— Отвлечь? Но как?
— Ну да, «отвлечь» не совсем подходящее слово. Я хотела сказать — мы сделаемся невидимками. — Очевидно, в своих суперочках Хильда чётко видит моё скептическое выражение лица. Она вздыхает. — Не волнуйся, Генри! Просто иди за мной.
Мы крадёмся по коридору, пока не достигаем перехода в центральную часть здания. Под факелом, болтая между собой, стоят трое стражников с алебардами. Своей ярко-красной приталенной формой и штанами с завязками под коленями они отдалённо напоминают грустных клоунов из цирка. А ещё у них белые жабо, точно такие же, как у Арлекина. Но я не уверен, что они так уж хорошо понимают шутки, и надеюсь, что Хильда знает, что творит. Остановившись, она легонько дует в воздух. Странно. Что это значит?
Секундой позже я сам могу ответить на свой вопрос, потому что факелы внезапно гаснут. С ума сойти! Как ей это удалось? Мы стояли всего метрах в десяти от них, а Хильда дунула совсем легонько: примерно так, словно задувает три свечки на пироге в день рождения.
— Эй, что происходит? — вопит самый высокий из стражников. — Почему погасли факелы?
— Я не почувствовал никакого сквозняка. Что случилось? Проклятие! Есть тут кто?! Что это было?! — кричат теперь все наперебой, неуверенно переступая с ноги на ногу.
— Вперёд! — шепчет мне Хильда. — Когда глаза у них привыкнут к темноте, нас тут уже не должно быть.
Дважды мне повторять не нужно. Я не испытываю никакого желания ещё раз увидеть алебарду вблизи. Как можно тише мы проносимся мимо троих стражников. Один, кажется, что-то заметил — он смотрит нам вслед.
— Жерар! — окликает он. — Могу поклясться, что тут только что кто-то был! Какая-то тень или вроде того!
— Да брось, Луи! Здесь темно, как у чёрта в брюхе, кого ты там смог разглядеть? — отвечает высокий. — Давай уже иди и принеси новый факел. Проклятие!
Мы ускоряем бег и сворачиваем в коридор, о котором говорила Хильда. Удалившись на безопасное расстояние, мы останавливаемся и переводим дух.
— Ладно, куда теперь? — интересуюсь я.
— Там впереди лестница, и, кажется, она ведёт прямиком в покои королевы. Они наверняка тоже охраняются, но мы поступим так же.
— Хм! А как ты вообще это сделала? Я думал, ты против использования сверхъестественных сил.
Хильда и правда довольно быстро дала мне понять, что ни в грош не ставит свои божественные способности. Когда-то на эту тему она поругалась с отцом и с тех пор обходится без своих суперсил.
Хильда усмехается:
— Ну, думаю, чуть сильнее выдохнуть ещё позволительно. Мне совсем не хочется зависнуть с тобой в этом столетии дольше чем нужно.
Мы подходим к изогнутой полукругом большой широкой лестнице, ведущей на следующий этаж. На удивление, стражников нигде не видно. Зато слышно — сверху до нас долетают два голоса, очень тихих, но явственных. Я прислушиваюсь внимательнее. Голоса, кажется, женские.
— Ты тоже слышишь? — спрашивает Хильда.
Я киваю:
— Но это не мужчины, да?
— Точно. Две женщины. Давай посмотрим, кто это там шепчется.
Мы скользим вверх по лестнице, и уже на следующем пролёте я различаю у приоткрытого окна силуэты двух женщин. На обеих платья с пышными юбками, но если у одной оно скорее простое и без особых украшений, то платье другой — с богатой вышивкой, кружевами и расшито жемчугом. Они ещё очень молоды и, насколько я могу судить, хороши собой. У дамы в богато украшенном платье светло-рыжие локоны заколоты в высокую причёску, у другой длинные каштановые волосы заплетены в нетугую косу. Хильда тянет меня за рукав:
— Не подходи так близко: если в окно упадёт лунный свет, они нас заметят.
Действительно, уже почти полнолуние, луна сквозь окно освещает пролёт лестницы подобно огромному прожектору. Мы остаёмся за выступом колонны.
— Констанция, — шепчет молодая дама с высокой причёской, — что же мне делать, если д’Артаньян не появится вовремя? Остался всего один день, а потом мне непременно нужно это надеть! Луи уже что-то подозревает — иначе зачем бы ему настаивать? Всё этот проклятый Ришелье!
Другая девушка накрывает её руку своей:
— Не волнуйтесь, ваше величество! Он вот-вот появится, я уверена. Только представьте, какой долгий и опасный предстоит путь! Но если кто и может выполнить такое поручение, то это мой д’Артаньян! Вот увидите — он нас не разочарует!
Ваше величество?! Значит, перед нами королева Франции? И она явно чего-то очень ждёт. Чего-то, что должен добыть д’Артаньян? Что-то отзывается в глубинах памяти. Но я ещё не успеваю сообразить, что же мне это напоминает, как кто-то сзади кладёт руки мне на плечи и сильно придавливает книзу. Сердце у меня останавливается. Чёрт! Стража! Теперь мы попались!

Глава 14. Всё зависит от точки зрения

— Ну, разве она не прекрасна! Моя Констанция!
Нет, это голос не стражника!
Сердцебиение слегка улеглось, как только я понял, кто к нам подкрался. Наш французский коллега. По-прежнему одет с иголочки, за плечами что-то вроде мешка. Мы все вместе вжимаемся в стену, чтобы нас не увидели всё ещё погружённые в разговор молодые дамы.
— Д’Артаньян! Что вы здесь делаете?
— Как что? Я же сказал, что найду вас во дворце.
— А что с Зигфридом и Урд? Они так и сидят в кустах, охраняя велорикшу? — шепчет Хильда.
— Mais non[30]. Я поселил их в гостиницу, у которой очень неболтливый хозяин. Они там как у Христа за пазухой. И еда хорошая.
При слове «еда» в животе у меня громко урчит. Неудивительно. Я сегодня ничего не ел, кроме водянистого супа с несколькими ломтиками морковки и картошки.
— Тихо! — пихнув меня в бок, бормочет Хильда.
— Ой! Ты чего? Я же не виноват, что у меня в животе урчит, — всё так же шёпотом возмущаюсь я.
Д’Артаньян вздыхает:
— Хоть мне и трудно оторвать взгляд от Констанции, но сейчас нам лучше отправиться на поиски кубка. Я примерно представляю, где он может быть. За мной!
Вопрос, нужен ли нашему французскому партнёру «ЛОКИ-8000», отпадает сам собой. Во-первых, приборов у нас всего два, а во-вторых, он, похоже, действительно ориентируется здесь без проблем. И в-третьих, он всё равно ничего не видит, кроме Констанции, в которую влюблён без памяти. Никакие очки тут не помогут.
Д’Артаньян целеустремлённо движется во тьме по коридору. Мы крадёмся следом и наконец останавливаемся у какой-то маленькой двери. Она немного отличается от всех остальных.
— Это вход в крыло придворных дам. Я, кажется, припоминаю, что и у Анны здесь была своя комната. По-моему, третья слева.
И правда. За дверью оказался ещё один коридор с дверями. Надеюсь, Хильда с д’Артаньяном не бросят меня тут одного, потому что шансы выбраться из этого лабиринта самому стремятся к нулю.
— Это здесь. Третья дверь. Вот комната Анны Габори. Абсолютно точно. В общем, заходим, берём кубок, а потом — в гостиницу к Урд и Зигфриду.
— А разве Анна не спит в комнате? — спрашиваю я. — Она что, не проснётся, когда мы зайдём?
— Можешь снять обувь. А остальное предоставь мне, — усмехается Хильда, открывая дверь.
Она идёт первой, я, сняв неудобные кожаные сапоги, как можно незаметнее проскальзываю за ней, а д’Артаньян остаётся снаружи. В очках мы прекрасно видим всю комнату. Стол, стул, комод, на котором стоят чаша с кувшином, а за ними зеркало — похоже, придворные дамы жили без особой роскоши. В торце комнатки стоит кровать, на ней дремлет молодая женщина в чепце. Она вздрагивает, и дыхание её учащается — а вдруг она сейчас откроет глаза?!
Хильда, повернувшись к ней лицом, снова очень нежно дует в воздух. Черты лица у девушки тут же расслабляются, и она продолжает мирно спать. В общем, старушка валькирия может рассказывать какие угодно сказки — но без уловок здесь явно не обходится!
Я ещё раз внимательно осматриваюсь в комнате — и тут замечаю его: кубок! Он стоит прямо рядом с кувшином.
— Вон, это, должно быть, он! — шепчу я Хильде.
Она, взглянув, кивает:
— Да, выглядит точно как на официальной странице Лувра.
Я на цыпочках пробираюсь к комоду, хоть это и полная ерунда, Хильда своим дуновением наверняка основательно вырубила Анну. Но неважно. Так надёжнее. Я беру кубок — боже, какой тяжёлый! Если он действительно из чистого золота, то очень легкомысленно так запросто оставлять его тут. Неудивительно, что его сейчас украдут. И это мог быть любой другой, не только я.
— Ну, давай уже! — шипит на меня Хильда. Спрятав кубок в широком рукаве рубахи, я быстро сматываюсь. Теперь мигом в гостиницу — а потом назад, в будущее!
— Мне очень жаль, Генрих. Это не золото нибелунгов.
Госпожа Урдман, сидя в своей кровати в каморке гостиницы Petit bateau[31], с сожалением разглядывает кубок у себя в руках, а у меня от неожиданности отваливается челюсть:
— Как так?!
— Генрих, мальчик мой, этот кубок не из золота нибелунгов. Я проследила самым обстоятельным образом, заглянула во все закоулки прошлого — но это золото добыл не карлик. И рейнского дна оно никогда не видело. Мне очень жаль. Брать с собой этот кубок незачем, он нам не поможет. — Передёрнув плечами, она забирается поглубже под одеяло и зевает.
— Хорошо, — размышляю я, — но если он не поможет нам, то методом от противного можно заключить, что и Альбериху от него никакого толку. Значит, его одурачили так же, как и нас, — разве что он прибрал эту штуковину в настоящем времени, а нам пришлось специально слетать за ней в прошлое. В общем, гибель мира пока отменяется.
Хильда хмурится, но д’Артаньян кивает:
— Верно. Я тоже так думаю. Мы выяснили это довольно непростым способом, но что поделать. Давайте теперь думать о возвращении.
— А вам не кажется очень странным, что карлики день-деньской толкутся в Лувре и забирают то, что сделано вовсе не из золота нибелунгов? — удивляется Хильда.
Я пожимаю плечами:
— А что такого? Ведь любой может ошибиться. Даже злобный король карликов.
— Но я ожидала, что он отнесётся к этому как-то основательнее. Ведь говорят, что на золото нибелунгов у него абсолютное чутьё.
— Возможно, он слишком пожадничал? — предполагает д’Артаньян. — И жадность его ослепила.
Хильда склоняет голову набок:
— Да, возможно. Может, этим всё и объясняется. Хорошо, спишем это на утомительную прогулку в прошлое. Мне всё-таки пришлось только картошку чистить, а руками-ногами на велорикше махать взял на себя мой дорогой племянник. Буду рада, если он и на обратном пути сделает то же самое. А кстати, где Зигфрид? Нужно срочно возвращаться домой — пока нас не нашёл Лё Труф и снова не отволок на кухню!
Госпожа Урдман указывает на дверь:
— Комната Зигфрида прямо напротив.
— Секунду, я приведу его, — говорит д’Артаньян, выходя из каморки — но через тридцать секунд вновь оказывается у кровати госпожи Урдман. — Там никого нет. И похоже, Зигфрид вообще не заходил в свою комнату. Постель нетронута.
— Просто неслыханно! — вскипает Хильда. — Ведь чётко договорились: мы с Генри добываем кубок, Зигфрид и Урд ждут. Почему он никогда не делает, что ему говорят?! Как меня это бесит! Теперь понимаю, почему Хаген тогда стёр его в порошок!
— Хаген? — недоумеваю я.
— Неважно. Расскажу в другой раз. Урд, ты знаешь, где он может быть?
Та отрицательно качает головой:
— Нет, я думала, он там. После еды он собирался немного размять ноги, потом я его не видела. Впрочем, я к нему и не заглядывала. В конце концов, я ему не нянька. Раз он не у себя в комнате — значит, видимо, где-то бродит.
Хильда закатывает глаза — и правда: мы торчим тут в семнадцатом веке с суперопасной миссией, а Зигфрид, видите ли, желает ноги размять! А потом пропадает. Совсем спятил!
Д’Артаньян же сохраняет полное спокойствие:
— Да вернётся, никуда не денется. Если что, я его поищу. Он не мог уйти далеко. Просто подождите пока здесь.
— Ну ладно, — вздыхает Хильда. — Наверное, это и правда лучше всего. Тут мы хотя бы никому не попадёмся на глаза.
— О, а у меня кое-что припасено, что скрасит вам время ожидания, — улыбаясь, д’Артаньян открывает мешок, который всё это время таскал с собой. — Вот!
Я вижу, что он оттуда достаёт, и у меня тут же текут слюнки: колбаса, соблазнительно пахнущая салями, целая коврига хлеба и бутылка.
— Откуда это у вас? — любопытствует Хильда.
— О, когда я был настоящим мушкетёром, это была моя любимая еда. Признаться, я собирался прихватить это в двадцать первый век. Но вы, похоже, очень голодны, поэтому угощайтесь, пожалуйста!
Не заставляя просить себя дважды, я тут же хватаю салями. Достав из мешка и нож, д’Артаньян протягивает его мне. Наконец и Хильда, отломив кусочек ковриги, торопливо впивается в него зубами. Оказывается, валькирии тоже иногда умирают с голоду.
— Вкусно, правда? И обязательно попробуйте этот напиток, обалденно вкусно, гарантирую. А я пойду поищу нашего Зигфрида и наверняка вскоре вернусь вместе с ним. À tout à l’heure![32]

Глава 15. Полдень вечера мудренее

Проклятие! Я заснул! В окно в скате крыши вовсю светит солнце. Рядом со мной на полу кто-то храпит — это Хильда. Как же так получилось? С трудом поднимаюсь и замечаю, что меня здорово качает. А ещё жутко болит голова. Ой!
Госпожа Урдман хихикает. Она по-прежнему сидит у себя на кровати, держа перед собой вязанье. Она что, прихватила его с собой в прошлое?
— Ну, выспался, мой мальчик?
— Ч… что стряслось? И где д’Артаньян с Зигфридом? Им же давно пора быть здесь!
— Думаю, наш французский друг дал тебе снотворное. А заодно и Брунхильде.
— Что?! Предатель! Зачем он это сделал?! — в ужасе восклицаю я. — И почему вы нас не предупредили? Или хотя бы не разбудили?!
Госпожа Урдман пристально смотрит на меня поверх очков:
— Я же не предсказательница, Генрих! Я не знала, что еда отравлена. А разбудить вас вообще не представлялось возможным. Но пульс у вас у обоих был равномерный, дышали вы тоже абсолютно нормально, поэтому я не сомневалась, что вы просто приняли сильнодействующее снотворное. Никаких поводов для беспокойства!
Никаких поводов для беспокойства?! Ну и ну! Опустившись на колени рядом с Хильдой, я трясу её за плечо.
— Хильда, просыпайся! Сейчас же!
Она перестаёт храпеть, но глаза не открывает. Я продолжаю её трясти, и она тихонько стонет.
— Хильда, ну давай же! Ты ведь крутая валькирия — проснись наконец! ХИЛЬДА! ПОДЪЁМ!
Поморгав, она открывает глаза.
— Где я? — с растерянным видом спрашивает она.
— В Париже семнадцатого века. На постоялом дворе. Миссия «Золотой кубок», припоминаешь?
Выпрямившись, она неуверенно осматривается, а затем кивает:
— Да, теперь вспомнила. Фальшивый кубок. Ай! — Она обеими руками хватается за виски. — Голова ужасно болит! Кто-то огрел меня по мозгам и в бессознательном состоянии избивал?
— Что-то вроде того. Д’Артаньян подсыпал нам снотворного и исчез, да и Зигфрид пропал, — информирую я её о состоянии дел.
— Чёрт! Это невозможно! Д’Артаньян нас отравил?! Что это значит? В этом же нет никакого смысла! — Она ненадолго замолкает. — Урд, сколько у нас времени, чтобы отыскать Зигфрида и д’Артаньяна?
Норна вытаскивает из-под вязанья лунные часы и открывает их. Тут же появляется маленькая, очень-очень круглая луна, вокруг которой парит одна полоска. Полоска эта, однако, подозрительно блёклая.
— Понятно. Когда взойдёт следующая полная луна, нужно возвращаться на велорикше в двадцать первый век. И это, к сожалению, уже через несколько часов, — сухо констатирую я. — Что бы мы сейчас ни делали, нужно торопиться. Очень торопиться! И нужен кто-то, кто бы нам помог…

— Вам обоим действительно везёт, что я такой добродушный чудак! — перед нами медведем возвышается Филипп Дюпре и так же рычит, устраивая нам нагоняй. — То есть я хочу сказать — я предоставил вам обоим работу на дворцовой кухне. Знаете, сколько детей мечтает о такой возможности? Стабильная работа, крыша над головой, да сверх того ещё и еда!
— Ну, если под едой вы понимаете водянистый суп… — пожимаю плечами я, но меня сразу же перебивают.
— Молчи, Анри! Сейчас говорю я! — ещё громче рычит Дюпре. — В общем, я за вас поручился, а вы всего раз появились на работе и на следующее утро уже смылись. Мне следовало бы отправить вас в тюрьму. Как минимум — прогнать из дворца! Вот так! А вместо этого я стою тут и выслушиваю, что вам опять нужна моя помощь. Невероятно! Я слишком добр для этого мира!
— Месье! — выпевает Хильда таким голоском, которого я никогда у неё не слышал. — Я понимаю, что вы разочарованы, но мы можем всё объяснить. И умоляем вас: пожалуйста, помогите нам! — Следует невинный взмах ресницами, способный растопить ледник.
Дюпре задумывается, а затем берёт себя в руки:
— Ладно, рассказывайте: почему вы просто исчезли? И главное: почему вы теперь снова объявились?
Я набираю в лёгкие побольше воздуха, надеясь, что сейчас мои слова прозвучат по-настоящему убедительно:
— Месье Дюпре, мы пришли в Париж не одни. Нас сопровождал наш дядя. Он тоже собирался искать работу. Вчера вечером мы договорились встретиться с ним, только поэтому и ушли отсюда. Но он в условленном месте не появился.
— Мы искали его везде, — добавляет Хильда, — но так и не можем найти. Мы ужасно беспокоимся: а вдруг с ним что-то случилось? Тогда мы останемся совсем одни на белом свете! Месье Дюпре, умоляю вас, помогите нам его найти! — Теперь Хильда даже выжимает из себя несколько слезинок. Я глубоко потрясён — какая она одарённая актриса!
Дюпре, который только что очень злился, вздохнув, всё-таки решает снисходительно улыбнуться:
— Дети, дети, почему же вместо того, чтобы ночью тайком убегать из дворца, вы мне сразу об этом не сказали?! А что касается вашего дяди — не беспокойтесь. Вероятно, он просто поддался искушениям большого города. С теми, кто приходит из деревень, такое порой случается.
— Какие ещё искушения? — допытываюсь я.
— Ну, Париж — это город прекрасных женщин. Наверняка ваш дядя именно такую и встретил. Ах, l’amour! Любовь!
Я усмехаюсь. Зигфрид действительно неравнодушен к женскому полу и почему-то твёрдо убеждён, что это взаимно. Неужели вчера, прогуливаясь вечером, он с кем-то познакомился?
Хильда шепчет мне, качая головой:
— Не-е-ет, только не это! Зигфрид, конечно, полный идиот, но я не могу представить, что он спокойно разгуливает с новой знакомой по Парижу, в то время как лунные часы тикают и может случиться, что он застрянет тут на следующие три года. Но может, д’Артаньян и его отравил, как нас, и он лежит где-нибудь без сознания. Я только до сих пор не понимаю, зачем д’Артаньян это сделал.
— Э-эм… нет, месье Дюпре, не думаю, чтобы наш дядя завёл новое знакомство. Он… э-э-э… — я ломаю голову, как убедить Дюпре, что Зигфриду угрожает опасность, — ведь он… э-э-э… только что овдовел. Он ещё очень скорбит. — Уф-ф-ф! Есть! Точно! Это веская причина не обращать внимания на женщин. У папы тоже так. После того как мама умерла, он больше не влюблялся. В общем, логика в этом есть.
Но Дюпре, однако, недоумённо морщит лоб:
— Вдовец, так-так.
— Но он, к сожалению, очень вспыльчивый! — прибавляет Хильда. — Любит подраться с другими парнями. Вдруг он вызвал кого-нибудь на дуэль и теперь тяжело ранен?
Дюпре смеётся во весь голос:
— Дети, дети, ваша фантазия не знает границ. Простой деревенский трудяга — и дуэль? Нет-нет, дуэли — это дело благородных. И даже им они строжайше запрещены. Кардинал Ришелье позаботился о том, чтобы король запретил дуэли и карал за них смертью.
Ой-ой, в каком жестоком времени мы оказались! Но имя Ришелье наводит меня на одну идею. Если я не ошибаюсь, в фильме про мушкетёров он ужасно противный. Жадный до власти и обозлившийся на тех, кто не интересуется религией или как-то встаёт ему поперёк дороги.
— Кардинал так могуществен? — спрашиваю я. — Тогда для нашего дяди здесь особенно опасно — ведь он не слишком верующий. Можно даже сказать, религия для него вообще ничего не значит. Не говоря уж о высокопоставленных лицах церкви, кардиналах там или епископах. Он считает, что все люди равны: неважно, король ты, кардинал или крестьянин, — заявляю я наобум в надежде произвести этим какое-то впечатление.
Похоже, сработало! Филипп в мгновение ока бледнеет:
— Ваш дядя порочит святую церковь?! И не оказывает должного уважения священству?! И даже сомневается в монархии?! Какой ужас! Тогда действительно нужно срочно его найти — иначе он пропал! Если кардинал Ришелье и его ищейки схватят мятежного еретика, они его не помилуют. Будем надеяться, что помочь вашему дяде ещё не поздно!
Опля! Я высосал эту историю из пальца, но раз Филипп так говорит, я уже начинаю переживать за Зигфрида. В конце концов, никогда не знаешь, с кем он ввяжется в драку в следующий раз. Моим другом он явно никогда не станет, но пятьдесят лет тюрьмы я ему всё-таки тоже не желаю!

Глава 16. Человек с Луны, или Вполне гениальный план!

А может, я всё-таки и желаю ему пятьдесят лет тюрьмы. Кажется, Зигфрид и правда сподобился во время своего дурацкого «разминания ног» подраться с первыми же попавшимися гвардейцами.
— Похоже, после этого его арестовали. Так рассказывают мои приятели, — сообщает нам Филипп Дюпре, послушав по нашей просьбе, о чём судачат во дворце.
Мы сидим в кухонной подсобке, и, к моему огромному удивлению, Лё Труф только что принёс нам действительно вкусный суп. Очевидно, рацион питания зависит от того, кто ты — мальчишка при кухне или капитан дворцовой гвардии.
— О нет, этого не может быть! — стонет Хильда. — И где нам теперь его искать?
— Боюсь, что в застенках кардинала. Но туда у меня доступа нет. Я даже не знаю точно, где они находятся. Окажись он у наших стражников — другое дело, а так…
— Секунду, — уточняю я, — значит, здесь, во дворце, есть тайная тюрьма? И разные караулы? Я-то думал, что вы в курсе всего, что касается охраны дворца, и к вам мы обратились по адресу.
Филипп Дюпре, отодвинув тарелку, приосанивается:
— Разумеется, по вопросам охраны дворца ко мне и нужно обращаться! Но есть ещё гвардейцы его высокопреосвященства, которые подчиняются только лично кардиналу и охраняют только его. И мушкетёры, которые, в свою очередь, служат только королю. И все они расквартированы в разных местах, — он понижает голос до шёпота. — Гвардейцы кардинала располагаются во дворце кардинала. Говорят, кто однажды попадёт к ним в лапы, никогда больше не увидит дневного света. А ещё говорят, что под дворцом есть подземные ходы, где творятся жуткие вещи.
У меня по спине пробегает холодок, и накатывает беспомощность. Как же нам успеть освободить Зигфрида из этих застенков? А что если нас тоже туда посадят?
Хильда задумывается:
— Месье Дюпре, а что носит гвардия кардинала? У них такая же форма, как у вас?
Дюпре качает головой:
— Нет, у нас, у стражников дворца, у всех одинаковая красная прилегающая форма. У гвардейцев кардинала, напротив — широкие красные плащи с белым крестом на груди и спине.
— А кто стирает форму гвардейцам? Это делается прямо во дворце?
Дюпре смеётся:
— Что за странный вопрос! Этого я не знаю, я ведь не прачка. Мы, дворцовая стража, сами обязаны заботиться о своих вещах и содержать их в полном порядке. Что касается меня, я полагаюсь на услуги прачек с Рю дё Лешель.
— Бинго! — Хильда выскакивает из-за стола.
— Бинго? — удивлённо переспрашивает капитан. — Кто это?
Хильда смеётся:
— Ну, месье Бинго. Классный парень. Так я называю невероятную удачу, которая заключается в том, что все, кто работает во дворце, наверняка отдают свою одежду в стирку на улице дё Лешель. Думаю, велика вероятность, что и гвардейцы кардинала тоже. Так что подъём! Оставим и там пару золотых.
— Матильда, я не понял ни слова, — вынужден признаться я.
— Но это же очень просто, Анри: одежда делает человека! Если нам удастся как-то подобраться к форме гвардейцев кардинала, у нас появится шанс повнимательнее оглядеться во дворце. Нужно испробовать все возможности, чтобы разыскать Зигфрида. Я не могу, явившись Вотану на глаза, доложить, что мы забыли его любимого внука в эпохе Ренессанса.
Филипп Дюпре широко распахивает глаза от изумления:
— Бинго, Зигфрид, Вотан? Mon dieu — ради всего святого! О ком вы говорите? Кто все эти люди? И вы на самом деле хотите попытаться проникнуть во дворец?! Вас и в форме тотчас узнают, не сомневаюсь. Вы же дети — это сразу видно!
Боюсь, Дюпре прав. Так просто наверняка не получится. Чтобы нам всем проникнуть в этот чёртов дворец, необходим какой-нибудь гениальный трюк. Я лихорадочно перебираю в памяти все гениальные трюки, о которых когда-либо слышал в связи с удавшимися побегами из заключения. К сожалению, их не слишком много. Честно сказать, скорее ноль. Или нет? Секунду! Перед моим внутренним взором всё же всплывает одна очень крутая сцена. Точно! Star wars, эпизод первый! Именно то, что нужно!
— Нашёл! — взволнованно восклицаю я. — Star wars! Эпизод первый! Хан Соло, Люк Скайуокер и Чубакка спасают принцессу Лею незадолго до её казни! Переодевшись в форму имперских штурмовиков и выдав Чубакку за своего пленника, Хан и Люк проникают в тюремный блок, где им удаётся освободить Лею. — Уже озвучивая свои размышления, я начинаю подозревать, что это очень плохая идея и со «Звёздными войнами» вышел перебор — потому что теперь из-за стола вскакивает Филипп Дюпре:
— Ну, с меня достаточно! Что-то с вами не так! Множество каких-то странных имён, да ещё вы всерьёз собираетесь тягаться с кардиналом! Нет, никакие вы не деревенские дети! В общем, или немедленно говорите мне, кто вы на самом деле, или я тотчас вас арестую. И поверьте, у нас в Лувре тоже есть ужасные казематы, где прекрасно можно сгнить заживо!
Хильда тяжело вздыхает:
— Вы правы, месье. Мы не деревенские дети, которые ищут работу, — она делает короткую театральную паузу. — Мы агенты. И здесь мы с секретной миссией.
Ну даёт! Что она сейчас сказала? Я ушам своим не верю. Гарантирую, что на один гигантский шаг к ужасным казематам мы уже приблизились. Но не как освободители Зигфрида, а как новые заключённые!

Я так и не понял, как Дюпре мог проглотить эту фантастическую байку: что мы, как агенты короля, должны защищать того от опасной лунной секты. Вернее, его жену, королеву — ведь её собирается похитить человек с Луны. Ну хорошо — чтобы придать этой дикой истории достоверность, в кульминационный момент своей страшилки Хильда вытащила из кармана и сунула Дюпре под нос лунные часы. Парящая в воздухе Луна, конечно же, поразила его до глубины души. Чтобы развеять последние сомнения, она дала ему ещё заглянуть в прибор «ЛОКИ-8000», причём в тёмной каморке, где придворный повар держит картошку. Теперь Дюпре совершенно убеждён, что воспрепятствовать насильственному путешествию королевы на Луну может только спасение Зигфрида из когтей кардинала, поскольку Зигфрид — исключительной важности связной с человеком на Луне: можно сказать, агент под прикрытием.
Дюпре прошагал с нами к прачкам и за два золотых действительно уломал одну из них отдать форму гвардейца кардинала.
— Так, мой мальчик, — допытывается он у меня позже, — а теперь всё-таки объясни мне ещё разок подробнее твой план с этим старым вором З. Что это значит? И как его зовут?
— Какой вор? — никак не возьму в толк я.
— Ну, тот, который стар. Стар вор З.? Его имя начинается на «З»?
Я не могу сдержать улыбки:
— Э-э-э… нет, это… э-э-э… ну, в общем, в этой истории рассказывается о звёздных войнах и… — Увидев совершенно ошарашенное лицо Дюпре, я решаю не озадачивать его ещё больше. — Да просто история так называется. А суть там в старой военной хитрости: надеваешь форму противника, делаешь вид, будто твои товарищи — это пленные, и доставляешь этих якобы пленных в тюрьму противника. Там вы одолеваете охранников и освобождаете своих. В этой истории всё получается прекрасно. Хочется надеяться, что и в реальности тоже получится.
Дюпре вздыхает:
— Что ж, это очень рискованно, мой юный друг, но если я смогу таким образом спасти королеву от человека с Луны, я это сделаю. Я надену форму и проведу вас во дворец кардинала.
Да, он прав. План очень рискованный. И хотелось бы, чтобы он удался не только в кино! У нас ведь, в отличие от Голливуда, к сожалению, нет нескольких дублей до того, как сцена будет снята…

Глава 17. За решёткой

— Эй, вы там! Я привёл двух арестантов!
Стража пропускает нас и в следующую дверь. Пока что трюк из «Звёздных войн» действительно срабатывает на ура. Мы беспрепятственно прошли во дворец кардинала — такое же внушительное здание, как Лувр, только намного меньше. Во дворце нас тоже никто не спросил, кто мы и что, собственно, нам здесь нужно. Свирепого взгляда Дюпре в сочетании с формой оказалось вполне достаточно, чтобы транспортировка заключённых выглядела достоверно. Лишь на пути к казематам чуть не возникли проблемы. Но у Дюпре всё было схвачено. Он просто попросил ещё одного гвардейца сопроводить нас — на случай, если нам, его пленным, придут в голову какие-нибудь глупости. Стоило сказать коллеге обычное «Иди лучше первым» — и мы получили идеальное сопровождение.
Сейчас мы где-то глубоко под дворцом, и всё ближе слышатся крики и стоны заключённых. Признаться, у меня в горле пересохло от волнения. Здесь по-настоящему жутко!
— Господи, Хильда, надеюсь, мы вытащим отсюда Зигфрида живым и невредимым. И выйдем сами, — шепчу я своей коллеге по агентурной сети. Она молча кивает.
— Прекратить болтовню! — рычит Дюпре так громко, что мы вздрагиваем. Должен сказать, он здорово вошёл в роль!
Мы с Хильдой, сгорбившись, идём дальше, ещё одна арка в следующее сводчатое помещение — и, похоже, мы действительно в каземате: решётка, за которую цепляются грязные пальцы, громкие крики и стоны. Мы подходим ближе.
Дорогу нам преграждает очередной охранник:
— Кого ведёшь?
— Парня с девчонкой. В соборе Нотр-Дам опустошили кружку с пожертвованиями, а при задержании оскорбляли его высокопреосвященство, нашего дорогого кардинала. Такая гнусность! Их нужно хорошенько проучить, — усердствует Дюпре.
Охранник неодобрительно качает головой:
— И что же из этой молодёжи вырастет! Во времена нашей юности такого не было!
— Скажи-ка, друг, сидит здесь некий Зигфрид? Вроде как он этим воришкам дядя. Может, неплохо всех этих родственничков вместе собрать?
Охранник кивает:
— Тут и правда есть один с таким странным именем. В самом конце, перед следующим сводом. Погоди, я отопру, и мы посадим детей к нему.
Он идёт впереди, мы с Дюпре за ним. Наконец он останавливается у решётки чуть меньше предыдущих:
— Здесь. У господина одиночная камера. Все остальные были заняты.
Отперев, он вталкивает нас с Хильдой внутрь. Сперва я вообще никого не вижу, но, приглядевшись, замечаю, что у задней стенки камеры на полу кто-то храпит.
— Зигфрид! Это он! — шепчет Хильда.
— Ну вот, здесь вы сможете вместе со своим опустившимся дядей спокойно подумать о ваших поступках! — грохочет Дюпре. Замок решётки снова запирают. Второй охранник, собравшись уходить, всё же ожидает Дюпре. — Иди вперёд, дружище! — отсылает его тот. — Я ещё повзываю к совести этих детей, чтобы на допросе во всём сознались. Возможно, нам удастся выяснить об этих сороках-воровках и обо всей банде ещё больше.
— Как скажешь, — отзывается охранник и уходит по направлению ко входу.
Убедившись, что он ушёл, Хильда опускается на колени рядом с Зигфридом и трясёт его, пытаясь разбудить:
— Эй, Зигфрид! Как ты можешь спать?! Нам срочно нужно домой, а ты не находишь ничего лучше, как затеять драку не с тем, с кем надо!
Зигфрид смотрит на неё, зевая и щурясь:
— О, привет, Хильда! Откуда ты взялась?
— Откуда-откуда! Из постоялого двора, где ты вообще-то должен был нас ждать!
— Слушай, остынь! Я всего лишь хотел скоротать время. В таверне было очень весело, и д’Артаньян как раз представил меня одной очень милой особе, как вдруг…
— Д’Артаньян! — громко восклицает Хильда. — Этот… этот… Да он не в своём уме! Он подмешал нам в еду снотворное, а теперь исчез! Это он тебя сюда привёл?
Зигфрид качает головой:
— Нет-нет. Я разговаривал с дамой, как вдруг в таверну вошли люди кардинала. Увидев их, д’Артаньян изменился в лице и посоветовал мне уйти к себе в комнату, потому что с этими парнями шутки плохи.
Я застонал:
— И что? Почему же ты этого не сделал?!
Зигфрид разражается смехом:
— Ты плохо знаешь Зигфрида! Я как раз объяснял даме, что к чему в этой жизни. Не стану же я в такой момент терять спокойствие из-за парочки идиотов в красных платьишках! Я, один из величайших героев в истории человечества!
Дюпре разглядывает его из-за решётки.
— И вы уверены, что этот спасёт королеву от человека с Луны? И что нам необходимо его освободить? — с удивлённым видом допытывается он у Хильды.
— Человек с Луны? О чём этот олух говорит? — спрашивает Зигфрид. — И почему он нам помогает? Разве он не один из тех?
— Э-э-э… в общем, дело в том, что… — приступаю я к объяснению, но не успеваю ещё ничего придумать, как в соседней камере поднимается шум.
Четверо охранников бросаются туда с факелами, а за ними следует высокий худощавый человек в длинном красном одеянии с красной же накидкой и в такой же шапочке.
Увидев его, Филипп Дюпре каменеет.
— Mon dieu, о боже! — шепчет он мне через решётку. — Ришелье! Это кардинал!
Дверь в камеру открывается, и охранники с кардиналом исчезают в тёмной дыре. Вскоре мы слышим грозные голоса:
— Признавайся, что ты вступил в заговор с мушкетёрами, несчастный!
Ответа мы разобрать не можем, он слишком тихий. Но, судя по всему, это не признание, потому что грозный голос раздаётся вновь:
— Мушкетёры были в Лондоне? Они встречались с герцогом Бекингемом? Признайся наконец, что ты заодно с этими нечестивцами и королевой!
— О чём он говорит? — любопытствует Зигфрид. — Не о наших ли мушкетёрах? О д’Артаньяне и его приятелях, с которыми мы встречались в Париже? И кто вообще этот клоун?
— Этот клоун — могущественный кардинал Ришелье, — просвещаю я нашего супергероя.
— Верно! — подтверждает мои слова Дюпре. — Говорят, что он истинный властитель Франции и могущественнее самого короля. Умнее и хитрее уж точно! Клянусь всем святым, его стоит остерегаться!
— Ха, если уж он так могуществен, мог хотя бы одеваться как-то поприличнее! — продолжает бухтеть Зигфрид. — В этом красном прикиде он похож на дешёвого Санта-Клауса на пути в очередной торговый центр. А что там такое было про заговор?
В голове у меня со скрежетом крутятся шестерёнки. Не об этом ли как раз идёт речь в старом фильме про трёх мушкетёров, который так любит папа? Как же там всё происходило? Ведь мушкетёрам действительно нужно было отправиться в Лондон, чтобы что-то там добыть.
Хильда пожимает плечами:
— Я тоже не знаю, что он имеет в виду. Да мне и всё равно. Намного важнее быстро сделать отсюда ноги. Как только эти рядом уйдут, нужно отправляться.
— Тогда надеюсь, что ты принесла с собой ключ, тётечка, — иронизирует Зигфрид. — Прутья-то у решётки здесь о-го-го! И мимо охранников тоже запросто не пройдёшь. Даже если этот вот, — он указывает на Дюпре, — нам поможет. Они повязали меня, потому что были в большинстве, — он усмехается. — Иначе им бы ни за что в жизни меня не одолеть.
— Ясное дело, дуб ты мой германский, — язвит Хильда. — Только никакой ключ мне не нужен — достаточно «ЛОКИ-7000». Секунду… — порывшись в рюкзаке, который всё это время прятала под юбкой, она достаёт взрывную жвачку.
Зигфрид непонимающе морщит лоб:
— Что это?
— Ну, если бы ты в самолёте слушал внимательнее, сейчас бы не спрашивал.
— Эй, аллё! Так я вообще-то вёз вас в Париж, уже забыла?
Тут моё терпение лопается:
— Господи, может, уже прекратите цепляться друг к другу и вместо этого поторопитесь?! У меня нет никакого желания следующие четыреста лет до моего рождения провести здесь!
— Ладно-ладно, — отламывая крошечный кусочек жвачки и запихивая его в рот, бормочет Хильда, недолго жуёт, а потом прилепляет его к тяжёлому ржавому замку на двери нашей камеры. Чуть позже раздаётся знакомое «БАХ» — и дверь на самом деле распахивается. Уф-ф-ф, этот барьер, похоже, взят!
— А теперь? Что, гуляючи пройдём мимо главного пункта охраны? Они не удивятся, что ваш охранник выводит нас всех из тюрьмы? Притом что у него и у самого ключа нет.
— Не дёргайся. Мы и об этом подумали. Месье Дюпре, дайте вторую форму, пожалуйста!
— С радостью, Матильда! — Засунув руку под свою форменную накидку, он достаёт пакет и протягивает его Зигфриду. — Пожалуйста! Форма гвардейца. Смените одежду рабочего на эту форменную — и вас никто не узнает. Мы выйдем из тюрьмы, я отвлеку стражу, и когда вы с Анри и Матильдой проскользнёте мимо, никто на вас особо и не посмотрит.
Зигфрид уважительно присвистывает:
— Признаться, неплохо! Вы действительно подготовились! Так, может, и получится.

План у нас суперский! Мы без всяких проблем доходим до выхода из сводчатого помещения, никто из гвардейцев, попадающихся навстречу, не удостаивает нас ни единым взглядом. У главного поста Дюпре направляется к только что сопровождавшему нас стражнику.
— Так, дружище, вернусь-ка теперь и я на свой пост, — заговаривает он с ним, встав при этом так, чтобы закрыть от него проход, по которому мы сейчас крадёмся.
Зигфрид возглавляет наш маленький отряд, а мы с Хильдой стараемся по мере возможности укрыться за его широкой спиной. Он самоуверенно вышагивает перед нами: никто бы и не заподозрил, что он не гвардеец кардинала.
Мы уже дошли до середины помещения, откуда лестница ведёт наверх, во дворец, и тут нас окликает другой стражник:
— Эй, не так быстро, приятель! Мне нужно ещё взглянуть на твой пропуск! Ты же знаешь — без него никто не имеет права покидать тюрьму.
Остановившись, Зигфрид медленно оборачивается:
— Ах да, конечно, минуточку, — и шепчет нам: — Ну великолепно, и что теперь?
Мы ещё не успеваем ответить, как к нам подбегает стражник.
— Куда ты собираешься отвести этих заключённых? — кричит он.
— В общем, если у вас никаких идей, то у меня одна есть, — тихо говорит Зигфрид.
Идея?! У Зигфрида?! Я прямо заинтригован.

Глава 18. Ах ты, чёрт побери!

Интрига, разумеется, сохраняется недолго. Зигфрид решает проблему своим излюбленным способом. Едва стражник оказывается рядом с нами, Зигфрид, размахнувшись, сражает его мощным ударом правого кулака.
— Бегите! — кричит он. — Быстрее!
Недолго думая, я беру ноги в руки и мчусь во весь дух!
Мы добегаем ровно до последней площадки лестницы, а там нас догоняют и окружают шестеро гвардейцев. В отличие от отряда Дюпре они вооружены не алебардами, а шпагами, которыми и держат нас сейчас под контролем. Острие одной шпаги у меня прямо перед носом, и должен сказать, это не очень-то приятно.
— Великолепно! — шипит Хильда Зигфриду. — Действительно супер!
— У тебя есть план получше? — ядовито откликается тот. Она молчит. — Нет? Я так и думал.
— А как насчёт твоих воронов? — шепчу я Хильде, в то время как шпаги придвигаются всё ближе.
— Два ворона против шестерых гвардейцев? — Она качает головой. — Как ни сильны Хугин с Мунином, боюсь, чтобы вытащить нас отсюда, этого недостаточно.
Проклятие! Время нашего отъезда на рикше в обратный путь отодвигается всё дальше! А всё из-за кубка, который вовсе и не из золота нибелунгов.
Зигфрид снова сжимает кулаки, словно прикидывает, справится ли с шестёркой гвардейцев в одиночку, но опускает руки. Гвардейцы подходят ещё ближе.
— Сдавайтесь! Сопротивление бессмысленно и может стоить вам жизни! — кричит нам их главный.
— Ни за что! — в ярости кричит в ответ Зигфрид, но звучит это не особо убедительно. Я лихорадочно соображаю, как выпутаться из этой ситуации. И наконец додумываюсь! Решение донельзя простое. И почему мне это сразу в голову не пришло! — Хильда, а «ЛОКИ-9000» у тебя тоже с собой? — шепчу я.
— Да, с собой.
— Тогда вперёд! Чего ты ждёшь?
— Мы можем использовать его только в самом крайнем случае.
— Что ж, будем надеяться, что этот самый крайний случай скоро наступит! — закатывая глаза, язвлю я.
— Ну ладно, ситуация действительно экстренная. Но ведь Зигфрида в память этой штуки мы ещё не ввели. Если я сейчас потяну за кольцо, она вырубит и нашего супергероя.
— Тридцать секунд — это же недолго. Можем успеть. Дай ему яйцо!
— О чём вы там шепчетесь? — спрашивает Зигфрид, размахивая кулаками в воздухе в попытке удержать гвардейцев на расстоянии.
— Локи снабдил нас супероружием. Но мы можем применить его только после того, как ты подержишь его в руке, — вкратце объясняю я ему принцип действия «ЛОКИ-9000».
— Чё?
— Бери без разговоров! — восклицает Хильда, собираясь сунуть ему в руку яйцо, в то время как гвардейцы уже так насели на нас со своими шпагами, что мы стоим практически спина к спине. Зигфрид, полуобернувшись к Хильде, берёт яйцо — и роняет его! Яйцо катится прямо под ноги одному из гвардейцев, и тот наклоняется, чтобы его поднять. Это немыслимо! Теперь мы пропали!
Или точнее: пропали, если я ничего не предприму. Я падаю на колени и, молниеносно вытянув руку, хватаю «ЛОКИ». И, не дожидаясь реакции гвардейцев, тяну за кольцо. А дальше что? Бросить «ЛОКИ-9000» как ручную гранату?
Двадцать один, двадцать два, двадцать три: три секунды спустя по залу распространяется густой туман, я ничего не вижу на расстоянии вытянутой руки. Да ещё этот туман сильно раздражает лёгкие, и я закашливаюсь.
Двадцать четыре, двадцать пять, двадцать шесть! Ещё три секунды — и тумана как не бывало. Я в полной растерянности оглядываюсь вокруг: гвардейцы лежат на полу и, кажется, спят глубоким сном. И не только они — Зигфрид тоже. Конечно, ведь с запоминанием всё удалось просто сенсационно!
— Ах ты зараза! — бормочет Хильда. — Как же его теперь отсюда вытащить?
— Понесём на руках, — отвечаю я. — Всё-таки нас двое.
— Ха-ха, мне очень интересно, как мы это сделаем — мой суперплемянничек в шмотках наверняка килограммов девяносто весит.
Я молчу и вместо ответа, ухватив Зигфрида за пятки, пытаюсь оттащить его к выходу. Но, как ни тяну, тот не сдвигается ни на миллиметр.
— Эй, ну что же ты! — рычу я на Хильду, которая в полном спокойствии стоит рядом. — Помоги же мне!
Пожав плечами, она наконец снисходит до того, чтобы подхватить лежащего без сознания Зигфрида под руки. Мы изо всех сил стараемся вытащить его наружу, но, к сожалению, очень скоро становится ясно, что он для нас слишком тяжёл. Протащив его один метр, мы сдаёмся. И почему он такой чертовски тяжёлый?!
— Хильда, а ты не можешь задействовать какую-нибудь сверхсилу валькирии?
— Нет. Я же тебе уже объясняла — у меня нет никаких сверхсил. По крайней мере подходящих. И я ненавижу использовать сверхчеловеческие возможности. У меня принципы.
Ну класс! Мы зависли в семнадцатом веке, нам угрожают солдаты противника — а мадам валькирия лелеет свои принципы. Я размышляю:
— Ладно, Филипп, к сожалению, тоже отключился, он нам не поможет. Что там говорил Локи? Сколько у нас времени, пока они все очнутся?
— По-моему, час.
— Совсем мало. Но нужно попытаться сделать всё возможное. Пошли! — Я направляюсь к выходу.
— Куда ты собрался? — кричит мне вслед Хильда.
— Не спрашивай! Просто иди за мной!

Я знал, что д’Артаньян окажется здесь! Этот взгляд, которым он вчера смотрел на неё — я просто не сомневался. И не ошибся. Слава богу! На улице уже стемнело, а это означает, что времени, чтобы дотащить Зигфрида до дурацкой велорикши и наконец-то начать крутить педали в настоящее, у нас мало. Мы должны вернуться домой до захода полной луны.
И всё-таки препроводить д’Артаньяна из Лувра во дворец кардинала мы ещё успеваем. В Лувре-то мы его и выследили. Вернее, в покоях королевы, где он, опять спрятавшись за колонной, подглядывал за королевой и её камеристкой.
— Ух ты! — увидев д’Артаньяна, Хильда одобрительно присвистывает. — Ты был прав. Я впечатлена. Как ты догадался?
— По его взгляду. Он смотрел на эту Констанцию точно таким же взглядом, какой бывает у папы, когда он рассказывает о маме. Такое тепло в глазах — и тут то же самое! Папа бы всё отдал за то, чтобы ещё раз встретиться с мамой. И именно так д’Артаньян вчера смотрел на эту девушку. Я не сомневался, что он придёт во дворец, чтобы ещё раз увидеть её.
— И что теперь?
— Всё очень просто! Сейчас мы его прихватим, и он вместе с нами оттащит Зигфрида к рикше. Втроём мы наверняка справимся.
— Тогда вперёд! — Хильда хлопает меня по плечу. — Он твой!
Проскользнув к колонне, я незаметно встаю рядом с д’Артаньяном. Вероятно, подбеги я к нему с громким криком, он бы всё равно не заметил меня — так заворожённо, во все глаза он смотрит в большое окно, в котором этим вечером опять можно наблюдать обеих женщин. О чём они говорят, не слышно, но они яростно спорят. Королева Анна с отчаявшимся видом то и дело показывает на окно. Констанция, по-видимому, пытается её успокоить. Безуспешно! Королева, кажется, сильно нервничает. Похоже, у неё запланировано что-то важное, потому что очень уж она разоделась. То есть я хочу сказать, она и вчера выглядела очень нарядно, но сегодняшний её облик во много раз превосходит вчерашний. Длинное до пола платье с широкой юбкой искрится и сверкает, аж глазам больно. Приталенный верх с глубоким декольте тоже сверкает. Длинные рукава-буф в бело-голубую полоску украшены голубыми лентами. Стоячий кружевной воротник по краю украшен выступающими из-под кружев длинными перьями. Другими словами, королева Анна выглядит как нечто среднее между Снежной королевой и безе со сливками. Немного перебор, но всё-таки очень красиво.
И всё же чего-то, видимо, не хватает. Королева Анна постоянно касается верха платья. Констанция то и дело берёт её руки в свои и, сжимая их, в чём-то её убеждает, тоже показывая на окно. Но о чём же они говорят?
Мне бы очень хотелось это выяснить, но нет времени. Когда-нибудь гвардейцы кардинала очнутся, и к этому моменту мы действительно должны исчезнуть. Делать нечего — я хлопаю д’Артаньяна сзади по плечу. Вздрогнув как громом поражённый, он оборачивается.
— Mon dieu, Генри, как же ты меня напугал!
— Что, думали, я всё ещё сплю в гостинице, да? Вы отравили нас!
Д’Артаньян смущённо усмехается:
— Mais non, нет-нет! Я просто не хотел допустить, чтобы вы нарвались не на тех людей, и подумал, что маленькая передышка в гостинице пойдёт вам на пользу. Это был не яд, а всего лишь лёгкое снотворное.
— Блажен, кто верует. Но я не собираюсь сейчас устраивать дискуссию. Пойдёмте со мной, нам нужна ваша помощь!
— Но я ещё нужен здесь! Я не могу сейчас уйти!
Я чувствую, как во мне закипает ярость:
— Вы нужны здесь? А что вам тут делать? Держать шлейф королевы? Давать дамам советы по макияжу? Не думаю! Вы прямо сейчас пойдёте и поможете нам. — Очевидно, я говорю это таким тоном, словно уже держу в руке нож и готов им воспользоваться.
Д’Артаньян, вздохнув, примирительно поднимает руки:
— Ну хорошо. Что я должен делать?
— Сами увидите. Следуйте незаметно за мной. — Ничего больше не объясняя, я первым проскальзываю в темноту, Хильда с д’Артаньяном — следом. Вот будет смешно, если наш отъезд сорвётся из-за того, что мы не затащим супер-Зигфрида в треклятую рикшу.
Мы почти дошли до конца колоннады, как нам навстречу выходит какой-то молодой человек. Высокий, стройный, с крупными, обузданными шляпой кудрями длиной до подбородка, и глазами, от которых у меня бежит мороз по коже. Мне ведь знакомы эти глаза! Это глаза д’Артаньяна! Чёрт, мы только что повстречали его молодым — а ведь именно этого нам нужно было избегать.
— Не обращаем внимания, идём дальше! — шиплю я старому д’Артаньяну, но тот остаётся стоять как вкопанный.
— Это… это же я! — шепчет он.
— Верно. Но вы же слышали, что сказала госпожа Урдман: держитесь от самого себя подальше! — сердится Хильда.
Молодой человек медлит, кажется, услышав нас:
— Констанция! Это ты? Я вернулся и принёс что вам нужно! Где ты? Где королева?
Д’Артаньян собирается шагнуть к нему из темноты, но Хильда удерживает его за рукав:
— Ш-ш-ш! Не двигайтесь с места!
— Кто здесь? — рычит юный д’Артаньян и, обнажив шпагу, бросается на нас. Спасаясь, мы отпрыгиваем за следующую колонну. Пробежав мимо, он исчезает в направлении покоев королевы.
— Чёрт! Ну, вы в молодости и шустры! Он чуть было не застукал нас! — чертыхаюсь я.
Д’Артаньян улыбается:
— Так ведь у него важная миссия. Точно так же, как и у меня.
— Тогда нам сейчас нужно газануть. Раз уж мы завалили операцию, нужно хоть домой вернуться целыми и невредимыми.
Д’Артаньян ничего на это не отвечает. Надеюсь, его молчание — знак согласия!

Глава 19. Едва вписались

— Что у нас на часах? — осведомляюсь я у Хильды, когда она выбегает из-за угла с госпожой Урдман. Пока мы с д’Артаньяном общими усилиями запихивали Зигфрида в рикшу, Хильда забрала норну из гостиницы и доставила её к нашему средству передвижения в будущее.
Хильда достаёт часы: танцующая луна совершенно круглая, а полоска вокруг неё еле видна. Степень боевой готовности высшая! Думаю, отправляться нужно самое позднее минут через двадцать. Но и «ЛОКИ-9000» вряд ли будет действовать дольше — по ощущению, операция «Спасение героя» длилась явно не меньше часа.
Госпожа Урдман оглядывает нас:
— Теперь нужно быстро крутить педали. А кто вообще этим займётся? Зигфрид, похоже, отпадает, — замечает она, с пренебрежением глядя на нашего коллегу-агента, словно куль муки осевшего на заднем сиденье.
— Нет проблем, — невозмутимо подаю голос я. — Не сомневаюсь, что д’Артаньян справится с этим не хуже Зигфрида. Верно?
Ответа нет. Обернувшись, я смотрю туда, где только что ещё стоял мушкетёр. Ах ты черт! Его и след простыл!
— Это просто неслыханно! — восклицаю я.
— Проклятие! Куда он делся?! — встревожилась теперь и Хильда.
— Понятия не имею. Я ненадолго отвернулся — он и слинял. Ты тоже не видела, в какую сторону он ушёл?
— Нет, — мотает головой Хильда. — Я как раз смотрела на Урд, а когда взглянула на него — его уже как и не было. Вот досада! Что ж, значит, придётся отправляться без него. Секунду! — Она забирается на седло рикши и подтягивает подол юбки. К счастью, ноги её оказываются достаточно длинными и вполне достают до педалей. — Займите свои места, пожалуйста! — восклицает она. — Мы отправляемся!
— Стой! Так не пойдёт! Мы же не можем просто взять и оставить д’Артаньяна в прошлом! — протестую я.
— Видимо, нам придётся так поступить, раз он смывается, не говоря ни слова. Кто знает, может, он хочет остаться в семнадцатом веке. Что касается меня, то я здесь оставаться не хочу ни в коем случае. Так что давай садись. Урд, приступай! Отправь нас домой!
— Всё-таки лучше, чтобы все наши спутники вернулись под луной! — бормочет госпожа Урдман, склонив голову набок.
Зигфрид со стоном пошевелился.
— У нас не осталось времени! Если Зигфрид просыпается — значит, просыпаются и гвардейцы кардинала. Я почти уверена, что они бросятся за нами в погоню.
Что правда, то правда. Тогда уж лучше без француза. В конце концов, сам виноват — зачем он постоянно куда-то сматывается?
Сойдя с седла, Хильда выкатывает рикшу из кустарника, мы с госпожой Урдман садимся на заднее сиденье по бокам от Зигфрида, поддерживая его, чтобы не упал. Он опять стонет, лепечет что-то невразумительное и наконец открывает глаза:
— Где… где я? Что произошло?
— Мы на пути домой! — кричит через плечо Хильда, снова забравшись в седло, и налегает на педали. Госпожа Урдман вздыхает, но, похоже, признаёт, что ничего другого не остаётся, как отправиться в путь без д’Артаньяна. Закрыв глаза, она затягивает своё монотонное пение, а Хильда, вырулив на центральную дорожку дворцового сада, всё быстрее крутит педали. Сгущается туман. Хороший знак — значит, скоро всё будет позади.
— Стойте! — какая-то тень вылетает из кустов прямо под колёса рикши.
Хильда резко тормозит. Госпожа Урдман, Зигфрид и я с грохотом валимся с сиденья на пол. Поднявшись, я вижу, кто внезапно преградил нам дорогу: д’Артаньян. Ну ладно, на самом деле это не так уж удивительно. Не хочет всё же так надолго оставаться в эпохе Ренессанса. Прекрасно понимаю — при таком-то состоянии медицины! Не говоря уж о канализации. Удивительно то, что он не один: на руках у него юная девушка. И эту девушку я уже видел. Это Констанция!
Что, чёрт побери, здесь, собственно, происходит?!
— Стойте! — вновь кричит д’Артаньян во весь голос. — Мы непременно должны уехать с вами!
— Кто это «мы»? — интересуется Хильда.
— Мадам Бонасье и я. Дайте нам сесть.
— Вы с ума сошли?! — набрасывается на него Хильда. — Сами сейчас же садитесь, а девица останется здесь.
— Нет. Или мы оба, или никто, — голос у д’Артаньяна дрожит в яростной решимости.
— Тогда никто, — холодно отзывается Хильда. — Дайте проехать!
— Хильда, — вмешивается госпожа Урдман, — радушно встречай тех, кто путешествует под луной! Да закончит он путь вместе с нами и вернётся домой. Не отказывай ему в возвращении — иначе сулит его появление большое несчастье.
Я этого не вижу, но могу поспорить, что Хильда сейчас закатывает глаза. Ведь она всегда так делает, когда кто-то ей противоречит.
— Хильда, слушай, — говорю я. — Госпожа Урдман выразилась сложновато, но, думаю, она хотела сказать, что мы обязательно должны взять д’Артаньяна с собой, иначе нам грозят жуткие неприятности.
Теперь Хильда поворачивается ко мне и правда закатывает глаза:
— Я и без тебя прекрасно знаю, суперагент! Как-никак мы знакомы с Урд около трёх тысяч лет. Пусть залезает. Но женщина останется здесь!
Д’Артаньян качает головой:
— Non. Ни в коем случае!
— Так! Живо в рикшу! Без мадам! — рычит Хильда, но д’Артаньян не двигается с места.
В эту секунду начинаются шум и хаос. Так, словно к нам со стороны дворца кардинала мчится целая армия. Всем ясно, что это значит: гвардейцы очнулись и ищут нас. Со стороны Лувра слышится топот копыт, и секунду спустя уже можно разглядеть всадника на коне, он скачет прямо на нас. Вот не было печали — это же юный д’Артаньян! Чует моё сердце, нам тут сейчас будет жарко вдвойне.
Насколько возможно, я прижимаюсь к Зигфриду.
— Давайте садитесь! Быстрее, иначе нам сейчас не поздоровится! — кричу я д’Артаньяну.
Тот, не раздумывая, с девушкой на руках запрыгивает в рикшу с моей стороны, и она опасно кренится.
— Ай! — еле ворочая языком, вскрикивает Зигфрид, сознание которого всё ещё не прояснилось.
Подхватив Констанцию под руки, я укладываю её на колени себе, Зигфриду и госпоже Урдман. Она, видимо, по-прежнему без чувств, поскольку глаза у неё закрыты и она не издаёт ни звука.
— Ну, поехали уже! — воплю я Хильде, и она действительно опять начинает крутить педали.
Наши преследователи всё ближе.
— Констанция! Стойте! Разбойники! Убийцы! — кричит юный д’Артаньян, пришпоривая коня, и тот мчится на нас буквально стрелой.
— Быстрее, Хильда!
С другой стороны показались теперь и гвардейцы кардинала. И хуже того — они нас тоже заметили.
— Там, впереди! Хватайте их! — кричит командир, и его люди прибавляют скорость.
— Хильда, газуй! Со сверхсилами или без — но газуй наконец!
Хильда действительно что есть мочи налегает на педали, и рикша вовсю набирает обороты. Успеем ли?
Конь почти нагнал нас, да и гвардейцы уже на расстоянии вытянутой руки — но тут перед нами возникает стена тумана. Наконец-то! Рикша на всех парах влетает в неё, а вопли и топот копыт разом словно выключаются. Нас окружает полная тишина.
Ну ладно — почти полная. Конечно, по-прежнему слышится монотонное пение госпожи Урдман. И хрипы Зигфрида. Он здорово притворяется, если учесть, в какую прекрасную форму вернулись после атаки «ЛОКИ-9000» гвардейцы кардинала! Похоже, не больно-то они стойкие, германские герои.

Глава 20. Любовь слепа. Или глупа. Или всё вместе

— Скажите, вы ещё в своём уме — притащить её с собой?
Мы с нашей велорикшей действительно опять стоим у стойки для велосипедов около дворцового сада, но вместо того чтобы этому радоваться, Хильда рвёт и мечет. Однако д’Артаньян довольно невозмутимо переносит разразившуюся над его головой бурю — он даже зевает! Что ж, у человека и правда крепкие нервы!
Зигфрид тоже зевает: судя по всему, наша маленькая велосипедная прогулка окончательно разбудила его. Он озирается вокруг:
— Мы, что, уже вернулись?
— Именно, умник! — язвит Хильда.
Не обращая внимания на её колкое замечание, Зигфрид радостно хлопает в ладоши:
— Чудесно! Тогда в самолёт — и доставим кубок в Байройт. Посадка на Wotan Airways начинается через несколько минут!
Точно! Зигфрид ведь ещё ничего не знает про кубок.
— Э-э-э… кубок оказался вовсе не из золота нибелунгов, — просвещаю я его. — Поэтому мы вернули его на место. Иначе в настоящем он не сможет быть выставленным в Лувре, и кто знает, какие это вызвало бы последствия.
— Чё? — Зигфрид в замешательстве. — Какие последствия? Кубок был у вас, и вы его оставили там?!
— Зигфрид, послушай внимательно, — приступает к обстоятельному объяснению Хильда голосом очень терпеливой воспитательницы детского сада. — Он. Был. Не. Из. Золота нибелунгов. Понял?
— Ага. А почему?
— Клянусь Вотаном, мне-то откуда знать!
— Но вы же были абсолютно уверены! И теперь выходит, что мы мотались по Парижу напрасно? Это просто неслыханно! — Зигфрид рвёт на себе волосы — нет, скорее он убирает их со лба, что, как и прежде, выглядит очень самоуверенно и глупо.
Госпожа Урдман откашливается:
— Абсолютно уверена я не была. Этого я на себя не возьму. Я с самого начала говорила, что на это многое указывает, но точнее сказать не могу, пока не подержу кубок в руках.
— Супер! Значит, я болтаюсь туда-сюда во времени попусту! — Зигфрид театрально поводит рукой. Та ещё дива!
Вид у госпожи Урдман кислый, Хильда опять закатывает глаза, но молчит. Зато она снова принимается за д’Артаньяна:
— Возвращаясь к моему изначальному вопросу: как вы додумались до совершенно сумасшедшей идеи притащить эту девушку в настоящее? Что за безрассудство?! И зачем дали нам снотворное, а потом сбежали? Я требую объяснения!
Бережно прислонив Констанцию, всё ещё без сознания, к спинке сиденья, д’Артаньян поворачивается к Хильде:
— D’accord. Согласен. Я сознаюсь.
— Сознаётесь? В чём?
— В том, что обманул вас. Никакого золота нибелунгов не было. Не было никаких карликов. Никакого нападения. Всё это un grand théatre — большое представление, постановка.
— Что-что? — переспрашиваю я. — Что ещё за постановка?
— Ну, карлики в Лувре. Нападение. Ничего такого никогда не было. Я всё это выдумал лишь для того, чтобы выманить вас в Париж и отправиться с вами в прошлое.
У меня отвисает челюсть, да и Хильда так и стоит с открытым ртом. Всё выдумка?!
— Но… но… мы же видели карликов! Вы же показывали нам изображение.
— Фотошоп. Всё элементарно. Три клика — и снимки вторжения карликов в Лувр готовы. Я и сам поразился, как быстро справился. Ни вы, ни Вотан внимательнее не пригляделись. Моего слова оказалось достаточно. — Он ухмыляется, и мне ужасно хочется врезать ему как следует. Но специалист по таким видам взрыва эмоций однозначно Зигфрид, поэтому я, сжав кулаки, лишь тяжело вздыхаю.
— Но Лувр! Его ведь действительно закрывали! — С растерянным видом восклицает Хильда. — Мы же сами стояли у полицейского ограждения!
— Ну, это тоже оказалось на удивление лёгким делом. Мой добрый друг Атос, которого я попросил о помощи, отправился в Лувр, прямо в тот зал, где выставлен кубок. Просто поразительно, чего только не добьёшься, имея синий пиджак и поддельное удостоверение сотрудника. Например, можно дать указание смотрительнице, что ей следует обратиться в отдел кадров в другом конце Лувра, а ты подежуришь за неё. Только смотрительница ушла, Атос закрыл зал для посетителей и отключил камеры наблюдения. Затем он позвонил в полицию и сообщил, что укрылся в Лувре, захватив заложников. После этого они — большое им спасибо! — эвакуировав всех из здания, оцепили его, и Атос, забрав из витрины кубок, смог спокойно покинуть Лувр через один из наших потайных ходов. C’est tout. Вот и всё. Поэтому-то мой добрый Атос и опоздал немного к мясу по-бургундски.
— Поэтому-то Хугин с Мунином и не обнаружили никаких следов карликов, а полиция уж тем более, — прибавляю я. — Но зачем? К чему весь этот театр? Я никак не пойму, что это было!
— Я хотел, чтобы вы отправились со мной в прошлое. Через агентурную сеть я слышал о вашем успехе в Лондоне и поездке к Робин Гуду. Атос рассказал мне о вашем рейде. И тут меня осенило устроить всё так, будто карлики похитили этот кубок. Кубок времён Людовика Тринадцатого. Чтобы у вас появилась причина отправиться туда. А у меня — возможность сопровождать вас.
Госпожа Урдман всплёскивает руками:
— Я сразу почувствовала: эти разъезды не к добру. Мне нужно было отказаться. Нас ввели в заблуждение, и это оказалось несложно!
Хильда, скрестив руки на груди, сверлит д’Артаньяна злым взглядом:
— Ладно. Вы хотели попасть в прошлое. И выдумали всё это представление с Альберихом, золотом нибелунгов и карликами. Но я так и не поняла — зачем? Для чего вся эта белиберда?
Д’Артаньян делает глубокий вдох:
— L’amour. Любовь.
Последние слова слышатся лишь как хриплый шёпот. В некоторой склонности к драматизму французам не откажешь. Я понимаю, что ничего смешного тут нет, но не могу сдержать усмешки.
— Любовь?! И это единственная причина? Именно из-за этого вы непременно хотели попасть в прошлое? Из-за любви?!
Он кивает:
— Oui. Я должен был спасти любовь всей моей жизни. Я был в долгу перед ней.
Постепенно я начинаю понимать, что он имеет в виду. Или скорее — кого. Да это и так ясно. В общем, поэтому он девушку с собой и притащил.
— Речь о Констанции, да? Вы любите её, верно?
Он снова кивает:
— Да. О Констанции Бонасье. Впервые увидев её, я без памяти влюбился. Моё сердце принадлежит ей одной уже больше четырёхсот лет.
Госпожа Урдман вздыхает. Оттого ли, что считает это романтичным или д’Артаньяна — последним дураком, сказать трудно.
Но Хильда хочет знать подробности:
— Секундочку! Вы всё это устроили, чтобы забрать эту девушку в настоящее? Я правильно поняла?
— Совершенно верно. Много-много лет назад я совершил ужасную ошибку. Я не позаботился о Констанции как до́лжно. Она помогла спасти честь королевы и при этом сама подверглась большой опасности. В тот вечер, на который был назначен бал-маскарад — именно тот, который мы с вами только что провели там, — я видел её в последний раз. Уже на следующий день её похитили ищейки кардинала и эта гнусная леди де Винтер. И я не предотвратил этого. Её убили, и всё по моей вине. — Глядя в землю, он замолкает.
Ого! Жуткая история. Теперь, когда он упомянул имя леди де Винтер, вспоминаю и я. В фильме она тоже была. Но разве всё не закончилось хеппи-эндом? Ну, в фильме. В реальной жизни, похоже, нет.
— И тогда вам пришла в голову мысль спасти Констанцию в будущем? — уточняю я.
Д’Артаньян молча кивает.
— А как вы собираетесь объяснять ей, когда она проснётся, где она очутилась? И вообще — почему она всё ещё спит? Вы ей что, яду дали?
— Слушайте, яду — это сильное преувеличение. Я прижал к её лицу тряпку, смоченную эфиром. В конце концов, на долгие объяснения не было времени. Я абсолютно уверен, что Констанция довольно скоро сориентируется в настоящем. Я ей в этом помогу.
— Но это же абсолютный идиотизм! Совершенно дурацкая идея! — кипятится Хильда. — Нельзя вот так запросто отменить собственные ошибки, совершённые в прошлом. Это невозможно. Тем самым вы всё ставите с ног на голову! И кроме того, для Констанции вы теперь старый пень. Вы в отцы ей годитесь. Если не в деды.
— Мне всё равно, — упрямо возражает д’Артаньян. — Меня не волнует, как там протекает жизнь — лишь бы Констанции было хорошо. Пусть даже теперь я для неё старик. У меня было четыреста пятьдесят лет, чтобы поразмышлять об этом. Оно того стоило.
Госпожа Урдман качает головой:
— Я не должна была идти на это! И всё из-за каких-то жалких четырёхсот пятидесяти лет! — ворчит она.
— Ну, как говорится, поезд ушёл, — кратко, но точно формулирует Зигфрид, — и нам тоже пора делать ноги. Если никакого золота нибелунгов нет, мы можем возвращаться домой.
— Тут ты, в порядке исключения, абсолютно прав, Зигфрид, — вздыхает Хильда. — Полетим в Байройт и доложим Вотану обо всей этой ужасной неразберихе.
— Эй, а мне как быть? — протестую я. — Мне нужно в Сан-Франциско!
— Точно, — кивает Хильда. — Сперва летим туда. Нам ведь и Верданди забрать нужно. Чёрт, такой галоп получится. И совершенно понапрасну. Ещё раз большое спасибо, д’Артаньян!
Тот откашливается:
— Да, признаю. Я в самом деле доставил вам много хлопот. Мне действительно очень жаль. Сейчас уже очень поздно. Предлагаю пойти в «Посольство». Я приготовлю нам на ужин что-нибудь вкусное, а потом вы для начала как следует выспитесь. У меня две комнаты для гостей, места хватит. Когда утром придёте в себя, полетите обратно. D’accord? Согласны?
Вкусно поесть — звучит заманчиво! При одной мысли о еде я понимаю, что сейчас умру голодной смертью. Пока остальные не успели отклонить это предложение, я тороплюсь его принять:
— Спасибо за приглашение! Идея супер! А что на ужин? Хотя, в общем-то, неважно. Не сомневаюсь, что у вас всё вкусно.
Мой восторг так очевиден, что Хильда, Зигфрид и госпожа Урдман посчитали сопротивление бессмысленным.
— Что ж, мысль и правда неплохая, — соглашается Хильда. — Давайте вернём на место рикшу и пойдём в «Посольство», — а затем, глядя на всё ещё спящую Констанцию, добавляет: — А может, просто возьмём рикшу с собой. Тогда нам не придётся ЕЁ нести. А то ещё наш агент-пенсионер схлопочет себе межпозвоночную грыжу, если всю дорогу будет тащить её на руках.
Я, не удержавшись, хихикаю, д’Артаньян злится, но молча уходит вперёд. Агент-пенсионер! Да уж, Хильда иногда действительно ведёт себя по-свински.

Глава 21. Флирт для начинающих, или Карлики активизируются!

На ужин стейк с картошкой фри! Я не верю своему счастью: будет моя самая любимая еда — огромная гора картошки фри и чудесный стейк рибай, а к нему вдоволь беарнского соуса! Класс! До сих пор я был твёрдо убеждён, что эту комбинацию изобрели мы, американцы, — ну, может, не считая соуса. А теперь выясняется, что это блюдо французской национальной кухни. ПАЛЬЧИКИ ОБЛИЖЕШЬ!
Атос, Портос и Арамис только что поставили перед каждым из нас по дымящейся тарелке. Констанция тоже наконец проснулась и с вытаращенными глазами озирается вокруг. Судя по всему, она думает, что ещё спит. Пока что она не сказала ни слова — зато д’Артаньян трещит без остановки. Фонтан, который никак не заткнуть. Пойми она даже только половину из его слов, у неё наверняка случится инфаркт. Сейчас он, слава богу, ненадолго сделав паузу, опять исчезает на кухне.
Я рад, что не мне объяснять Констанции, как она сюда попала и что приключилось на планете за последние четыреста пятьдесят лет. Но гораздо больше я радуюсь мегахрустящей картошке и необыкновенно сочному стейку.
Зато никакого смущения от контакта с мадам Бонасье не испытывает другой её сосед по столу, Зигфрид. Можно даже сказать, что он довольно настойчив. Ничего удивительного — он приударяет за всеми, кто вовремя не успел спастись бегством. Его попытки завести разговор реально плоские, и я могу лишь надеяться, что «ЛОКИ-3000» переводит это как-то изящнее.
— Тебе кто-нибудь раньше говорил, какие у тебя красивые голубые глаза? Нет? Но это так. И поверь, я знаю толк в голубых глазах, — он снисходительно посмеивается.
Фу! Какой ужас! Констанция смущённо опускает взгляд. Очевидно, в переводе всё звучит точно так же сомнительно, как и в оригинале.
— Слушай, Зигфрид, — кричит через весь стол Хильда, — мне очень интересно: неужели эти штучки когда-нибудь приносили тебе успех у женщин?
— Ха! Можно подумать, это главное! — обиженно фыркает Зигфрид. — Я вовсе не ищу успеха у женщин — мне важен содержательный разговор между людьми…
Его разглагольствование прерывается клокочущим смехом госпожи Урдман, которая только что чуть не подавилась картошкой: очевидно, от смеха кусочек попал ей не в то горло. Вскочив, Арамис хлопает её по спине, картошка, вылетев у неё изо рта, проделывает высокую дугу, госпожа Урдман сперва судорожно ловит ртом воздух, а потом заходится блеющим смехом. Теперь Зигфрид оскорблён ещё сильнее. Ничего удивительного — жутко стыдно, когда старушка за столом смеётся над тобой, потому что твой флирт не имеет успеха! С другой стороны — сам виноват! Значит, его особое обаяние срабатывает не всегда.
Вернувшись из кухни с очередной миской, д’Артаньян ставит её на стол. Рулетики из зелёной фасоли, завёрнутой в грудинку. У меня слюнки текут! Он садится на своё место, но вскоре снова вскакивает со стула.
— Эй, Зигфрид, что ты там делаешь? — сердито вскрикивает он. — Глазам не верю! Немедленно отпусти руку Констанции, а то получишь!
Зигфрид, действительно отпустив её руку, тоже встаёт со стула.
— Почему это? — спрашивает он.
— Я этого не хочу. Констанция ещё так молода и невинна, я должен защищать её. Она ещё ничего не знает о жизни.
— Но это же смешно. Ты что, сомневаешься в моих благородных намерениях? Я только хотел рассказать ей, какое значение имеет линия жизни на её ладони. Ведь я очень хорошо разбираюсь в таких вещах.
Предсказатель Зигфрид. Более глупой отговорки ему так быстро в голову не пришло. Д’Артаньян делает шаг к нему. О нет, только никаких ссор! И тем более никаких дуэлей! Похоже, о том же думает и Атос — он стучит вилкой по бокалу:
— Так, дорогие друзья, давайте не будем ссориться! Вместо этого поднимем бокалы. Я хочу выпить за красоту. За красоту Констанции Бонасье! — Он чокается со всеми, остальные мушкетёры и Зигфрид делают то же самое, а Хильда опять закатывает глаза.
— Куда это мы попали? — шепчет она мне. — Что за глупые мачо! Ужас! И почему все мужчины такие!
— Что значит «все»? — шепчу я в ответ. — Мой папа совсем не такой. И я уж точно таким никогда не стану.
Мы не успеваем продолжить спор, потому что ни с того ни с сего свет в гостиной «Посольства» начинает мигать и наконец полностью гаснет, даже свечи на столе потухли. Ну и дела! Что случилось?
А затем в одночасье поднимается ураган! И не в смысле сильный ветер, а в смысле ураганная атака. «Посольство» штурмуют карлики! Именно так, вы не ослышались! Входная дверь распахивается, и на нас с жуткими воплями бросается армия из тридцати карликов. Они примерно на голову ниже меня, с сильными волосатыми руками и довольно крупными ладонями, все в чёрном и с капюшонами на головах, так что лиц не разглядеть.
Внезапно они оказываются повсюду, тянут и дёргают нас — нет, на самом деле больше всех они теребят Констанцию! Отпихнув в сторону меня и Хильду, трое или четверо из них внезапно окружают бедную, совершенно оцепеневшую от ужаса Констанцию и явно пытаются вытащить её из дома.
— Констанция! — ревёт д’Артаньян. — Я спасу тебя! — Он яростно наносит удары во все стороны, хуком справа швыряет через стол двух карликов, и те, прокатившись вместе с миской зелёной фасоли по всей столешнице, с громким «бабах» приземляются на пол. Этот грохот вырывает Констанцию из шокового оцепенения. Набрав в лёгкие побольше воздуха, она кричит так громко и пронзительно, что ушам больно. Аййй!
Перестав издавать вой сирены, она тем не менее на удивление энергично вступает в бой: троим из четырёх окруживших её карликов она здорово наподдаёт по голове. Четвёртый на собственном опыте узнаёт, что значит «метание карлика с дальней дистанции», и очухивается в другом конце комнаты. Во даёт! Кто бы подумал, что столь хрупкое создание может отвешивать такие тумаки!
Карлики, очевидно, не подумали. Сейчас большинство из них, собравшись в кучку, похоже, размышляют, как всё же справиться с ситуацией. Судя по всему, на такое отчаянное сопротивление они не рассчитывали, и мы обязательно должны воспользоваться этой минутной растерянностью! И, снова распахнув дверь, я воплю:
— Живо! Уходим отсюда!
Зигфрид, с необычной для него находчивостью подхватив госпожу Урдман, лавирует с ней в толпе карликов. Хильда расчищает себе дорогу, нанося боксёрские удары, а д’Артаньян кидается к дверям, огрев двух особо настойчивых преследователей огромной сковородой. Так сказать, фирменный стейк, поданный лично шеф-поваром.
— За мной! — кричит он, когда все мы уже выскочили на улицу, и мчится что есть духу. Краем глаза я замечаю, что Арамис, Портос и Атос продолжают драться с карликами, обеспечивая нам некоторое преимущество во времени. И слава богу — потому что не могу сказать, что с огромным стейком и, по ощущению, парой килограммов картошки фри в желудке я стал проворнее. К тому же начинает колоть в боку. Другими словами, я далеко не в лучшей форме и рад, когда наш марафон заканчивается. За коваными воротами парка д’Артаньян ненадолго останавливается перевести дух, а затем, подав рукой знак следовать за ним, идёт дальше.
Все молчат. Мы идём по узкой дорожке парка мимо отдельных групп деревьев и клумб, вдалеке виднеется замок. Наконец мы сворачиваем в густую аллею, на другом конце которой находится огромный фонтан в виде храма с четырьмя большими колоннами и несколькими статуями. В чаше фонтана перед ними спокойно мог бы поместиться весь бассейн моей школы. На краю чаши стоят стулья, и мы падаем на них в полном изнеможении.
— Mon dieu, кажется, пронесло! — констатирует д’Артаньян. — А что это вообще было?
— Что за идиотский вопрос! — разъяряется Хильда. — Это были карлики. Самые настоящие гнусные карлики! И они точно знали, что ищут!
Я киваю:
— Да, я тоже так считаю. И они пришли явно не за тем, чтобы заглянуть в меню. Вопрос в одном: что они искали? Хорошо бы найти ответ как можно скорее, не думаю, что мушкетёры смогут долго сдерживать такую орду. Карлики наверняка скоро опять будут наступать нам на пятки.
— Ну, Люксембургский сад я знаю как свои пять пальцев. Здесь нам довольно легко удастся спрятаться, — успокаивает меня д’Артаньян. — Прежде, когда служил мушкетёром, я бывал здесь каждый день, тут много мест, где нас никто не найдёт. Например, за струями фонтана, — он указывает на храм, — есть помещение, о котором никто не знает, и там хватит места для всех нас.
— Всегда об этом мечтала! — язвит Хильда. — Оказаться зажатой на двух квадратных метрах с моим придурковатым племянником и французским пенсионером. Лучше не бывает. И всё-таки очень интересно: что карликам от нас надо? Если я правильно поняла, то карликов в Париже вообще не было и вы всё просто выдумали?
Д’Артаньян пожимает плечами:
— Понятия не имею, что здесь творится. Правда!
— Хм, и кубок мы с собой не забрали, — вслух рассуждаю я. — Ну, то есть если госпожа Урдман ошиблась и он всё-таки из золота нибелунгов. Ведь карликов интересует только золото нибелунгов.
Хильда закатывает глаза:
— Генри, проснись! У кого из нас тут при себе золото? Так, чисто случайно.
Констанция откашливается:
— У меня. У меня при себе золото, мадемуазель.

Глава 22. Из 12 сделай 14!

Констанция достаёт из кармана юбки маленький перевязанный шнурком тряпичный свёрток и молча развязывает его — это футляр для драгоценностей, а в нём четырнадцать золотых, украшенных бриллиантами подвесок!
Хильда с Зигфридом смотрят, ничего не понимая, Д’Артаньян же судорожно ловит ртом воздух, и это не может означать ничего хорошего!
— Бриллиантовые подвески королевы! О нет! — громко восклицает он.
Констанция кивает:
— Да, я как раз собиралась отнести их в ларец для драгоценностей её величества. Я помогала ей переодеваться после бала-маскарада. Ей нездоровилось, и она не стала задерживаться на балу. Я проводила её величество в спальные покои и ушла с украшениями — и тут вдруг у меня потемнело в глазах. И дальше я знаю только, что проснулась в этой странной таверне. Я уже и забыла, что подвески по-прежнему у меня.
Д’Артаньян закрывает руками лицо:
— О боже, что я натворил!
Хильда вздыхает:
— Ну да, ничего хорошего, следует признать.
Госпожа Урдман протягивает руку:
— Дай-ка мне подвески, дитя моё. Я взгляну на них.
Констанция отдаёт ей футляр. Госпожа Урдман затягивает свою медитативную мелодию, затем, ненадолго прервавшись, качает головой:
— Нет, так не получится. Я улавливаю слишком разные сигналы. Подавай мне каждую подвеску в отдельности.
Констанция делает, как ей велели. На первые двенадцать подвесок госпожа Урдман лишь качает головой, но на подвеске номер тринадцать бормотание Урд становится громче, она энергично кивает, а взяв в руки подвеску номер четырнадцать, громко восклицает:
— Однозначно золото нибелунгов!
Вот теперь озадачен я — как такое возможно?
— Разве подвески изготовил не один и тот же ювелир? — интересуюсь я.
— Нет, не один и тот же.
Когда д’Артаньян посвящает нас в историю бриллиантовых подвесок, голос у него дрожит.
— Король Людовик Тринадцатый подарил королеве Анне двенадцать подвесок. В знак своей любви. Знаком любви им и суждено было остаться — но, к сожалению, не так, как планировал Людовик. Потому что Анна влюбилась в герцога Бекингема, посла английского короля в Париже, и подарила ему бриллиантовые подвески на память. Об этом, в свою очередь, проведал кардинал Ришелье, ненавидевший королеву…
— Да-да! — кивает Констанция. — Он ревновал к королеве. Хотел, чтобы король всё внимание уделял ему. Только так ему удалось бы реализовать свои честолюбивые карьерные планы и стать самым значимым человеком во Франции. И вот он увидел возможность сильно навредить королеве и окончательно привлечь короля на свою сторону.
— Ладно, я перескажу своими словами, — вмешиваюсь я. — У королевы Анны что-то было с этим герцогом. И поэтому она отдала ему подвески, как бы на память. Риши, старик-кардинал, уже и так психует из-за неё, потому что не может подобраться к королю, пока она для того важнее всех. Он пронюхивает про эту историю и видит классную возможность круто ей насолить. Так?
Констанция таращится на меня во все глаза. И неудивительно. Она явно ни слова не поняла из того, что я только что сказал. В отличие от Хильды — у той глаза сияют, и она похожа на взявшую след охотничью собаку.
— Верно, Генри! И я знаю, что будет дальше: Ришелье сообщит королю о предательстве. Король не поверит, и тогда Ришелье уговорит его устроить бал-маскарад, о котором Констанция сейчас рассказывала. На этот бал Анна должна будет надеть бриллиантовые подвески. В знак своей любви!
— Точно! — восклицаю я. — А эти побрякушки, конечно же, давно в Лондоне. Вместе с её любимым Бекингемом. Просто чёрт знает что! Если королева явится на бал без подвесок — она пропала.
Д’Артаньян кивает:
— Именно так, мой юный друг. И поэтому через свою посланницу Констанцию королева просит нас поскакать в Лондон и вернуть подвески.
— Но в Лондон так запросто не попадёшь. Четыреста пятьдесят лет назад это всё равно что кругосветное путешествие совершить. Особенно если у тебя могущественные противники, которые намерены любой ценой помешать тебе добраться туда, — констатирую я.
— Верно. Так и случилось, — кивает д’Артаньян. — Ришелье догадался, что королева постарается вернуть драгоценности. Он поручает своей шпионке леди де Винтер украсть в Лондоне у герцога Бекингема две подвески, чтобы я, даже если успею добраться до Лондона и вернуться вовремя, ни в коем случае не оказался в Париже с полным гарнитуром. И вот когда я прихожу к Бекингему, сообщаю ему о заговоре против Анны и он тут же достаёт подвески, мы, к нашему ужасу, обнаруживаем, что двух не хватает.
— Понимаю! — восклицает Хильда. — Двух подвесок нет, и Бекингем велит срочно изготовить новые, которые выглядят абсолютно так же, как украденные.
Д’Артаньян опять кивает:
— Да. За ночь ювелиру герцога удаётся сделать две идентичные подвески, я, рискуя жизнью, вовремя доставляю их в Париж — и королева появляется на балу с двенадцатью подвесками. Для Ришелье это, само собой, крайне неприятно: ведь он уже отдал королю те, которые леди де Винтер привезла ему из Лондона. Чтобы как-то выйти из неловкого положения, Ришелье утверждает, что просто пошутил, чтобы преподнести королеве в подарок две новые подвески, и король с растерянным видом передаёт их королеве в качестве подарка.
— Да, и моя дорогая королева сделала хорошую мину при плохой игре, — подхватывает Констанция, — рассыпалась в благодарностях, станцевала ещё одну гальярду[33] и вскоре, сославшись на головную боль, покинула бал. На самом деле она не в силах была больше видеть Ришелье. После этого она отдала мне все четырнадцать подвесок, чтобы я вернула их в комнатку, где она хранит свои драгоценности. И куда я так и не дошла.
— Вот поэтому в свёртке не двенадцать, а четырнадцать подвесок, — завершает рассказ д’Артаньян.
— Теперь мне всё ясно! — восклицает Хильда. — Лондон, золото, нибелунги — вот оно! Две подделанные ювелиром Бекингема подвески изготовлены из того же золота, что и ложка для коронации. Ведь, как известно, золото нибелунгов когда-то попало в Лондон — и теперь мы нашли уже второй предмет из той «поставки»!
— Похоже, так и есть, — подтверждаю я её правоту.
— Господи, какие сложности! — кривится Зигфрид. — Я только слушал — и то совсем одурел! И какое невероятное совпадение, что мы торчим теперь тут с настоящим золотом нибелунгов. Обалдеть!
Я качаю головой:
— Нет. Это не может оказаться совпадением. Должно быть, кто-то знал, что подвески относятся к сокровищам нибелунгов.
— Альберих! — шепчет Хильда так, словно одно упоминание этого имени способно принести несчастье. — Только он мог это знать! Ведь тогда тоже он выяснил, что ложка для коронации, хранящаяся в Тауэре, только копия, а настоящая — в прошлом! Он знал о золоте в Лондоне, видимо, знает и о том, что Бекингем использовал его для изготовления копий подвесок.
Госпожа Урдман смеётся:
— Этот маленький подлый карлик! Нельзя его недооценивать! Никогда было нельзя, нельзя и впредь!
Ладно, я не очень понимаю, что она видит в этом смешного, но сейчас это и неважно. Гораздо больше меня интересует другой вопрос:
— Ну хорошо — но как Альберих мог точно знать, во-первых, что д’Артаньян заберёт Констанцию в настоящее и, во-вторых, что подвески окажутся при ней? Для этого ему был бы нужен помощник, и им может быть только один человек. — Я окидываю д’Артаньяна пронзительным взглядом.
Мушкетёр возмущённо мотает головой:
— Как ты мог так подумать обо мне?! Я не имею к этому никакого отношения.
— Да, но именно вы направили нас в прошлое, — пыхтит Хильда. — Якобы забрать кубок. И может, речь с самого начала шла о подвесках.
— Нет! Правда нет! Я и сам теряюсь в догадках, — он ненадолго замолкает, задумавшись. — Разве что… но нет — этого же не может быть!
— Чего? — с любопытством уточняю я.
Д’Артаньян тяжело вздыхает. Похоже, ему делается страшно от собственных мыслей.
— Я спрашиваю себя, не стоит ли за всей этой историей мой друг Атос. В конце концов, именно он навёл меня на мысль о путешествии во времени, и если подумать, то весь план мы разрабатывали вместе. Он убедил меня, что это хорошая идея. Или это вообще была его идея? Он ведь мушкетёр и прекрасно знает всю историю с бриллиантовыми подвесками. Да он и сам был со мной в Лондоне.
— Хм, — Хильда задумчиво склоняет голову набок. — А он знал, что после бала именно Констанция отнесёт подвески на место?
Д’Артаньян кивает:
— Да. Только поэтому я не мог встретиться с ней сразу после бала и только поэтому отпустил её тогда. За последние четыреста лет я рассказывал Атосу эту историю, наверное, три миллиона раз, потому что до сих пор виню себя, что тогда не защитил Констанцию.
— Ха! — Зигфрид сжимает кулаки. — Значит, этот Атос мерзкий предатель! Делает вид, будто борется с карликами — а сам что? На самом деле он уже давно на стороне этих злобных, никчёмных, грязных…
В эту секунду мы слышим оглушительный грохот. О нет! Похоже, это наши злобные, никчёмные, грязные преследователи! И, судя по тому, что грохот всё усиливается, они нас найдут примерно через минуту!

Глава 23. Правильное укрытие и две фальшивые подвески

— Карлики! Они подходят! Быстрее, д’Артаньян, где твоё укрытие? — кричу я на бегу к фонтану. Д’Артаньян бежит следом, перелезает через ограждение, отделяющее чашу фонтана от аллеи, и осторожно поднимается по ступенькам храма, по которым струится вода.
— Идите за мной! — кричит он. — Только осторожно, здесь очень скользко! Смотрите не попадайте в воду!
Ступени ведут в какое-то углубление. В этом гроте находится что-то вроде постамента, на котором сплелись в объятии двое мраморных влюбленных. На возвышающейся за ними скале восседает наблюдающий за этой парой великан. Д’Артаньян протискивается между постаментом и скалой и, ухватившись за левую ступню великана, с силой нажимает ему на пятку. Задняя стена храма со скрежетом сдвигается, и за ней обнаруживается маленькая каморка.
— Вперёд! Быстрее! — ревёт он нам, и мы пулей мчимся туда вслед за ним. Сначала через ограждение, затем по ступеням — и наконец мимо великана в каморку.
Мне это совсем нетрудно, Хильда тоже в мгновение ока оказывается перед входом в клетушку, но госпожа Урдман, едва ступив на сырые скользкие ступени, тут же сползает к чаше бассейна. Пошатнувшись, она съезжает всё дальше и уже почти висит над бассейном, когда Зигфрид в мощном прыжке спасает её от падения в воду. Он опускает её на первую ступеньку, а затем, рванув к себе, целой и невредимой вносит в нишу перед входом.
— Спасибо, мой мальчик! — бормочет старая норна с подозрительно побелевшим лицом. Похоже, у неё нет никакого желания купаться в бассейне, особенно в компании карликов.
За деревьями уже видны их размытые силуэты, и я очень надеюсь, что про нас пока то же самое не скажешь и они ещё не знают, где нас искать. Как только Зигфрид с госпожой Урдман заходят в каморку, д’Артаньян снова с силой нажимает на выступ стены рядом со входом. Опять скрежет — и стена задвигается.
В каморке темным-темно и пахнет плесенью. К тому же очень тесно, мы с трудом здесь помещаемся, едва не наступая друг другу на ноги. И всё же я счастлив. Лучше в тесноте и духоте, чем в окружении карликов — думаю, здесь им нас найти не так-то легко.
Слышно, как они, яростно вопя, носятся снаружи в поисках, внутри же всё спокойно, и я чувствую себя в безопасности.
Хотя… на какой-то короткий миг сердце у меня останавливается.
— Д’Артаньян, Атосу известно про это укрытие? — шепчу я.
— Нет, не волнуйся. Этот секрет открыл мне строитель фонтана месье Франсин. Ему было нужно помещение, где он мог бы тайно встречаться со своей возлюбленной. Я поклялся ему молчать об этой каморке как могила и до этого дня держал обещание.
— Блаженные минуты свидания в этой затхлой дыре? — смеётся Зигфрид. — Не сказать, что очень романтично.
— Ты так считаешь? Погоди, я тебе кое-что покажу.
Раздаётся стук, потом снова скрежет. Внезапно прямо в клетушку заглядывает луна, и всё погружается в мягкий голубой свет. Теперь я вижу, что каморка вовсе не такая уж маленькая, в глубине есть даже что-то вроде скамейки в скале.
— Так, — слышу я голос Хильды и даже могу уже разглядеть её саму. — При луне здесь, конечно, очень мило. Но это никак не помогает нам решить вопрос, действительно ли предатель Атос. Есть у кого-нибудь предложения, что нам делать дальше? И как вообще действовать? Потому что сейчас ясно одно: так нам никогда не добраться до Байройта с золотом живыми. Слишком много карликов нас преследуют.
Что правда, то правда. Шум снаружи всё усиливается, карлики, похоже, окружили фонтан. Очевидно, они что-то унюхали. Я не уверен, что карлики только злобные и никчёмные. Наверняка они очень даже умны и поэтому когда-нибудь заметят, что мы не растворились в воздухе, а окопались внутри фонтана.
Я лихорадочно соображаю, как нам выпутаться из этой ситуации. И наконец вот оно — озарение! Во всяком случае, я так считаю.
— Д’Артаньян, а вы можете как-нибудь связаться с Атосом?
Тот удивлённо смотрит на меня:
— Конечно, я могу позвонить ему на мобильный. Но зачем нам этот предатель?
— Ну, если он и впрямь предатель, нам это сейчас может оказаться на руку. Позвоните ему и попросите прийти сюда. Он ведь даже не догадывается, что мы его подозреваем, а значит, придёт.
— А зачем тебе нужно, чтобы этот мерзавец сюда явился? — допытывается Хильда. — Достаточно и того, что нас окружили карлики. К чему тут ещё этот изменник?
— Очень просто: мы завернём в тряпку две настоящие подвески. Когда Атос придёт, мы сообщим ему, что они из золота нибелунгов и он должен спрятать подвески в надёжном месте, чтобы спасти мир от гибели. На какое-то время мы отвлечём карликов. Если Атос на самом деле перебежчик, он наверняка тут же даст знать Альбериху и отправится с золотом прямиком к нему, а мы избавимся от карликов. Пока старикашка король разберётся, что у него не те подвески, нас с настоящим золотом уже давно и след простынет.
Д’Артаньян цокает языком:
— Oh, là, là![34] Гениальный план! Может сработать. Но мне нужно так передать ему подвески, чтобы нас не обнаружили. Как я незаметно выйду отсюда? И как нам хотя бы на пять минут отвлечь карликов?
Хм. Как? Я пожимаю плечами, Хильда скользит взглядом по маленькой каморке, словно решение этой проблемы где-то здесь. Внезапно её лицо озаряется улыбкой. Неужели? Она всё-таки что-то увидела, что может нам помочь?
— Д’Артаньян, лунный свет на самом деле прекрасен. Всё та-а-ак романтично устроено! — Улыбка у неё на лице становится шире.
Чё? С каких пор Хильда вдруг увлеклась романтикой? И почему это пристрастие проявилось именно теперь, когда у нас проблем по горло, если не по уши? А она ещё и смеётся. Хм, неужели в соусе был алкоголь? Я вроде бы ничего не чувствую.
— И не только безумно романтично, но и безумно практично, — продолжает она. — Потому что свет падает через дыру в потолке, верно?
Д’Артаньян растерян не меньше моего, но всё же медленно кивает:
— Да, он падает через отверстие в потолке грота. Отверстие открывается и закрывается, смотря что нужно, с помощью камня в стене, на который я только что надавил.
— Великолепно. Тогда я сейчас призову подмогу. Помощников, которые отвлекут карликов. — Развернувшись, она поднимает взгляд наверх, к потолку, а затем хлопает в ладоши и произносит слова, которые я уже недавно слышал: — Хугин! Мунин! Призыв послан, призыв услышан, на чёрных крыльях мчитесь сюда!
Вскоре оба ворона, стрелой влетев через крышу, приземляются у ног Хильды. Где, чёрт побери, прячутся эти бестии, что всегда умудряются так быстро являться на её зов?! От этого даже немного жутко!
Опустившись на колени, Хильда что-то нашёптывает воронам, и те, каркнув в ответ, снова улетают.
— Разве ты не сказала, когда мы были в прошлом, что эти оба не справятся с шестью гвардейцами? Как же теперь они сладят с пятью десятками карликов? — допытываюсь я у Хильды, когда Хугин и Мунин исчезают.
Хильда усмехается:
— Ну, им же нужно не сражаться с карликами, а только отвлечь их, пока д’Артаньян не выберется, чтобы встретиться с Атосом. В общем, мне кажется, теперь пора звонить Атосу. Часы тикают!
Словно подтверждая её слова, снаружи поднимается суматоха. Карканье, хлопанье крыльев, ещё более громкое карканье — похоже, вороны трудятся вовсю. Судя по всему, они опять позвали на помощь половину местного птичьего населения — как поступили и во время нашей операции в Англии.
— Поистине невероятные птицы! — поражается д’Артаньян. — Я позвоню Атосу, когда найду снаружи подходящее место для встречи. А сейчас мне нужны подвески.
Констанция берёт свёрток с украшениями и, разорвав тряпицу надвое, вновь отдаёт все подвески госпоже Урдман. Та, ненадолго задумавшись, две из них возвращает Констанции, которая заворачивает их в ткань и вручает д’Артаньяну. Он прячет их под рубашку и, тяжело вздохнув, кивает нам:
— Alors, on y va! Вперёд! Держите кулаки, чтобы наш план удался. — Он ещё раз нажимает на камень в выступе, стена рядом со статуями отъезжает в сторону, и он выскальзывает в темноту.
— Bonne chance! Удачи! — глядя ему вслед, шепчет Констанция.
Чертовски верное пожелание! Удача нам сейчас действительно пригодится!

Глава 24. Прощание и золотые горы!

Мы напряжённо вслушиваемся в ночную тьму. Гомон голосов, громкие крики, такое же громкое карканье и всё повторяющиеся шум и свист — просто жуть. Мне очень хочется хоть одним глазком взглянуть из укрытия, что же там происходит, — но всё-таки опасность появления в нашей уютной каморке незваных гостей-карликов слишком велика.
А потом внезапно — ни звука. Никаких криков, ничего. Просто тишина.
— Ух ты, впечатляет! Кажется, твой план работает, Генри, — сухо замечает Хильда.
— Не так уж и впечатляет, — привередничает Зигфрид. — План нормальный, но ничего героического.
Придурок. Можно подумать, сам он когда-нибудь предлагал хоть какой-то план, впечатляющий или нет. Хильда, видимо, читает мои мысли.
— У нас здесь что — соревнование? Кто самый великий герой и чей план лучше, да? — язвит она. — Важнее обеспечить сохранность золота. Давайте лучше посмотрим, действительно ли карлики ушли.
Открыв каморку, мы выглядываем наружу. У фонтана всё спокойно, карликов не наблюдается. Мы осторожно выбираемся из укрытия и крадёмся по аллее, пока не открывается вид на парк до самого замка. Карликов нет и здесь. Я подпрыгиваю от облегчения.
— С ума сойти! Сработало! — ликую я.
Из-за дерева выступает д’Артаньян. Вид у него подавленный, хотя он ведь тоже должен радоваться, что карлики наконец-то убрались!
— Поверить не могу, — печально бормочет он. — Судя по всему, версия о предательстве Атоса подтвердилась. Я позвонил ему, назначил встречу у этого дерева и отдал подвески. Не прошло и пяти минут после того, как он скрылся в ночи — и армия карликов буквально растворилась в воздухе.
Кар-р, кар-р! Хугин с Мунином, подлетев, мирно опускаются на землю у моих ног. Д’Артаньян вздыхает:
— Я бесконечно разочарован.
— Что ж, — Хильда пожимает плечами, — вот так и обманываешься в людях, которых знаешь больше четырёхсот лет. Но боюсь, разочарование вам придётся отложить на потом — сейчас нужно предельно быстро добраться до «Ксертона» и обезопасить золото. В конце концов, мы агенты, а не группа самопомощи!

Спустя десять минут мы оказываемся у яхты, и там д’Артаньян и Констанция с нами прощаются.
— Mes amis, друзья мои, доброго пути! — пафосно желает нам д’Артаньян. — Мне очень жаль, что создал вам столько сложностей, я этого не хотел. — Вид у него по-настоящему сокрушённый. Госпожа Урдман похлопывает его по плечу, что выглядит довольно потешно, потому что ей для этого приходится встать на цыпочки.
— Душе человека не дано постичь целесообразности времени. Подозреваю, ты не предвидел последствий. Да простятся тебе поступки твои.
Ага, судя по всему, это нужно понимать как «да всё нормально». Госпожа Урдман просто молодчина, что не стала на прощание читать ему меганотаций.
— И что вы теперь будете делать? Ну, то есть с Атосом и всем остальным?
Он пожимает плечами:
— Думаю, расскажу обо всём Портосу и Арамису. И потребую, чтобы он объяснил мне, зачем так поступил. Но первым делом я покажу Констанции современный Париж, чтобы она научилась тут ориентироваться.
Констанция кивает:
— Мне уже не терпится!
Зигфрид вздыхает:
— Завидую тебе, д’Артаньян. Осмотр достопримечательностей с хорошенькой юной девушкой для меня гораздо привлекательнее, чем трансатлантический перелёт со школьником, сварливой валькирией и… э-э-э… — заметив обращённый на него выжидательный взгляд госпожи Урдман, он мямлит: — Ну, в общем, в любом случае — хорошей экскурсии! — Он переводит дыхание. — А теперь, как говорится, отдать швартовы и полный вперёд! Чтобы Альберих снова не расстроил наши планы.
Мы обнимаемся на прощание, затем Хильда, госпожа Урдман, Зигфрид и я поднимаемся на борт, а д’Артаньян с Констанцией, махнув нам последний раз рукой, идут по дорожке к выходу с причала.
Зигфрид заводит мотор. Или лучше сказать: он хочет завести мотор, который, однако, не издаёт ни звука. Вот зараза!
— Господи, Зигфрид! — шипит Хильда. — Ты что, забыл заправиться горючим? Да что же это такое!
— Да, и правда, что же это такое! — огрызается Зигфрид в ответ. — Бак был наполовину полон. Для старта нам бы этого хватило в любом случае.
— Да? А как же ты тогда объяснишь, почему ничего не заводится?
— Этого я не знаю. В конце концов, я не механик.
— Да ну! Разве Элли, как там бишь её звали, не научила тебя заодно и этому?
— Хватит меня доставать. Наверное, аккумулятор сел, и нужно какое-то дополнительное устройство, чтобы его подзарядить.
— А я по-прежнему уверена, что ты просто не заправился!
На передней палубе слышится шум. Но Хильда с Зигфридом слишком погружены в спор, чтобы что-то заметить. Снова шум, я прохожу вперёд и натыкаюсь на ухмыляющегося Атоса, который только что поднялся на борт. Вот чёрт!
— Вы думали, что в состоянии одурачить нас с Альберихом, да? — он разражается каким-то безумным смехом. — Но не тут-то было! Я не сомневался, что вы всучите мне не те подвески, а сами смоетесь с настоящим золотом. И поэтому принял меры. — Он трясёт у меня перед носом чем-то похожим на дрель. — В общем, я позволил себе проделать пару дырок в баке.
Так. Значит, эта штука не просто похожа на дрель, а на самом деле дрель. Проклятие! Судя по всему, наш отъезд ненадолго откладывается.
К нам подбегает Хильда:
— О! — Больше она ничего не говорит, но её взгляд в сторону мола явно говорит о том, что она подумывает спрыгнуть на сушу.
Атос догадывается о ходе её мыслей:
— О побеге даже не думайте. Поверьте — Альберих вас найдёт. Потому что — сейчас я открою вам маленькую тайну — он чует настоящее золото нибелунгов. Золото окружено своего рода силовым полем. Таким же сильным, как все золотые запасы Банка Англии, переплавленные в один слиток. Его энергия в тысячу раз превышает энергию обычного золота. А может, и ещё больше. Не имеет значения, в какую щель вы забьётесь — Альберих всё равно вас отыщет. Думаю, минут через пять-десять он будет здесь. И приведёт с собой кучу карликов. Так что сдавайтесь — хотя бы останетесь в живых!
Я уже собираюсь сказать этому воображале, этому вышедшему в тираж бывшему мушкетёру, что предложение сдаться даже не рассматривается, как что-то просвистывает мимо меня. Мимо меня — и прямо в Атоса. БЭМС! Атос валится на пол и остаётся лежать без движения.
Что это было? Я ошарашенно озираюсь. У меня за спиной Зигфрид потирает правую руку. Похоже, его кулак и вырубил Атоса.
— Что ты творишь?! Ты что, совсем спятил?! — набрасывается на него Хильда, но Зигфрид совершенно невозмутим:
— Этот тип просто бесит. Я хотел, чтобы он заткнулся. Иначе я не могу думать.
— Думать?! Ты?!
Но неважно, что там считает Хильда — я тоже очень рад, что Атос теперь недолго… хм… отдыхает.
— Думать — это хорошо. Где бы мы с золотом могли оставаться необнаруженными до тех пор, пока яхта не будет полностью готова к отправлению? Где Альберих не сможет его унюхать?
Всеобщая растерянность, а я снова возвращаюсь мыслями к силовому полю. Как можно замаскировать силовое поле? Другим силовым полем! У которого столько же энергии, сколько у золота в Банке Англии.
— Придумал! Я знаю, в каком месте мы можем спрятаться или спрятать золото. Там Альберих не сможет учуять его энергию. Всё должно получиться. В этом месте мы и подождём, пока Зигфрид снова подготовит «Ксертон» к старту.
— Но Генри, разве ты не понял? — спрашивает Хильда. — Альберих улавливает энергию золота. И ему даже не нужно его видеть, поэтому, даже если мы где-то спрячем подвески, это ничего не даст.
— Да нет же! Очень просто: если Альберих улавливает энергию золота как сверхмощное силовое поле, то нам нужно спрятать его в куче золота, и тогда он наверняка уже не сможет однозначно определить, где оно. Потому что подумает, что энергия исходит от другого золота. Понимаешь?
Хильда по-прежнему настроена скептически:
— Может, и так — но где ты собираешься сейчас найти кучу золота?
— Ну, не зря же я всё-таки читал путеводитель Локи. Там довольно подробно написано про парижские катакомбы.
— О господи! — стонет Зигфрид. — У нас земля горит под ногами, а ты тут нам мозг выносишь какой-то бредятиной из путеводителя? Уму непостижимо! Если ты всё ещё не заметил: мы хотим не отпуск классно провести, а домой живыми вернуться!
— Да-да, — хитро улыбаюсь я. — Я знаю, где находится гигантская гора золота, которая сможет перекрыть энергию золота нибелунгов: в катакомбах.
— В катакомбах?
— Вот именно. Катакомбы — это подземная система штолен, многокилометровые ходы под Парижем — там, среди прочего, находится огромное кладбище, но не только. В одной из боковых штолен Национальный банк Франции хранит золотые резервы страны. Если нам удастся принести туда подвески, Альберих не сможет их учуять, и мы выиграем время, чтобы отремонтировать самолёт.
Хильда хмурит лоб:
— Ладно, попытаться стоит. Но как ты собираешься найти хранилище?
— С помощью суперочков Локи. Разве он не говорил, что у них есть функция рентгеновского аппарата? Мы сможем видеть сквозь стены и, если повезёт, обнаружим хранилище. Потом мы наклеим на стенку нашу супержвачку: БАБАХ — и мы уже там. Золото станет для Альбериха невидимым, а мы с подвесками несколько часов проведём в безопасности.
— Ладно, — решает Хильда, — других толковых вариантов у нас всё равно нет, и я сомневаюсь, что мы сможем ещё раз потягаться с превосходящими силами карликов. Значит, так: первым делом свяжем этого мерзкого предателя и сгрузим его под палубу. Мы с Генри спрячем золото в катакомбах, а Зигфрид попытается починить мотор. Ведь найдётся завтра утром какая-нибудь мастерская, которая заделает дырки в этом проклятом баке!
— Гениальная идея! — говорю я, что вообще-то жуткое бахвальство, но в данных обстоятельствах это допускается.
Один Зигфрид выглядит не таким уверенным:
— Всё прекрасно — но как вы узнаете, что «Ксертон» готов стартовать?
— Очень просто: позвони на мой мобильник. Это уж даже ты сумеешь, — усмехается Хильда.
— Вот и видно, что валькирия тоже не всегда всё может учесть: ставлю один к миллиону, что в этих катакомбах, или как там они называются, Сети не будет.
Чёрт! В этом Зигфрид, пожалуй, прав. Как-никак катакомбы находятся на глубине тридцати пяти метров под землёй. А учитывая, что они очень длинные и разветвлённые, бежать кому-то из нас сперва туда, а потом обратно — идея тоже не очень. До входа в штольни мы ещё можем доехать на такси, а вот дальше, к сожалению, придётся топать пешком.
Должно быть, видок у меня довольно поникший, потому что Зигфрид, толкнув меня в бок, смеётся:
— Эй, коллега, не вешай нос! Для этой проблемы у супергероя Зигфрида уже есть подходящее решение.
Что-что? Я не верю своим ушам. Решение — у Зигфрида? Без того, чтобы кому-нибудь врезать и намять бока? Хильда тоже выглядит ошеломлённой.
— Всё элементарно, детки: Хугин и Мунин. Как только я починю мотор, тут же пошлю их обоих к вам. Когда вороны появятся, вы поймёте, что «Ксертон» готов к старту, вернётесь с золотом, и мы улетим.
Ого, это и правда классная идея! И чья? Нашего белокурого Рэмбо! Браво! Я пытаюсь скрыть потрясение — в конце концов, зачем обижать Зигфрида?
Только Хильда согласна ещё не на сто процентов. Ну что она опять!
— Что такое, Хильда? Я совсем не хочу на тебя давить, но что-то подсказывает мне, что сейчас здесь объявится Альберих, чтобы заполучить бриллиантовые подвески, и пятьдесят или шестьдесят карликов будут убойным аргументом.
— Да, знаю. Но кто сказал, что в таком разветвлённом подземном лабиринте мы сразу же найдём дорогу? Мне бы очень хотелось, чтобы Хугин и Мунин были с нами. Они великолепные разведчики, могли бы лететь вперёд и искать. Тогда бы мы продвигались быстрее.
— И снова тебе везёт, тётушка Брунхильда, — с широкой улыбкой возвещает Зигфрид (или это скорее дерзкая ухмылка?). — Птиц, слава богу, две. Одна останется со мной, а другая будет с вами. Выбирайте — и отправляйтесь, только поживее!
Круто! Этот день в календаре стоит отметить красным цветом: Зигфрид делает два стоящих предложения! И всего за пять минут!

Глава 25. Под улицами Парижа

— Вон там, впереди! Такси! Быстрее!
Я мчусь что есть духу, размахивая рукой как сумасшедший, в надежде, что водитель ещё заметит меня в зеркале заднего вида. Хильда с Хугином на плече несётся следом. Такси и правда тормозит и останавливается. Я рывком открываю дверь.
— Bonjour, нам очень быстро нужно попасть к катакомбам! — на чистейшем французском обращаюсь я к водителю. «ЛОКИ-3000» просто гениален!
Таксист окидывает меня взглядом через плечо:
— А этот тоже с вами?
— Кто «этот»?
— Ну, пернатый друг.
Ах вот что! Он имеет в виду Хугина.
— Конечно, он с нами.
Таксист качает головой:
— Je suis desolé. Мне очень жаль. В моей машине животных можно перевозить только в предусмотренных для этого переносках.
Проклятие! Мыслимое ли дело?! У нас каждая минута на счету — а этот тип настаивает на какой-то переноске!
— Но послушайте! Хугин абсолютно смирная домашняя птица. Он прекрасно умеет себя вести, клянусь!
— Нет. Никаких исключений, молодой человек! — не сдаётся водитель. — Таково предписание руководства компании.
— Кстати, о предписаниях, — вмешивается Хильда. — Это не простой ворон, а поводырь для слепых. Такой же, как собаки-поводыри. Таких животных всегда можно брать с собой в такси. И если вы сейчас этого не сделаете, я пожалуюсь в службу, которая выдаёт лицензии!
Хильда не перестаёт меня удивлять! Откуда она всё это знает? Но, похоже, так и есть, потому что у водителя отвисает челюсть, и он не говорит ни слова, когда Хильда садится в машину и сажает ворона на колени.
— К катакомбам, — повторяю я, и таксист, молча запустив счётчик, включает поворотник.
— Секундочку, — просит Хильда.
— Что такое? — спрашиваю я. — У нас нет времени!
— Да, дорогой, но суета делу не поможет. Разве ты не говорил, что катакомбы тянутся через весь Париж? Слово «многокилометровые» не ты упоминал?
— Э-э-э… да, говорил.
Таксист оборачивается к нам: похоже, к нему вернулся дар речи.
— Если быть точным — триста километров, — поясняет он.
— Вот видишь!
— Я не совсем понимаю, куда ты клонишь, — признаюсь я.
Хильда усмехается:
— Вынь-ка «3000» из уха.
Я тут же вынимаю. Очевидно, Хильда не хочет, чтобы таксист понял, о чём мы говорим.
— Короче, — разъясняет мне Хильда по-немецки, — если катакомбы такие длинные, то вряд ли Национальный банк держит свои золотые резервы там, где в катакомбах открыт вход туристам. Наверняка он разместил их скорее ближе к зданию банка. Разве это не практичнее?
Ух ты! У Хильды чертовски светлая голова! Об этом я совершенно не подумал. Достав мобильник, я гуглю «золотые запасы», «Франция» и «катакомбы».
— Вот! Здесь написано: «Лишь небольшая часть катакомб превращена в музей и открыта для посетителей. Кроме официального входа есть ещё несколько никому не известных. Так, в катакомбы можно попасть и из Центрального банка, который складирует там свои золотые запасы в особо охраняемой зоне». Значит, нам нужно к Национальному банку Франции.
— Верно.
Я возвращаю в ухо «ЛОКИ-3000».
— К Национальному банку, — кричу я водителю.
Тот, даже если и удивился, виду не показал.
Спустя три минуты мы выходим из такси и оказываемся у внушительного сооружения с громадными чёрными воротами. Сверху большими буквами написано Banque de France. В общем, нам сюда!
— И что дальше? — интересуюсь я у Хильды. — Так запросто мы в катакомбы не проникнем. Входа для всех здесь явно нет.
— Нужно мыслить позитивнее! — сердится Хильда. — Смотри на землю. Мы найдём люк канализации и через него спустимся в катакомбы. Я почти уверена, что между отдельными шахтами и штольнями есть соединения. Пустим Хугина вперёд поискать, есть ли где-нибудь переход из канализации в катакомбы.
— А потом наденем наши суперочки и поищем хранилище, которое, надеюсь, найдём раньше, чем Альберих — нас.
Теперь, произнеся это вслух, я уже задумываюсь — гениален мой план или скорее катастрофичен. Вдалеке я снова слышу хорошо знакомый шум. Пока тихий, но всё же от него холод бежит по спине.
— Ах ты ч… — восклицаю я. — Думаю, теперь нам действительно нужно поторопиться. Судя по всему, с минуты на минуту заявятся наши гости!
Мы несёмся по улице вдоль банка в поисках люка.
— Вот один! — кричит Хильда, опускаясь на колени на тротуаре перед круглой чугунной крышкой люка. Вдвоём мы вцепляемся в дырки, проходящие по всей окружности, и пытаемся поднять крышку. Это совсем не просто — как бы мы ни тянули, она даже не шевелится.
— Давай, на счёт «три»! — напрягшись, цежу я сквозь зубы, а затем вслух считаю: «Раз, два, три!». На слове «три» мы с Хильдой изо всех сил делаем рывок — и оказываемся на земле, всё-таки стащив крышку с люка. Я всматриваюсь в открывшийся в дыре глубокий тёмный канал и сбоку различаю узкую лестницу.
— Лезем! Быстрее!
Хильда, одним махом запрыгнув в шахту, вцепляется в лестницу, я следую за ней.
Мы ненадолго задерживаемся, чтобы снизу затащить тяжёлую крышку люка на место. Остаётся надеяться, что это хоть на какое-то время избавит нас от карликов. Затем мы спускаемся на глубину. Хугин по-прежнему восседает на плече у Хильды. Время от времени он тихонько покаркивает: уж не знаю — от жажды приключений или от страха. Метр, два… метров через пять мы опять ощущаем под ногами твёрдую поверхность.
Хильда выуживает из рюкзака очки «ЛОКИ» и один гаджет отдаёт мне. Я озираюсь вокруг. Слева от нас плещется в канале чёрная вода, справа проходит сухая шахта. Над нами слышатся топот и крики — похоже, карлики обнаружили нужную улицу, но им ещё не приходит в голову, что мы спустились в люк. А значит — быстро направо, пока ничего не изменилось!
Поначалу мы спотыкаемся о какой-то кабель и проводку, намного дальше и, судя по всему, ещё глубже начинаются катакомбы: выложенные из камня стены, прорубленные прямо в камне потолки, какие-то непонятные знаки и номера.
Мы подходим к развилке. Налево или направо? Я уже совсем перестал ориентироваться, в каком направлении находится Национальный банк.
Сняв с плеча Хугина, Хильда что-то нашёптывает ему, затем сажает на раскрытую ладонь и слегка подбрасывает в воздух. Хугин мигом улетает — так, словно точно знает, где цель.
— Что ты ему сказала? — любопытствую я.
— Он должен найти ближайшую к банку штольню. Я почти не сомневаюсь, что подземное хранилище располагается именно там.
— Надеюсь, ты не ошибаешься и Хугин, возвращаясь к нам, не заблудится.
— Не беспокойся. Ты же знаешь — я всегда могу призвать этих птиц. Он найдёт меня в любой точке земного шара, и никто лучше него не сможет отыскать штольню.
— Даже в такой темноте? Как же хочется верить, что ты права!
Хильда кивает:
— Да, даже в такой темноте. Ты знал, что птицы ориентируются по магнитному полю Земли? То есть свет им не нужен, они могут лететь и во тьме. Вот увидишь, всё получится. В конце концов, Хугин точно знает, где находится банк, и ближайший к нему коридор он найдёт.
Мы с Хильдой, не шевелясь, молча ожидаем возвращения Хугина. Я напряжённо вслушиваюсь, пытаясь различить какие-нибудь звуки, но не улавливаю ни хлопанья крыльев, ни — слава богу! — признаков налёта карликов. А что я замечаю — так это накопившуюся жуткую усталость. Когда я, собственно, в последний раз спал? Если не ошибаюсь, четыреста пятьдесят лет назад, вот так я себя и ощущаю. И сладко зеваю.
— До чего же вы, люди, много спите! — усмехается Хильда, а я злюсь:
— Прости, конечно, что я всего лишь человек. В своё следующее приключение возьми с собой лучше какого-нибудь полубога. Или на-четверть-бога. Например, Зигфрида.
— Ну что ты сразу обижаешься! Я же вовсе не это имела в виду.
— Как же! Вечно это твоё «мы, боги, всё умеем лучше». Бесит до ужаса!
— Никогда этого не говорила. Да это и неправда. Некоторые вещи мы делать вообще не умеем. Или умеем очень плохо.
— Вот как? Что же, например?
— Чувствовать. Это даётся нам с трудом. Любовь, дружба, радость, печаль — их у нас просто нет. Чаще всего я испытываю примерно те же чувства, что и три тысячи лет назад. Ну хорошо, за небольшим исключением. Но чтобы так, как д’Артаньян! Четыреста пятьдесят лет страдать из-за того, что умерла возлюбленная? Только ради неё отправиться в прошлое? Ни об одном боге ещё такого не слыхала. Ну, во всяком случае, ни об одном древнегерманском. Из-за этих великих чувств я даже где-то вам, людям, завидую. Да и скучновато как-то быть богом.
Она вздыхает, а я действительно ошарашен. Хильда завидует людям из-за несчастной любви?! И из-за всех других чувств?! Вот так штука! Нужно будет поразмышлять об этом на досуге.
Громкое хлопанье крыльев возвещает, что для раздумий сейчас не время: возвращается Хугин. И, похоже, он, если так можно выразиться о воронах, в прекрасном настроении. По крайней мере, усевшись Хильде на руку и приступив к рассказу, каркает он чуть ли не радостно.
Хильда его внимательно слушает.
— Хугин уверен, что нашёл нужную штольню. Она совсем недалеко отсюда. Нужно идти за ним.
Мне чудится, что в глубине катакомб я снова слышу топот и крики. Неужели карлики тоже забрались в штольни и снова преследуют нас? Мне бы очень не хотелось, чтобы это было правдой.
— Ты слышишь? — шепчу я Хильде.
Она кивает:
— Боюсь, они опять вышли на наш след! В общем, за Хугином! Быстрее!
Так мы и делаем. Мы ещё довольно долго мчимся по штольне, которая, петляя, уходит влево. В некоторых местах нам приходится шлёпать по колено в воде, затем коридор становится таким низким, что пробраться можно только согнувшись. Наконец мы попадаем в очень большой подземный зал, и здесь Хугин опускается на землю у одной стены.
Подойдя к стене, я пристально смотрю на неё сквозь очки. «ЛОКИ» работает безупречно: под моим взглядом стена растворяется — и передо мной предстаёт скрытая за ней комната. Я надеюсь и молюсь, чтобы моя теория подтвердилась и мы действительно оказались у хранилища золотых запасов Национального банка. И тут — та-дам! — я действительно замечаю дверь сейфа! Её несложно узнать по мощным направляющим, цифровой клавиатуре и тяжёлой ручке-штурвалу.
— Есть! — ору я с восторгом и облегчением. — Я прав, ворон прав, мы все правы! Жвачку! Быстрее! Дай мне «ЛОКИ-7000».
Подойдя ко мне, Хильда быстро разжёвывает маленький кусочек «ЛОКИ» и прилепляет его к стене перед нами.
Ещё три секунды ожидания — а затем стена плавно и бесшумно обрушивается, и мы, перешагнув через гору пыли, попадаем в помещение.
В сильном возбуждении мы стоим перед сейфом.
— Если в нём действительно золото — мы герои, — вслух рассуждаю я, — если нет — то мы здорово просчитались, и скоро нам на хвост опять сядет куча карликов. Как думаешь?
Молча кивнув, Хильда достаёт из рюкзака «ЛОКИ-4000», разок проводит рукой по штурвалу и, похоже, найдя подходящее место, подносит «ЛОКИ» прямо к нему. Прибор начинает жужжать и потрескивать, цифровая клавиатура приходит в движение, словно клавиши нажимает какое-то привидение, затем штурвал прокручивается. Наконец массивная дверь открывается, и мы заглядываем в сейф.
У меня перехватывает дыхание.

Глава 26. Карлик редко приходит в одиночку. Или нет?

Золото! Везде, куда ни падает взгляд — сверкающее, сияющее золото! Причём в слитках, слоями, один на другом, рядом друг с другом — метр за метром. Не скажу, что Альберих показался мне вдруг симпатичным — но теперь я понимаю, почему алчного короля карликов так завораживает вид золота. Это просто потрясающе!
— Ух ты! — шепчу я. — Чувствую себя как Скрудж Макдак в своём деньгохранилище!
— Хм, но нырять здесь вниз головой я бы не стала, — холодно замечает Хильда, — иначе наверняка заработаешь здоровенную шишку.
Подойдя к первому ряду золотых слитков, она засовывает свёрток с оставшимися подвесками между ними и поворачивается лицом ко мне:
— Если твоя теория о том, что силовое поле золотых резервов перекроет силовое поле золота нибелунгов, верна, то именно сейчас Альберих должен потерять след.
— Да, по крайней мере я очень на это надеюсь. Иначе, боюсь, тут скоро станет жутко неуютно.
Мы садимся на пол.
— Когда мы в последний раз слышали карликов? — спрашиваю я.
Хильда пожимает плечами:
— Точно не скажу. Может, полчаса назад? Или минут двадцать?
Я недолго размышляю:
— Ага, они ведь всегда чуть ли не в затылок нам дышали. Думаю, если в течение часа они тут не объявятся — значит, действительно нас потеряли.
Мы напряжённо вслушиваемся, но ничего не слышим — нас чёрной стеной окружает тишина. Только время от времени покаркивает Хугин — наверное, удивляется, почему мы сидим тут у сейфа как приклеенные.
Погладив его по голове, Хильда что-то шепчет ему.
— Что ему нужно? — любопытствую я.
— Он не понимает, где так надолго застрял его дружок Мунин. Знаешь, ведь эти оба никогда не разлучаются. Они всегда летают повсюду вдвоём и сообщают Вотану о том, что происходит в мире. Но я его успокоила, сказав, что Мунин прилетит, как только починят яхту, — она вздыхает. — Когда бы это ни случилось. Я не уверена, что Зигфрид справится без нас.
— Но мастерскую-то он сможет найти, разве нет?
— Надеюсь.
Мы замолкаем. И ждём.
Внезапно у входа в штольню слышится шум, и к нам быстро приближаются шаги, мерцающие факелы, и кто-то выкрикивает какие-то указания! Чёрт! Карлики нас нашли! К сожалению, золотые запасы не защитили.
Я уже вижу, как к нам приближаются первые из них. Они вооружены дубинками и, похоже, очень не прочь их применить. Я подскакиваю, чтобы спасти бриллиантовые подвески. Едва я спрятал их под рубашку, на меня бросаются трое карликов. Я ещё успеваю заехать первому в челюсть, а второго свалить метким пинком, но третий так и впивается зубами мне в руку. А-а-а-ай! Ужасно больно! Надеюсь, у него нет бешенства! Чтобы избавиться от него, я наношу удары во все стороны, и мне наконец удаётся его стряхнуть.
А следующие уже на подходе. Один из самых высоких замахивается дубинкой, и приходится пригнуться, чтобы удар не пришёлся прямо по голове. Где же Хильда? Я не вижу её, но не могу себе представить, чтобы она сбежала. Как я ни озираюсь и не кручусь во все стороны, нигде её не вижу, зато, к сожалению, вижу всё больше карликов, которые прямо-таки заполонили штольню. Если хочу выбраться отсюда целым и невредимым, времени у меня в обрез. Я мчусь к выходу, расталкивая направо и налево попадающихся навстречу карликов.
Десять метров, двадцать, тридцать — я почти уже у перехода в канализацию, сейчас залезу в шахту, ведущую к люку, но тут что-то отбрасывает меня назад, причём с такой силой, что я грохаюсь на землю. Поднявшись из грязи, я вижу его прямо перед собой — человека, скорее человечка, с колючими, чуть ли не горящими чёрными глазами. Он изучает меня пронзительным взглядом, который буквально прожигает мне кожу. Лицо у него узкое и худощавое, зато нос огромный, длинная острая борода, и я почти уверен, что уши тоже должны быть острыми. Я догадываюсь, кто передо мной. И особого счастья от этого не испытываю!
— Так ты, значит, Генри Смарт! — он смеётся блеющим смехом. — Как тебе, жалкий человеческий ребёнок, пришло в голову создавать мне такие проблемы? Можешь радоваться, что я добряк, иначе ты бы давно отправился на тот свет. — Он опять смеётся, и на этот раз смех отдаётся у меня в ушах таким громом, что я вынужден зажать их руками. Он подходит ближе — настолько, что кончик его носа почти касается моего. — Генри Смарт, у тебя тут есть кое-что, принадлежащее мне. Отдай, и с тобой ничего не случится.
— Я… э-э-э… не понимаю, о чём вы говорите, сэр, — мямлю я.
— Ещё как понимаешь, — шипит человечек. — Прекрасно понимаешь. Отдай мне подвески! Сейчас же!
— Это подвески королевы Франции, — возражаю я. — Анны Австрийской. Я видел её собственными глазами и должен сказать, что вы на неё ни капли не похожи.
Человечек трясёт меня, схватив за шиворот:
— Ха! Анна Австрийская! Мне нет до неё никакого дела! Две из подвесок сделаны из моего золота, слышишь?! Из МОЕГО золота! Золота нибелунгов!
У меня вырывается стон:
— Так, значит, вы действительно Альберих?
Кивнув, он ухмыляется, и от ухмылки его лицо перекашивается, становясь безобразным.
— Именно так, жалкий человечий детёныш! А теперь. Отдай. Мне. Подвески! Давай сюда! Отда-а-а-ай и-и-и-х мне-е-е-е…
Его голос размывается у меня в голове в жуткий грохот, я чувствую ужасную боль, словно в мозг впиваются раскалённые иглы. А-а-а-а! Бо-о-о-ольно!
— Генри! Генри, проснись! — доносится до меня другой голос, и кто-то трясёт меня. — Генри, что с тобой? Проснись!
Я открываю глаза и понимаю, что не стою лицом к лицу с Альберихом, а сижу рядом с Хильдой.
— Он… он был здесь! — лепечу я.
— Кто? — Хильда изучает меня удивлённым взглядом.
— Альберих. Король карликов. Он был здесь! — Меня всего трясёт.
Хильда, успокаивая, гладит меня по щеке:
— Генри, ты заснул, и всё это тебе приснилось. Здесь никого не было. А Альбериха и подавно. Похоже, твой план сработал. Карлики нас здесь не найдут. Золото в безопасности, и мы тоже.
Переведя дух, я оглядываюсь вокруг. И правда: я сижу на полу в помещении с сейфом, вокруг меня золотые слитки, слева — Хильда, справа — Хугин. Значит, это был сон — слава богу! Но всё выглядело так правдоподобно — я буквально ощущал дыхание Альбериха на своём лице!
В эту минуту Хугин принимается каркать и подпрыгивать, возбуждённо хлопая крыльями.
— Что такое? — спрашиваю я у него, хотя ответить он мне, разумеется, не может. — Тебе что, тоже приснился дурной сон?
Продолжая каркать, Хугин вылетает из помещения, но ему навстречу уже появляется Мунин. Сердце у меня подпрыгивает от радости — это может означать лишь одно: Зигфриду удалось починить яхту. Ур-р-ра-а-а! Наконец-то хорошие новости!
— Ну, вперёд! — кричу я в большом воодушевлении. — Чем быстрее мы окажемся на борту, тем скорее золото попадёт в Байройт, а я — домой.
Я уже собираюсь вытащить свёрток с подвесками из тайника между слитками, но Хильда останавливает меня:
— Подожди! Есть одна проблема. Как только мы выйдем с подвесками из этого помещения, Альберих снова учует наш след и опять нашлёт на нас карликов. А нам нужно не только выбраться из катакомб, но и проделать весь обратный путь до яхты — и только тогда мы сможем отчалить. Что, если карликам хватит этого времени, чтобы снова напасть на нас?
Согласен, хороший вопрос! Я страшно рад, что встретился с Альберихом только во сне — и вовсе не жажду, чтобы сон стал явью. Хугин с Мунином покаркивают, словно тоже обдумывают решение этой проблемы. Именно поэтому мне и приходит в голову такая мысль: оба ворона и есть часть гениального решения! Почему же я сразу об этом не подумал?
— Хильда! — взволнованно восклицаю я. — У меня есть план: подвески мы отправим на борт с Хугином и Мунином. Они ведь быстрее нас. Ты же сказала, что можешь отправить их в любую точку земного шара, и — неважно, где ты находишься, — они прилетят к тебе. Значит, мы уйдём отсюда первыми, а Хугин с Мунином останутся здесь, среди золота. И только когда яхта будет готова к отплытию, ты кликнешь воронов. С золотом. Должно ведь получиться, да?
— Да, план может сработать. Карлики явно не такие проворные, как Хугин с Мунином. Думаю, таким образом нам и правда удастся переправить золото на борт.
Вороны склоняют головы набок, похоже, они внимательно слушали. Если при первой нашей встрече они казались мне жутковатыми, то теперь я всё больше привязываюсь к ним!
Хильда разрывает тряпицу, в которую завёрнуты украшения, на длинные полосы, связывает вместе по шесть подвесок, а затем привязывает по одному свёрточку к лапе каждого ворона. Птицы взволнованно подпрыгивают и делают несколько пробных взмахов крыльями, словно проверяя, смогут ли лететь с этим «багажом». К счастью, всё получается безукоризненно — обе птицы могут подняться в воздух!
— Короче, спасение мира теперь в лапах двух птиц, — вздыхаю я. — Будем надеяться, что всё пройдёт хорошо!
Хильда пожимает плечами:
— А меня гораздо больше занимает вопрос, действительно ли этот дурак Зигфрид починил яхту.

Глава 27. Вязанье может спасти жизнь. Честное слово!

Он справился! Когда мы подходим к причалу, мотор «Ксертона» уже вовсю тарахтит. Зигфрид машет нам с палубы:
— Ну, наконец-то вы здесь! Мунин вас сразу нашёл? А кстати, где он? И другого ворона не видно! Всё в порядке?
— Да, оба всё ещё охраняют золото, чтобы мы смогли спокойно отчалить. Как только мы выйдем из опасной зоны, то есть окажемся в воздухе, я их позову, — разъясняет наш план Хильда.
Зигфрид закатывает глаза:
— Птицы приглядывают за золотом?! И вы считаете, что это надёжнее, чем если бы его охранял герой германцев?! Господи, Хильда, ты иногда совсем с ума сходишь!
— Может быть, — холодно отвечает она. — Расскажи лучше, как тебе удалось починить мотор. Над ним поработал профессионал или нам стоит опасаться рухнуть в Атлантический океан?
Зигфрид возмущённо сопит:
— А ты как думаешь? Я с утра пораньше уже стоял в дверях одной мастерской и за несколько тысяч евро убедил мастера экстренно помочь нам устранить аварию. Он прибыл сюда со своими специальными инструментами и всё квалифицированно отремонтировал. Бак настолько герметичен, что ничего не может случиться. Ни над Атлантическим океаном, ни где-либо ещё.
Эта информация действительно успокаивает. Мои потребности в опасных приключениях на данный момент полностью удовлетворены.
— Чудесно, тогда можно отправляться, — усмехается Хильда, и мы оба поднимаемся на борт.
— А где Урд? — интересуюсь я, когда мы оказываемся рядом с Зигфридом.
— В салоне. Она охраняет наш рулет.
Точно! Атос! Он ведь тоже ещё тут.
— Но перед тем как отправиться в обратный путь, нужно от него избавиться, — замечает Хильда. — Мы можем просто высадить его на сушу, или он ещё в состоянии как-то нам навредить? — продолжает она размышлять вслух.
Я качаю головой:
— Нет, думаю, можно просто прислонить его к ближайшему дереву. Так крепко связанный, он вряд ли для кого-то опасен. По-моему, это ему следует опасаться, чтобы Портос с Арамисом его не отдубасили. Свинья, а не друг!
Сказано — сделано. Мы с большим трудом перетаскиваем Атоса из салона, где он несколько последних часов был вынужден наблюдать за тем, как вяжет госпожа Урдман, на палубу, а затем втроём сносим его по трапу на берег. Быстро оглядевшись по сторонам, я обнаруживаю рядом с распределительным щитом электропитания катеров узкую скамейку.
— Можем оставить его там, — предлагаю я, и мы действительно усаживаем его на скамейку, прислонив к распределительному щиту. Чтобы он не кричал, мы затыкаем ему рот старым носком Зигфрида. Не слишком учтиво, но необходимо. Если бы взглядом можно было убить, мы бы уже давно испустили дух. И всё же мне ничуть его не жаль — если ты такой мерзкий предатель, как Атос, то должен радоваться, что тебя не утопили, привязав к ногам бетонные блоки!
Отдать швартовы! Зигфрид выводит «Ксертон» в Сену, а затем медленно, но верно яхта покидает Париж.
— Не хочешь наконец позвать Хугина с Мунином? В конце концов, бедолаги уже несколько часов торчат в хранилище, — спрашиваю я у Хильды.
Она качает головой:
— Я перестану опасаться Альбериха, только когда мы наконец окажемся в воздухе. Не думаю, что там он по-прежнему будет для нас опасен.
Ну ладно, раз она так считает. Мне, правда, это кажется преувеличением, но что касается воронов, тут однозначно распоряжается она. Да и во всём остальном, пожалуй, тоже.
Мы окончательно покидаем пределы города, и в динамиках раздаётся голос Зигфрида, который говорит тоном настоящего капитана:
— Итак, капитан Зигфрид просит всех пассажиров снова занять свои места. «Ксертон» скоро отправляется.
Усевшись в салоне рядом с госпожой Урдман, мы пристёгиваемся. Затем повторяется то же, что и в полёте сюда: яхту сотрясает толчок, выдвигаются крылья, «Ксертон» быстро разгоняется и наконец взлетает. Госпожа Урдман в полном спокойствии продолжает вязать что-то похожее на очень длинный шарф, а вот у меня пульс заметно участился.
Я пытаюсь немного восстановить дыхание и радоваться возвращению домой. Интересно, папа всё ещё зависает в петле времени, попивая кофе с госпожой Вердан-Димитровски? И в какой своей модификации она его навестила — юной девушки или пожилой дамы? Не могу избавиться от ощущения, что она считает папу особенно симпатичным. Что там Хильда говорила о богах и чувствах? Что у них их нет? Мне кажется, Хильда заблуждается. В конце концов, она тоже не может всё знать — просто так думает. Я украдкой кошусь на неё. Закрыв глаза, она что-то бормочет себе под нос, а затем внезапно хлопает в ладоши.
Не проходит и двух минут, как снаружи Хугин и Мунин постукивают клювами в иллюминаторы. Как же они сумели добраться сюда так быстро? Вряд ли тут обошлось без сверхъестественных сил, хоть Хильда постоянно и утверждает обратное — что справляется она без магии или других божественных штучек.
Хильда, встав, подходит к иллюминатору и собирается открыть его, как вдруг раздаётся мощный удар, и «Ксертон» в воздухе вздрагивает и сотрясается. Затем ощущаются более мелкие колебания, словно снаружи вокруг «Ксертона» кто-то носится. Что это, чёрт побери, такое?!
Отстегнувшись, я тоже бегу вперёд, чтобы посмотреть, кто в ответе за эту тряску. Один взгляд в иллюминатор — и я мгновенно покрываюсь гусиной кожей. Потому что вижу там ботинок. В ботинке — нога. Кого-то, кого я знаю. Я опускаюсь на колени, чтобы сподручнее было взглянуть выше. И действительно: это нога Атоса, который стоит снаружи на «Ксертоне». И не просто стоит: под одной рукой он зажимает Хугина, а под другой — Мунина. Проклятие! Это немыслимо! Как он сюда попал?! И ещё важнее: как он отсюда уйдёт?
Рассмотрев Атоса внимательнее, на последний вопрос я могу ответить и сам. Потому что за спиной у него явно что-то есть — должно быть, парашют. О боже! Это означает, что времени на то, чтобы отнять у него воронов, у нас нет ни секунды. Если сейчас прыгнет — он ушёл. И мы никак не сможем ему помешать.
— Хильда, нам сию же секунду нужно выйти наружу и спасти воронов! Этот мерзавец сейчас прыгнет с парашютом — и поминай как звали!
— А как ты собираешься это сделать? Ты умеешь летать? Или у тебя тоже есть парашют? Если ты там споткнёшься — пропадёшь. Мы не можем так рисковать. — Впервые с тех пор, как я знаю Хильду, она действительно вне себя. Нехороший знак! Я озираюсь в салоне. Неужели здесь нет ничего, что можно использовать для страховки? Взгляд мой падает на госпожу Урдман. Конечно! Шарф!
Бросившись к ней, я быстро приношу извинения и выхватываю у неё вязанье. Один конец я завязываю узлом на талии, а другой всовываю в руки Хильде.
— Держи крепче! — кричу я, выбегая из салона на палубу. Хильда бежит за мной — надеюсь, крепко сжимая шарф. Снаружи, на палубе, меня чуть не сдувает ветром, там жутко холодно. Немного продвинувшись вперёд, я вижу, что Атос с воронами уже стоит у самых поручней, намереваясь перелезть через них.
— Стой! — рычу я ему. Оглянувшись на меня, он отвратительно смеётся:
— Ты всерьёз считаешь, что можешь остановить меня, парнишка? Смехота! Было ошибкой просто оставить меня там. Альберих только того и ждал, чтобы освободить меня, а благодаря вам я смог к тому же сообщить ему, где найти золото. Я слышал каждое слово из того, что вы рассказали Зигфриду.
— Но… но… откуда Альберих знал, где тебя искать? — огорошенно спрашиваю я.
— Ха! — восклицает Атос. — Вы небось думаете, что единственные оснащены хорошей техникой, да? — Он злорадно хохочет. — Но это совсем не так. У меня установлен аварийный сигнал с GPS. Одно нажатие кнопки — и Альберих знает, где я. Я мог бы послать сигнал и раньше, но хотел услышать, что вы сделали с золотом. А дальше всё было легче лёгкого. — Снова злорадный смех. — Кстати, вы в курсе, что Альберих прекрасно управляет вертолётом? Нет? А тем не менее это так. — Отвернувшись, он машет рукой. И правда — там летит вертолёт. Что ж, теперь ясно, как Атос попал на борт.
— Ну, а сейчас прошу простить — у меня ещё много дел, — он заносит ногу над поручнями, собираясь прыгнуть.
— Нет! — я в безумном прыжке бросаюсь на него и действительно успеваю схватить.
Мы оба, упав на палубу, катаемся из стороны в сторону. При этом воронов он не отпускает, прижимая их к себе с такой силой, что они громко каркают. Я делаю отчаянные попытки оттащить его от края палубы, чтобы он не рухнул вниз, а он, пнув меня ногой, вновь вскакивает и пытается перелезть через поручни. Я — за ним, и страхует меня только шарф, который уже подозрительно растягивается. Остаётся уповать на то, что госпожа Урдман при выборе шерсти обращает внимание на её качество.
Из последних сил вцепившись Атосу в правую руку, я тяну его назад, надеясь, что ему придётся выпустить хотя бы одного ворона. Хугин — или это Мунин? — каркая, дерётся клювом, но по дурацкому стечению обстоятельств достаётся только мне. Ай! Удар такой болезненный, что я вынужден отпустить Атоса, и тот, воспользовавшись этим шансом, снова пытается перелезть через поручни. Бросившись вперёд, я обеими руками обхватываю его ногу, он пинается, но просто так ему меня не стряхнуть.
Мы продолжаем борьбу, и мне приходится признать, что Атос чертовски силён. Один пинок приходится мне прямо в висок, на секунду в глазах темнеет. Снова взглянув перед собой, я вижу, что Атос почти у цели. С воронами под мышками он приготовился к прыжку — и тут «Ксертон» внезапно влетает в полосу невероятно густого тумана, от которого жутко щиплет в лёгких. Что же мне это напоминает?
Спустя какое-то время туман внезапно, точно так же, как и появился, рассеивается, и я вспоминаю: «ЛОКИ-9000»! Вероятно, Хильда воспользовалась им! Я озираюсь — Атос, Хугин и Мунин мирно дремлют, лёжа на самом краю палубы. За мной, пожимая плечами, стоит Хильда.
— Я не знала, как ещё его остановить, — оправдываясь, говорит она. — А в запасе оставался ещё один «ЛОКИ-9000».
— И это не самая плохая твоя идея, — признаю я. — Иначе золота нибелунгов у нас бы уже не было. Нам нужно снова связать Атоса — тогда он, проснувшись, хотя бы не доставит нам неприятностей. А вороны уж как-нибудь простят тебе маленький вынужденный простой. Заодно и отдохнут немного. В общем, всё хорошо, никаких проблем, — великодушно заявляю я.
Хильда кривит губы:
— Ну, почти всё хорошо. И почти никаких проблем.
— Почему «почти»? — недоумеваю я.
Хильда нервно сглатывает:
— Теперь всё зависит от того, успел ли Зигфрид включить автопилот. Потому что на ближайший час капитана мы лишились. Он только что вырубился.

Глава 28. Управлять самолётом? Одной левой! Ну почти

— Да где же инструкция для пилота?! — Я перерываю ящики рядом со штурвалом, но ничего похожего не находится.
— Какая инструкция? — Хильда смотрит на меня большими глазами.
— Ну, такая книжка с контрольными листами. Вроде должна быть в каждом самолёте. В фильмах, если пилот выбывает из строя, то есть именно в таких ситуациях, как сейчас, её всегда ищут в первую очередь. Ну, ты же знаешь — «Полёт и опасность», «Аэропорт» и всё в таком роде.
— Генри, думаю, ты слишком много смотришь телевизор.
Может быть, но я худо-бедно представляю себе, что теперь нужно делать. Даже если автопилот и доведёт самолёт надёжно до воздушного пространства над Байройтом, но посадить его нам всё равно придётся самим. Вряд ли Зигфрид к этому времени проснётся и будет в состоянии действовать. Мы положили его в салоне рядом с тоже спящей госпожой Урдман, и он там вовсю храпит себе.
— Помоги мне искать, — прошу я Хильду, но она и не собирается осматриваться в кабине.
— Не думаю, что Локи написал что-то типа инструкции, — говорит она и вместо того, чтобы ещё раз внимательно оглядеться, садится на место Зигфрида и рассматривает пульт управления. — Как-нибудь мы с этим справимся. В конце концов, это не должно быть так уж сложно, раз Зигфрид научился без особых проблем.
Ладно, это, конечно, аргумент. Но всё-таки Зигфрид наверняка совершил несколько тренировочных заходов на посадку, перед тем как впервые посадить самолёт самостоятельно.
— А может, нам хотя бы связаться с диспетчерским пунктом, и они объяснят, на что обратить внимание? На самом деле мне совершенно не хочется совершать аварийную посадку!
— С каким диспетчерским пунктом? — Хильда усмехается. — Мы не сядем ни в каком официальном аэропорту. За «Папиной пиццей» проходит длинная трасса, где очень мало машин. Там и нужно сесть. Может, у Локи найдётся для нас парочка советов — мы можем телеграфировать ему, когда приступим к снижению.
Чудненько! Я поражаюсь хладнокровию Хильды — и это притом, что мы болтаемся тут в воздухе без пилота. Я ожидал от неё чуть больше участия. Как-никак именно она, усыпив Зигфрида, создала эту ситуацию. Ну да, тем самым она помешала Атосу свалить с золотом, и теперь вместо этого он, вновь связанный и с кляпом во рту, валяется в камбузе — но какой от этого толк, если мы вот-вот грохнемся?
Встав за спиной у Хильды, я изучаю приборную панель. Круговой экран справа от штурвала — по-моему, авиагоризонт. Ещё правее — экран, напоминающий навигатор. Я пытаюсь понять, что конкретно он сейчас показывает. На нём действительно всплывают названия городов: по-видимому, мы только что пролетели город Гейдельберг, а сейчас пролетаем над Вюрцбургом. Интересно, далеко ли ещё до Байройта? И вообще — как далеко Байройт от Парижа? При всём желании не могу этого вспомнить по полёту туда.
Я украдкой достаю из кармана мобильник. Смешно же не ответить себе на такой элементарный вопрос с помощью «Гугла». Взгляд на дисплей — чёрт! Нет Сети!
— Что, понятия не имеешь, сколько ещё лететь? — усмехается Хильда.
— Не совсем. Просто в Германии плохо ориентируюсь.
— Никаких проблем. Вюрцбург примерно в ста пятидесяти километрах от Байройта. Короче, скоро начинаем снижаться.
— Выход на посадку без инструкции, диспетчера и хоть какого-то представления, как управлять самолётом, — будет весело! — вслух ругаюсь я.
— Расслабься! Я сейчас свяжусь по рации с Локи. Будет почти так, как если бы нас вёл диспетчер. Не беспокойся, как-нибудь справимся.
Не беспокойся, как-нибудь справимся? Так бездумно болтать можно, только если сам бессмертен. Для всех прочих такой взгляд на вещи — сущий кошмар! Я чувствую, что лицо у меня пошло красными пятнами.
— Чего же ты ждёшь? Связывайся с ним скорее!
Хильда — в который раз! — закатывает глаза и берёт рацию, которая лежит рядом со штурвалом:
— Алло, я Ксантиппа — Ева — Рихард, рейс номер сто один. Подлетаем к Байройту. Пилот без сознания, прошу подтвердить.
Раздаются шорохи и треск, а затем мы слышим голос, который вполне может принадлежать Локи:
— Что-о-о?! Пилот без сознания?! Уж не о Зигфриде ли речь? Уму непостижимо! Что там с ним опять приключилось? Он выпил? Посетил в Париже какой-нибудь бар? Это выше моего понимания. Он действительно неисправим!
Я не могу сдержать усмешки. Хильда тоже. И всё же ей удаётся оставаться совершенно серьёзной:
— Я Ксантиппа — Ева — Рихард. Никак нет. Пилот не пил. Пилот выведен из строя прибором «ЛОКИ-9000».
Шорох усиливается:
— Что? Я тебя с трудом понимаю, Хильда! Что случилось?
— Слушай, Локи, мне пришлось применить на борту девятитысячник, и Зигфрида тоже вырубило. Думаю, он ещё минимум полчаса будет не в состоянии вести самолёт, но так долго тянуть с посадкой мы не можем. Ты должен помочь нам приземлить эту птичку!
— Проклятие! Да вас на три дня нельзя одних оставить, чтобы не случилось каких-то неприятностей! И где вы сейчас?
— Как раз Вюрцбург пролетели.
— Значит, уже почти тут. Вот зараза! — Снова треск и шорохи, похоже, Локи шуршит бумагами. — Ну ладно. Вот передо мной руководство для пилота. Я буду вас по нему инструктировать.
Что-о-о?! Я вырываю у Хильды из рук рацию:
— Это Генри! Значит, руководство всё-таки есть?! Но почему же оно не здесь, не в самолёте?!
— Генри, мальчик мой! Почему оно не в самолёте… Ну, честно говоря, летает-то на «Ксертоне», собственно, только Зигфрид, а он… э-э-э… он ведь не особо любит читать. Вот я и подумал, что полезнее держать книжку дома, в Байройте. На случай, если соберёшься что-то уточнить.
Фантастика! И поэтому мы в самолёте, который вообще-то яхта, садимся на какой-то просёлочной дороге за пиццерией, не имея возможности хоть одним глазком заглянуть в соответствующую инструкцию.
— Хорошо, и что нам теперь делать?
— Вы должны для начала изменить высоту полёта, чтобы лететь в зоне видимости. Для этого нужно поднять и опустить штурвал, как джойстик. Попробуй!
Хильда, встав, уступает мне место. Я сажусь, тяну штурвал вверх — и «Ксертон» действительно, подняв нос, набирает высоту. Теперь полный назад — нос кренится вниз. Короче, всё получается.
— И насколько нужно снизиться?
— Настолько, чтобы ты хорошо видел машины. Они должны выглядеть чуть крупнее муравьёв.
Я медленно выжимаю штурвал вниз, мы снижаемся. Хорошо различая отдельные машины, я стараюсь удерживать «Ксертон» на этой высоте.
— Думаю, сейчас мы на нужной высоте.
— Прекрасно. А теперь я объясню вам, как снизить скорость, чтобы нормально приземлиться. Лучше всего подлететь к «Папиной пицце» сзади. Тогда не придётся пересекать весь Байройт. Если вы летите так низко, это слишком заметно. В общем, когда на горизонте появится Байройт, опускайтесь так, чтобы видеть и людей. Координаты «Папиной пиццы» заведены в бортовой компьютер. Видите жёлтую кнопку справа от экрана навигатора?
— Да.
— Нажмите на неё, пожалуйста.
Я тут же нажимаю. Блям! На экране навигатора вспыхивает красная точка, и фрагмент карты на нём сменяется другим. «Ксертон» сам по себе совершает вираж вправо. Круто!
— Когда вы достаточно приблизитесь к пиццерии, чтобы окончательно зайти на посадку, красная точка замигает. Система рассчитана на идиотов — в конце концов, я изобрёл её специально для Зигфрида.
— А я думала, что его учили лучшие инструкторы, каких только можно себе представить, — ехидничает у меня за спиной Хильда.
В рации что-то шелестит, шумит, а затем мы слышим, как Локи хихикает:
— Да, учителя были отменные. Но после того как все они довольно быстро разуверились в Зигфриде, стало ясно, что «Ксертон» должен быть как можно более простым для пользователя.
Нам это сейчас очень на руку.
— Хорошо, давай повторим ещё разок, — предлагаю я. — Что мне делать, когда красная точка начнёт мигать?
— Первым делом — руки прочь от штурвала! Он автоматически будет крутиться по верному курсу. Во-вторых, снизить скорость. Вы добьётесь этого, потянув на себя рычаг управления двигателем рядом со штурвалом. Но не дёргайте слишком резко, иначе может возникнуть угроза сильной турбулентности! Действуйте очень плавно! Смотрите в иллюминатор и увидите, с какой скоростью летите. Если полетите слишком медленно, включится сигнал, который звучит как телефонный звонок. Тогда рычаг управления двигателем нужно снова отжать от себя. Короче, реагируйте на звонок. А больше ничего делать и не нужно, «Ксертон» приступит к посадке самостоятельно и так же надёжно её совершит.
Ух ты! Что, посадить самолёт действительно так просто? В таком случае стану пилотом, немедленно! Красная кнопка начинает мигать, я, отпустив штурвал, только снижаю скорость. Эгей, это и правда просто — я в восторге!
Дзы-ы-ы-нь! Дзы-ы-ынь!
Ладно, пожалуй, всё-таки не совсем просто! Я снова увеличиваю скорость, и звонок стихает — но, к сожалению, лишь для того, чтобы через неполные тридцать секунд зазвучать снова. Очевидно, на этот раз я потянул слишком резко. Значит, опять сбавим газ. Звонок затихает.
Дзы-ы-ынь! Дзы-ы-ынь! О нет! Снова прибавить газ? Ладно, больше газу, звонок прекращается.
В иллюминатор мне видно, что мы летим уже почти вплотную к земле.
Дзы-ы-ынь! Дзы-ы-ынь! Сбавить газ! Дзы-ы-ынь! Дзы-ы-ынь! Прибавить газ! Сбавить газ! Прибавить! Сбавить! Пот капает у меня со лба, и руки дрожат, когда я двигаю туда-сюда рычаг управления двигателем. Теперь в иллюминаторе «Папина пицца» так близко, что, вероятно, я мог бы уже заглянуть в меню. Виднеется впереди и трасса, на которую нам нужно сесть — остаётся надеяться, что всё пройдёт удачно!
БАБА-А-АХ! «Ксертон» совершает жёсткую посадку, я очень больно ударяюсь головой о штурвал, а Хильду отбрасывает назад. АЙ! Но: мы всё ещё живы! Мы только что посадили самолёт — и всё ещё живы! Ну разве не грандиозно?!
Из камбуза доносится карканье — и вскоре в кабину пилота влетает Хугин. Или Мунин? Неважно. В любом случае ворон выглядит таким же счастливым, каким чувствую себя и я. В салоне тоже что-то шевелится. Точнее — кто-то. Зигфрид.
— Проклятие! Как болит голова! Что случилось? Где мы? — Он, шатаясь, идёт к кабине. — Может, я только что пережил самый ужасный полёт в своей жизни? — Он переводит взгляд с меня на Хильду и обратно. — Только не говорите, что вы вдвоём вели эту штуковину! — Фыркающий смех. — Неудивительно, что мне так плохо! Но почему, собственно? Что должно было случиться, чтобы в кабине пилота сидели два таких непрофессионала, как вы?
На этот счёт я мог бы сказать довольно много. Но лучше промолчу.

— И впрямь совершенно невероятная история! — Вотан поглаживает свою коротко подстриженную бороду. — Надо же, чтобы в парижском отделении творились такие дела! Придётся мне в будущем вплотную заняться филиалами самому. Такой хаос!
После удачного приземления мы тут же доставили бриллиантовые подвески в большой Ксертон, и теперь сидим с шефом богов в комнате для переговоров, а Хильда только что рассказала от начала до конца обо всех наших приключениях. Вотан то качает головой, то взъерошивает волосы, между делом пыхтя, как старый морж.
— Ну да, — вставляю я словечко, — ведь д’Артаньян страдал от несчастной любви. Не думаю, что он хотел кому-то навредить. Он же потом очень старался всё исправить и Атоса в ловушку заманил.
Вотан качает головой:
— Влюблён он был… Даже слышать об этом не желаю! Ну, хорошо ещё, что до вашего приземления от него пришло заявление о переводе на неполный рабочий день. Он якобы хочет сменить приоритеты и больше внимания уделять личной жизни — так он написал в обосновании. Пф-ф, думаю, я просто выставлю его, и тогда у него скоро появится куча свободного времени!
Локи откашливается:
— Шеф, не стоит спешить. Не дело оставлять парижский офис без контактного лица. А д’Артаньян до сих пор всегда был молодцом. Возможно, ему просто нужен небольшой тайм-аут. И тут, например, я… э-э-э… мог бы его подменить. Я бы не возражал. Если бы я отправился в Париж, мог бы заодно и этого Атоса прихватить. То есть сейчас он прекрасно смотрится мойщиком посуды на кухне под строгим надзором Фарбаути, но я добровольно вызываюсь транспортировать его в Париж и заместить д’Артаньяна на время отпуска.
Вотан закрывает лицо руками:
— Вот не надо опять начинать этот спор, Локи! Ты мне нужен здесь, в головном офисе! Никакой работы за границей! Здесь вообще хоть кто-нибудь делает что должен?
Хильда хихикает:
— Делает-делает, отец! И он сидит прямо перед тобой: Генри Смарт.
Вотан, сначала оторопев, кивает:
— Да, это так. Кто бы мог подумать, что из обычного человека когда-нибудь выйдет такой хороший агент! — Он встаёт, подходит ко мне и кладёт руки мне на плечи. — Отличная работа, Генри Смарт! Можешь собой гордиться. Я, во всяком случае, тобой горжусь.

Глава 29. Всё хорошо, что хорошо кончается

Щёлк. Мой ключ поворачивается в замке. Совершенно нормально, самым обычным образом. Так, словно я сейчас возвращаюсь домой из школы.
— Привет, пап! — громко кричу я, вешая куртку в шкаф.
— Привет, Смарт-младший! — кричит он в ответ. — Проходи на кухню, у нас гости! Очень неожиданные!
Ну, положим, для меня этот гость не такой уж неожиданный, но папа ведь этого знать не может. Я открываю дверь на кухню — и правда: там за чашечкой кофе уютно сидят папа с госпожой Вердан-Димитровски.
— Привет, Генри! Не забыл ещё нашу квартирную хозяйку в Байройте госпожу Вердан-Димитровски?
Я киваю:
— Ясное дело, не забыл.
Но меня удивляет, что папа сам ещё не забыл её. Ведь женщине, с которой он познакомился в Байройте как с хозяйкой пансиона, на вид можно было дать лет сто, а сегодня она, судя по всему, решила предстать перед моим отцом бодрой сорокалетней. Но отец, похоже, этого превращения даже не заметил. Наверняка какой-то ещё один норновский фокус.
— Привет, Генри! — дружелюбно здоровается со мной госпожа Вердан-Димитровски.
— Здравствуйте!
— Да, такое вот безумное совпадение! — рассказывает папа. — Мы встретились в магазине. Госпожа Вердан-Димитровски приехала в Сан-Франциско на стажировку, и у неё нашлось время выпить чашечку кофе. После этого я немного покажу ей город, а потом она вернётся к своей группе. Буду рад, если пойдёшь с нами.
— Да, это действительно чудесная случайность, — невинно улыбаясь, подтверждает норна.
Обернувшись с чашкой в руке, папа критически разглядывает меня:
— Генри, объясни мне, пожалуйста, что у тебя за вид! Это же стыдно! Ты возвращаешься после уроков, а выглядишь так, словно целую неделю не переодевался. Нет, ну правда, ты ведь уже не маленький. Переоденься, пожалуйста.
— Прости. День выдался тяжёлый, — как можно лаконичнее отвечаю я. — Пойду-ка я сразу в душ и надену что-нибудь другое.
Я захожу в ванную и включаю душ. Сняв джинсы, я вешаю их на стойку для полотенец, и тут что-то со звяканьем падает на пол. Наклонившись, я поднимаю эту штуковину — это одна из бриллиантовых подвесок! Как она попала ко мне в карман? К подвеске прикреплена маленькая записка:
«Дорогой Генри, постепенно я привыкаю спасать мир с тобой. Отдыхай, и до следующей встречи. Х».
До следующей встречи?! Страшно подумать! Или всё-таки нет? Я не могу сдержать усмешки. А потом принимаю наконец горяченный душ.

Примечания

1 В доброй старой Германии (англ.) — Здесь и далее прим. переводчика.

2 Добрый вечер! (фр.)

3 Добрый день? (фр.)

4 Всё хорошо? (фр.)

5 Что ж, конечно (фр.).

6 Хорошо (фр.).

7 Да (фр.).

8 Итак (фр.).

9 О да! (фр.)

10 Да, это очевидно! (фр.)

11 Именно так! (фр.)

12 Быстро, живо (итал.).

13 Денежная единица в Германии до 1948 г.

14 Ну вот! (фр.)

15 Отто Лилиенталь — немецкий инженер, один из пионеров авиации. Чарльз Линдберг — американский лётчик, совершивший первый беспосадочный полёт через Атлантический океан. Вольфрам фон Рихтхофен — командующий воздушным флотом немецкой армии во время Второй мировой войны.

16 Элли Байнгорн — легендарная немецкая лётчица, первая женщина, совершившая кругосветный полёт на самолёте.

17 Приветствую вас в Париже! (фр.)

18 Идём! (фр.)

19 Итак, друзья мои (фр.).

20 О господи! (фр.)

21 Чёрт! (фр.)

22 Всё, весь мир (фр.).

23 Говядина по-бургундски.

24 Спасибо (фр.).

25 Не так ли? (фр.)

26 Да, конечно! (фр.)

27 Минуточку (фр.).

28 Мой друг (фр.).

29 Ну и что? (англ.)

30 Нет-нет! (фр.)

31 Маленький кораблик (фр.).

32 До скорого! (фр.)

33 Гальярда — старинный танец итальянского происхождения, распространённый в Европе в конце XV–XVII века, а также музыка к этому танцу.

34 Ну и ну! (фр.)
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